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บทที่  3 
 

ลักษณะของคําสแลงในนติยสารบันเทงิ 
 

ในการวิเคราะหลักษณะของคําสแลงในนิตยสารบันเทิง ทั้ง 5 รายช่ือ คือ  ทีวีพูล, 

สตารนิวส, GOSSIP STAR, in magazine และ Oops! ในป พ.ศ. 2549  รวมจํานวน 120 ฉบับ  

ผูวิจัยไดดําเนินตามแนวคิดของวิไลวรรณ  ขนิษฐานันท (2526) และสุชาดา  เทวะผลิน (2531)     

ผลการศึกษาพบวาคําสแลงในนิตยสารบันเทิงมีวิธีการสราง 7 วิธี ดังนี้ 

 3.1  การนําคําหรือวลีที่มีอยูแลวในภาษามาส่ือความหมายใหม 

         3.2  การนําคําหรือขอความมาจากเหตุการณปจจุบัน สภาพแวดลอม และส่ือมวลชน

แขนงตางๆ 

 3.3  การกําหนดคําใหส่ือความหมายดวยเสียง 

 3.4  การนําคําเลียนเสียงธรรมชาติมาส่ือความหมาย 

         3.5  การยืมคํา 

 3.6  การผวนคํา 

 3.7  การสรางคําข้ึนใหม 

         สามารถจําแนกรายละเอียดไดดังตอไปนี้ 

 

3.1  การนาํคําหรือวลีที่มีอยูแลวในภาษามาส่ือความหมายใหม1 

 

วิไลวรรณ  ขนิษฐานันท (2526, น.30)  กลาวไววา ลักษณะของคําสแลงประการหนึ่ง

คือ การนําเอาคําหรือวลีที่มีอยูแลวในภาษามาใชส่ือความใหม โดยเปนการนําคําหรือวลีที่

ตามปกติมีความหมายปรากฏอยางหนึ่งในพจนานุกรมแตไดนํามาใชเปนคําสแลง โดยกําหนด

ความหมายข้ึนใหมเปนความหมายซ่ึงเขาใจกันเฉพาะกลุมหรือเปนความหมายพิเศษเฉพาะ 

                                                 
1การนําคําหรือวลีที่มีอยูแลวในภาษามาส่ือความหมายใหมนี้เปนลักษณะเดียวกันกับ

วิทยานิพนธหลายเร่ืองแตต้ังชื่อหัวขอตางกันไป ในวิทยานิพนธของแนงนอย  บุญยเนตร (2529, น. 

19) ใชวา “ถอยคําซ่ึงเปลี่ยนความหมาย” สวนศศิธร  ทัศนัยนา (2535, น. 186) ใชวา “คําที่เปล่ียน

ความหมายจากคําเดิม” และนวลวรรณ  พลังคะพันธพงศ (2541, น. 51) ใชวา “คําสแลงที่เปล่ียน

ความหมายจากเดิม”     
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ความหมายที่เปล่ียนนั้นยังไมเปนที่ยอมรับในระดับภาษามาตรฐานหรือภาษาทางการ (ศศิธร    

ทัศนัยนา, 2535, น. 186)  เชน  ชะนี  ลักปดลักเปด  ทําการบาน  ดังตัวอยาง 

        

 ชะนี   หมายถึง   น. ชื่อสัตวเล้ียงลูกดวยนมในวงศ Hylobatidae แขนยาวมาก ไมมี

หาง ขนยาวนุม เดินตัวต้ังตรงได หอยโหนอยูตามตนไมสูงๆ รองเสียงดัง เสียงรองแสดงถึงอาณาเขต

ของแตละคู แตละชนิดมีเสียงรองไมเหมือนกัน กินผลไมและใบไม ในประเทศไทยมี 3 ชนิดคือ ชะนี

มือขาว (Hylobates lar) สีดําและน้ําตาล, ชะนีหัวมงกุฎ (H. pileatus) ตัวผูสีดํา ตัวเมียสีเทา, ชะนี

มือดํา (H. agilis) สีดํา น้ําตาล และเทา  (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตฯ 2542, น. 351 - 352) 

 

 ตัวอยาง   ชายนั้นเห็นเงียบๆ ต๋ิมๆ สุภาพเรียบรอยเหมือนผาพับไวอยางนี้ ขนาดมี

แฟนอยูทนโททั้งสวยท้ังสาวทั้งนารัก จนปานนี้ก็มีขาวที่ยังเผากันไมเลิกราสักกะทีวา ชาย           

แอ็บแมนสุดฤทธ์ิคบชะนีไวบังหนา ชอบไปจิกหนุมๆ ทั้งในและนอกวงการ ไมจริงๆ นะจะ 

(GOSSIP STAR, 19 - 25 ธ.ค. 49, น. 8) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา “ชะนี” เดิมมีความหมายตามพจนานุกรมหมายถึง ชื่อสัตวเล้ียง

ลูกดวยนมชนิดหนึ่ง  แตในปริบทนี้ผูเขียนนําคําวา ชะนี มาใชส่ือความหมายใหมหมายความถึง 

ผูหญิง (เปนคําที่กะเทยใชเรียกผูหญิง, พจน.คําใหม, น. 50)  ทั้งนี้ผูเขียนใชแนวเทียบจาก

พฤติกรรมธรรมชาติของชะนีที่รองเสียงดัง “ผัว ผัว”  เปนการนํามาใชในความหมายประชดประชัน

วาผูหญิงมักรองหาสามีคลายกับเสียงรองของชะนี (ยุทธนา  นันทิวัธวิภา, 2547, น. 2, 83)  

นอกจากนี้ทั้ง “ชะนี” และ “ผูหญิง” ยังมีลักษณะที่คลายกันคือ เล้ียงลูกดวยนม และชอบอยูกับ

คูครอง  ดังนั้นคําวา “ชะนี” จึงเปนคําสแลงที่ยังมีเคาความหมายเดิมอยูบางสวน       

 

 ลักปดลักเปด   หมายถึง   น. ชื่อโรคที่มีอาการเลือดออกตามไรฟนและเหงือกนวม

เนื่องจากขาดวิตามินซี  (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตฯ 2542, น. 1,001)   

 

 ตัวอยาง   ลักปดลักเปดไมเลิกจริงๆ กับความรักลับๆ ของพระเอกมาดเขมคมขํา “ปอ-

ณัฐวุฒิ สกิดใจ” กับนางรายหนาเฉ่ียว “เอ-พรทิพย วงศกิจจานนท” ที่แมจะซอกแซกยังไง คูรักปาก

หนักก็พรอมใจกันออกมาปฏิเสธเสียงแข็งอยางกับนัดหมาย...  

(สตารนิวส, 11 - 17 ธ.ค. 49, น. 11) 
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 จากตัวอยาง   คําวา “ลักปดลักเปด” เดิมมีหนาที่เปนคํานาม มีความหมายตาม

พจนานุกรมวา ชื่อโรคที่มีอาการเลือดออกตามไรฟนและเหงือกนวมเนื่องจากขาดวิตามินซี  แตใน

ปริบทนี้ผูเขียนนําคําวา ลักปดลักเปด มาใชส่ือความหมายใหม โดยเปล่ียนหนาที่เปนคํากริยาและ

นํามาใชส่ือความหมายถึง การกระทําที่หลบซอน ไมเปดเผยและไมตองการใหผูอ่ืนรับรู  ในที่นี้

ผูเขียนนําคําวา “ปด - เปด” มาใชส่ือความหมายโดยเปรียบเทียบกับการกระทําของบุคคลที่

บางคร้ังก็ปดบังบางคร้ังก็เปดเผย แสดงถึงการกระทําที่ไมชัดเจน  ดังนั้นคําวา “ลักปดลักเปด” จึง

เปนคําสแลงที่ยังมีเคาความหมายเดิมอยูบางสวน 

  

 ทําการบาน   หมายถึง   ก. ทํางานหรือทําแบบฝกหัดตามที่ครูอาจารยส่ังใหทํานอก

เวลาเรียน  (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตฯ 2542, น. 526) 

 

 ตัวอยาง   โอแมเจาวาว! พอแตงงานมีผัวเปนตัวตนแลว ตุก ชนกวนันท ถึงกลับปลอย

เนื้อปลอยตัวไมแตงสวย กลายเปนสาวเซอรแตกไปซะแลว แถมยังเจาระเบียบจัดขนาดถึงข้ันกด 

ATM ยังปลอยใหคนอ่ืนที่ยืนรอคิวหัวโดรอไปกอน ขอตุกจัดระเบียบแบงคในกระเปาตังคให

เรียบรอยกอน แมกระทั่งตี 1 ตี 2 คุณเธอยังไมหลับไมนอน ไมไดทําการบานหักโหมอะไรนักหนา

หรอกแตดันพับผาใหเปนระเบียบเรียบรอยก็เทานั้นนะ จนเพื่อนๆ ตองยกใหเจตุกเปนเจาระเบียบ

จัดเบอร 1 เลยทีเดียว...  

(GOSSIP STAR, ปกษแรก ม.ค. 49, น. 76) 

 

 จากตัวอยาง   วลีวา “ทําการบาน” เดิมความหมายตามพจนานุกรมหมายถึง ทํางาน

หรือทําแบบฝกหัดตามที่ครูอาจารยส่ังใหทํานอกเวลาเรียน  แตในปริบทนี้ผูเขียนนําวลี ทําการบาน 

มาใชส่ือความหมายใหมหมายความวา มีเพศสัมพันธกับคูสมรส  โดยนําลักษณะของการบานซ่ึง

ตามปกตินักเรียนจะมีการบานตามที่ครูอาจารยส่ังใหกลับมาทําที่บานเพื่อเปนการทบทวนบทเรียน 

มาใชส่ือความหมายเปรียบเทียบกับการมีเพศสัมพันธกันของคูสามีภรรยาซ่ึงเปนพฤติกรรม

ธรรมชาติของมนุษยและเปนเร่ืองปกติของผูที่มีครอบครัว ทั้งนี้คําวา “บาน” ยังมีความหมายเชิง

สัญลักษณเกี่ยวโยงกับคําวา “ครอบครัว” ดวย  เมื่อพิจารณาแลวจะเห็นวา การทําการบานของ

นักเรียนกับการมีเพศสัมพันธกันของคูสมรสมีลักษณะของพฤติกรรมที่คลายกัน กลาวคือเปน

กิจวัตรที่ทําภายในบาน  ดังนั้นวลี “ทําการบาน” จึงเปนคําสแลงท่ียังมีเคาความหมายเดิมอยู

บางสวน 

 



 
 

26 

จากการศึกษาวิธีการสรางคําสแลงโดยการนําคําหรือวลีที่มีอยูแลวในภาษามาส่ือ

ความหมายใหม พบคําสแลงในลักษณะนี้จํานวน 113 ขอมูล และพบวาคําสแลงสวนมากยังคงมี

เคาความหมายเดิม โดยความหมายใหมที่เกิดข้ึนนั้นมีลักษณะเปนการเปรียบเทียบกับความหมาย

เดิมตามปรากฏในพจนานุกรม ทั้งนี้หากคําหรือวลีนั้นปรากฏเพียงลําพัง ไมไดนําไปใชในปริบทใด 

คําหรือวลีนั้นก็จะส่ือความหมายตามพจนานุกรม นั่นแสดงใหเห็นวาความหมายพิเศษเฉพาะ

เหลานั้นจะส่ือความหมายใดข้ึนอยูกับปริบทเปนสําคัญ นอกจากนี้ยังพบวามีคําบางคํานํามาใชใน

หนาที่ใหมซึ่งแตกตางกับหนาที่เดิมดวย  เชน  โคตร  แจ  ปา  ไฟแดง  ลักปดลักเปด  เปนตน     

แมวาผูเขียนคอลัมนในนิตยสารบันเทิงจะนําคําหรือวลีที่มีอยูแลวในภาษามาส่ือ

ความหมายใหมซึ่งตางไปจากความหมายปกติที่คนทั่วไปรับรู แตผูอานก็สามารถเขาใจ

ความหมายของคําหรือวลีนั้นได ทั้งนี้เปนเพราะวาปริบทหรือขอความแวดลอมในเนื้อหาที่นําเสนอ

มีสวนสําคัญในการส่ือความหมาย ทําใหผูอานเขาใจความหมายพิเศษเฉพาะนั้นไดตรงกับที่

ผูเขียนตองการจะส่ือสาร 

 

3.2  การนาํคําหรือขอความมาจากเหตุการณปจจุบัน สภาพแวดลอม และส่ือมวลชนแขนงตางๆ 

 

วิไลวรรณ  ขนิษฐานันท (2526, น. 35-37)  กลาวถึงแหลงที่มาของคําสแลงที่สําคัญ 

ไดแก  กลุมคนกลุมตางๆ  ภาพยนตรและเพลง  ส่ือมวลชนตางๆ  และเหตุการณที่เกิดข้ึนในสังคม  

จากการศึกษาพบวาการนําถอยคําหรือขอความจากแหลงตางๆ มาใชในนิตยสารบันเทิง เปนกลวิธี

หนึ่งที่ทําใหนิตยสารบันเทิงมีเนื้อหาที่มีชีวิตชีวา มีสีสัน สะดุดตา ชวนติดตาม และดึงดูดความ

สนใจจากผูอาน  สามารถจําแนกที่มาได 11 กลุม  ดังนี้ 

         3.2.1   เหตุการณปจจุบันและขาวที่รูกันโดยทั่วไป 

         3.2.2   เทคโนโลยีสมัยใหม 

 3.2.3   ส่ิงของและเคร่ืองใช 

 3.2.4   ธรรมชาติและส่ิงแวดลอม 

 3.2.5   สถานที่ 

 3.2.6   ความเชื่อและพิธีกรรม 

 3.2.7   การประกอบอาชีพ 

 3.2.8   อาหาร 

 3.2.9   ส่ือมวลชนแขนงตางๆ   

 3.2.10 วงการอื่นๆ 
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 3.2.11 กิจกรรมนันทนาการตางๆ 

         ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

 

3.2.1  เหตุการณปจจุบันและขาวที่รูกันโดยทั่วไป   เปนการนําถอยคําหรือขอความที่มาจาก

เหตุการณซึ่งเกิดข้ึนจริง หรือปรากฏใชในการนําเสนอขาวประเภทตางๆ ซึ่งเปนที่รับรูกันโดยทั่วไป

ในชวงระยะเวลาปพุทธศักราช 2549 มาใชส่ือความหมายหรือบรรยายลักษณะตางๆ ในนิตยสาร

บันเทิง  เชน  ต้ังเปาคารบอมบ  รักแทไมแพรถถัง  เบนโล  ดังตัวอยาง       

 

         ตัวอยาง   นับไปนับมาก็ยังมีคูของรุนใหญอยางชางภาพมือโปร “บ๋ี-ธีรพงษ เหลียวรักวงศ” 

กับอดีตแมเสือสาว “ฮันนี่-ภัสสร บุณยเกียรติ” ที่โดนต้ังเปาคารบอมบจนอวมอรทัยวาทั้งคูมึนตึงใส

กันมานานนับป... 

(ทีวีพูล, 24 - 30 พ.ย. 49, น. 52) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา “คารบอมบ” เปนคําที่เกิดข้ึนจากเหตุการณวางระเบิดรถยนต

เพื่อลอบสังหารอดีตนายกรัฐมนตรี พ.ต.ท.ทักษิณ ชินวัตร เมื่อวันที่ 24 สิงหาคม พ.ศ. 2549  ในทีน่ี้

นําคําวา “คารบอมบ” มาเปนสวนประกอบของคําสแลง โดยนํามาประกอบกับคําหนาคือ “ต้ังเปา” 

กลายเปน “ต้ังเปาคารบอมบ”  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ ต้ังเปาคารบอมบ ส่ือความหมายถึง นินทา

วารายอยางรุนแรง  

 

         ตัวอยาง   ตองบอกวาฮอทไมเลิกจริงๆ สําหรับขาวคราวของนางเอกสาวคนสวยอยาง 

“หนูหยาด-หยาดทิพย ราชปาล” ก็แหม...คราวกอนเพิ่งจะยืนยันวารักแทไมแพรถถังอยูแหมบๆ แต

พอหวานใจอยาง “นายโอค-พานทองแท ชินวัตร” บินไปอังกฤษแปบเดียว ก็มีขาวออกมาใหเสียว

หัวใจเลนๆ วา “หนุมโอค” แอบนอกใจ ควงนางรายไฮโซฯ อยาง “หนูผิง-พิมพาภรณ ลีนุตพงษ” 

สวีทหวานที่อังกฤษโนนเลย 

(ทีวีพูล, 3 - 9 พ.ย. 49, น. 76) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา “รถถัง” เปนคําที่เกิดข้ึนจากเหตุการณรัฐประหารในประเทศไทย

คร้ังที่ 10 เมื่อวันที่ 19 กันยายน พ.ศ. 2549 โดยคณะปฏิรูปการปกครองในระบอบประชาธิปไตย

อันมีพระมหากษัตริยทรงเปนประมุข (คปค.) ซึ่งมีพลเอกสนธิ บุญยรัตกลิน ผูบัญชาการทหารบก

เปนหัวหนาคณะ  ในที่นี้นําคําวา “รถถัง” มาเปนสวนประกอบของคําสแลง โดยนําสํานวนเดิมคือ 
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“รักแทแพใกลชิด” มาดัดแปลงโดยเปล่ียนขอความจาก “แพใกลชิด” มาเปน “ไมแพรถถัง”  เมื่อ

นํามาใชในปริบทนี้ รักแทไมแพรถถัง ส่ือความหมายวา ไมวาจะเกิดเหตุการณใดๆ ข้ึนความรักของ

คนทั้งสองจะยังคงอยูตอไป  

 

 ตัวอยาง   แหม...แตคนจะแตงทั้งที ยังจะหาเร่ืองมาเมาทใหแซดวา ที่ “คะเดีย” แตง      

ฟาแลบเพราะลือวาฝายหญิงดันเบนโลกะทันหัน เลยตองเรงรัดวิวาหดวนยังไงละจะ อุย! ขาวนี้มี

มูลมั้ยจะ “คะเดีย” จา 

(สตารนิวส, 18 - 24 ก.ย. 49, น. 17) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา “เบนโล” เปนคําที่เกิดข้ึนจากเหตุการณในวงการบันเทิง มีที่มา

จากดาราสาวคนหนึ่งซึ่งต้ังครรภมาไดระยะหนึ่งจนคนทั่วไปสามารถมองเห็นความเปล่ียนแปลงได

ชัดเจน แตดาราสาวกลับปฏิเสธวาไมไดต้ังครรภและที่รูปรางเปล่ียนไปเปนเพราะวารับประทานยา

สตรียี่หอ “เบนโล” ต้ังแตเหตุการณนั้นเปนตนมา หากดาราสาวคนไหนมีรูปรางอวบข้ึนกวาเดิม

มากหรือประกาศแตงงานโดยฉับพลัน ส่ือมวลชนก็จะเขียนขาวซุบซิบไวลวงหนาวา ดาราสาว    

คนนั้นต้ังครรภ โดยนําคํา เบนโล มาใชส่ือความหมายวา ต้ังครรภ   

 

3.2.2  เทคโนโลยีสมัยใหม   เทคโนโลยี  หมายถึง  วิทยาการที่นําเอาความรูทางวิทยาศาสตรมาใช

ใหเกิดประโยชนในทางปฏิบัติและอุตสาหกรรม (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 538)  ในที่นี้กลาวถึงการ

นําถอยคําหรือขอความที่มาจากแวดวงวิทยาศาสตร เทคโนโลยี และการส่ือสารโทรคมนาคม  เชน  

ชื่อเรียกเครื่องมือ ผลิตภัณฑ อุปกรณ หรือวัสดุส่ิงของตางๆ ที่เกี่ยวของกับวิทยาศาสตรและ

เทคโนโลยี มาใชส่ือความหมายหรือบรรยายลักษณะตางๆ ในนิตยสารบันเทิง  เชน  ฝปากจรวด  

ติดหุนยนตไปหนอย  ไมมีสัญญาณตอบรับ  ดังตัวอยาง       

 

        ตัวอยาง   กําลังอินเลิฟสุดขีด นางรายฝปากจรวดฝามือพิฆาต ตวง สาวิกา กับแฟน

หนุมคนใหมลาสุด พี่ทอมนักธุรกิจเกี่ยวกับสระวายน้ํา...   

(GOSSIP STAR, ปกษแรก เม.ย. 49, น. 16) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา “จรวด” หมายถึง อาวุธหรือยานอวกาศที่ขับเคลื่อนดวยความเร็ว

สูงมาก โดยใชเช้ือเพลิงในตัวเองเผาไหมเปนแกสพุงออกมาจากสวนทาย มีทั้งชนิดที่ใชเช้ือเพลิง

แข็งและชนิดที่ใชเช้ือเพลิงเหลว (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 289)  ในที่นี้นําคําวา “จรวด” มาเปน
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สวนประกอบของคําสแลง โดยนําลักษณะการขับเคล่ือนดวยความเร็วสูงมากของจรวดมาใชส่ือ

ความหมาย เมื่อนํามาประกอบกับคําหนา “ฝปาก” กลายเปน “ฝปากจรวด”  ในปริบทนี้ ฝปาก

จรวด นํามาใชส่ือความหมายถึง ลีลาการพูดจาที่เร็วมาก 

 

 ตัวอยาง   ติดอันดับนางเอกดาวรุงพุงแรงไปโดยปริยาย สําหรับนางเอกหนาหวาน 

“น้ําฝน-พัชรินทร จัดกระบวนพล” แมวาฝมือการแสดงของเธอจะโดนวิจารณสับเละวายังแข็งไปนิด

ติดหุนยนตไปหนอย แตละครที่ “สาวฝน” บรรเลงบทบาทนางเอกก็ฮอตฮิตติดเรตต้ิงสูงๆ ทั้งนั้น... 

(สตารนิวส, 2 - 8 ต.ค. 49, น. 39) 

   

         จากตัวอยาง   คําวา “หุนยนต” หมายถึง หุนที่ทําเปนรูปคนมีเคร่ืองกลไกภายใน 

สามารถทํางานหลายอยางแทนมนุษยได, โดยปริยายหมายถึงผูที่ทํางานตามที่ถูกส่ังโดยไมตองใช

สมองและไมมีชีวิตจิตใจดุจเปนเคร่ืองจักรกล (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 1,297)  ในที่นี้นําคําวา 

“หุนยนต” มาเปนสวนประกอบของคําสแลง โดยนําลักษณะของหุนยนตซึ่งเปนเคร่ืองจักร ไมมีชีวิต

จิตใจ และเคลื่อนไหวเปนจังหวะตามการส่ังงานมาใชส่ือความหมาย  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้     

ติดหุนยนตไปหนอย ส่ือความหมายถึง ลักษณะการแสดงที่แข็งทื่อเหมือนไมมีชีวิต  

 

         ตัวอยาง   ...ดาน “หนุมออย” เห็นตําตาแอบจ๋ีจากับ “ฟาง” โดนจับไดไลทันก็เดินหนี 

ไมมีสัญญาณตอบรับซะงั้น!!    

(สตารนิวส, 2 - 8 ต.ค. 49, น. 46) 

 

         จากตัวอยาง   วลี “ไมมีสัญญาณตอบรับ” เปนขอความตอบกลับอัตโนมัติของระบบ

โทรศัพทเคล่ือนที่ เมื่อผูติดตอโทรออกไปแลวปรากฏวาผูใชบริการปลายสายปดเคร่ืองโทรศัพท  

เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ ไมมีสัญญาณตอบรับ ส่ือความหมายถึง การหลบเล่ียงไมใหสัมภาษณใดๆ 

ทั้งส้ิน  

 

3.2.3  ส่ิงของและเคร่ืองใช   เปนการนําถอยคําหรือขอความที่มาจากส่ิงของและเคร่ืองใชตางๆ ใน

ชีวิตประจําวันซ่ึงอาจเปนสวนประกอบ ลักษณะรูปราง หรือคุณสมบัติของส่ิงนั้น มาใชส่ือ

ความหมายหรือบรรยายลักษณะตางๆ ในนิตยสารบันเทิง  แบงออกเปน 3 กลุม  ไดแก 

 3.2.3.1  รถยนต 

 3.2.3.2  เคร่ืองใช 
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 3.2.3.3  ชื่อสินคา 

 ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

 3.2.3.1  รถยนต   ถอยคําหรือขอความที่ใชเปนคําสแลงในนิตยสารบันเทิงมีบางคําที่

เกี่ยวของกับรถยนตทั้งในสวนของอุปกรณ สวนประกอบ และรูปลักษณภายนอก  เชน  ใสเกียร

เดินหนา  คูรักปายแดง  ติดเบรกความสัมพันธ  ดังตัวอยาง 

 

         ตัวอยาง   ยังคงความเปนสาวเสนหรอนที่มีดีกรีความเซ็กซี่บาดใจหนุมอยางไมเคย

ลดละ สําหรับอดีตนางเงือกสาวเจาเสนห “หญิง-จุฬาลักษณ กฤติยารัตน” ที่หลังจากถอดถอน

หมั้นกับอดีตหวานใจ “แอเรียล” ไปแลว แมสาวผิวเขมก็ใสเกียรเดินหนาทําแตมความรัก ควาพอ

นักมวยตาน้ําขาวมาดเซอร “เดวิด” มาเปนยอดหวานใจคนใหม...  

(สตารนิวส, 6 - 12 มี.ค. 49, น. 19) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา “เกียร” หมายถึง สวนหนึ่งของรถยนต เรือยนต เปนตน ตอจาก

คลัตช ทําหนาที่เปล่ียนอัตราสวนการทดรอบระหวางเคร่ืองยนตกับลอ (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 

147)  ในที่นี้นําคําวา “เกียร” มาเปนสวนประกอบของคําสแลง โดยนําหนาที่ของเกียรคือ เปล่ียน

ระดับความเร็วในการขับเคล่ือนมาใชส่ือความหมาย  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ ใสเกียรเดินหนา ส่ือ

ความหมายวา กระทําตออยางไมหยุดนิ่ง 

 

         ตัวอยาง   ดาราหนุมคายยูมา ชิน-ชินสุเวท เจตจํารัส กับนักรองสาว ซายน-กรรณิการ 

วนะเกียรติกุล เปนคูรักปายแดงของวงการที่บมเพาะความรักกันมาไดระยะหนึ่ง แตเพิ่งจับไตไดวา

คบหากัน... 

(in magazine, 25 พ.ค. 49, น. 56) 

 

         จากตัวอยาง   วลี “ปายแดง” เปนชื่อเรียกรถใหมยังไมไดทะเบียนวารถปายแดงตามสี

ปายที่ไดรับอนุญาตใหใชเปนการช่ัวคราว (พจน.มติชน, น. 556)  ในที่นี้นําวลี “ปายแดง” มาเปน

สวนประกอบของคําสแลง โดยนําลักษณะเดนของปายแดงคือ ออกใหมมาใชส่ือความหมาย เมื่อ

นํามาประกอบกับคําหนา “คูรัก” กลายเปน “คูรักปายแดง”  ในปริบทนี้ คูรักปายแดง นํามาใชส่ือ

ความหมายถึง คูรักคูใหม 
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         ตัวอยาง   รวมถึงเร่ืองที่ผูใหญทั้งสองฝายก็ไมปล้ืมเทาไหรนักที่ “ตอด-นุน” มาคบกัน 

เลยตองออกมาติดเบรกความสัมพันธเอาไวกอนที่ทุกอยางมันจะถลําลึกไปมากกวานี้...    

 (ทีวพีูล, 21 - 27 ก.ค. 49, น. 46) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา “เบรก” หมายถึง เคร่ืองหามลอ (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 636)  ใน

ที่นี้นําคําวา “เบรก” มาเปนสวนประกอบของคําสแลง โดยนําหนาที่ของเบรกคือ ทําใหหยุดการ

ขับเคลื่อนมาใชส่ือความหมาย  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ ติดเบรกความสัมพันธ ส่ือความหมายถึง 

หยุดความสัมพันธ  

 

 3.2.3.2  เคร่ืองใช   ถอยคําหรือขอความที่ใชเปนคําสแลงในนิตยสารบันเทิงมีบางคําที่

นํามาจากอุปกรณเคร่ืองใชตางๆ ในชีวิตประจําวัน  เชน  กะละมังแตก  ฉบับกระเปา  เซรามิค

ธรรมดา  ลายครามของแท  ดังตัวอยาง 

 

         ตัวอยาง   ...ไมไดมีดีแคที่หุนอวบอ๋ันยัดทะนานเทานั้น พลอย เฌอมาลย กนกะละมัง

แตก! ยังมีเดนเกไกที่ลายสักผีเส้ือตรงสะโพก เอาไวคอยเกาะติดหนึบหัวใจโดมนี่เอง ถึงไดมัดใจ

โดมซะอยูหมัด 

(GOSSIP STAR, ปกษแรก มี.ค. 49, น. 20) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา “กะละมัง” เปนช่ือเรียกชามที่ทําดวยโลหะเคลือบ (พจน.        

ราชบัณฑิตฯ, น. 98) และมีขนาดใหญ (พจน.มติชน, น. 69)  ในที่นี้นําคําวา “กะละมัง” มาเปน

สวนประกอบของคําสแลง โดยนําลักษณะของกะละมังคือ มีขนาดใหญกวาชามทั่วไปมาใชส่ือ

ความหมาย  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ กะละมังแตก ส่ือความหมายถึง มีขนาดใหญมาก 

 

         ตัวอยาง   ปานวาด เหมมณี  ดีกรีความเซ็กซ่ีไมมีตก ยิ่งได “สุดที่รักฉบับกระเปา” มา

ดูแล she ยิ่งดูฮอตเขาไปใหญ 

 (สตารนิวส, 7 - 13 ส.ค. 49, น. 64) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา “กระเปา” หมายถึง เคร่ืองใชรูปคลายถุงหรือกระเพาะ ทําดวย

หนังบาง ผาบาง สําหรับใสเงินหรือของตางๆ ใชคาดเอวก็มี ติดอยูในตัวเส้ือหรือกางเกงก็มี ใชหิ้วก็

มี (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 50)  ในที่นี้นําคําวา “กระเปา” มาเปนสวนประกอบของคําสแลง โดยนํา
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ลักษณะของกระเปาคือ มีขนาดเล็กพกพาได หรืออาจติดอยูกับตัวเส้ือหรือกางเกง มาใชส่ือ

ความหมาย  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ ฉบับกระเปา ส่ือความหมายถึง มีรูปรางขนาดเล็กและอยู

ใกลชิดติดตัวตลอดเวลา   

 

         ตัวอยาง   ...สําหรับ “พี่เบิรด” แมจะโดนมือมืด “ฟลม-รัฐภูมิ” คอยเขยาบัลลังกอยู

ยิกๆ แตแคนี้ “พี่เบิรด” ก็บยั่นขยันขนเพลงเกาเก็บเขากรุมารีมิคซเรียกกระแสอยูบอยๆ ขนาดเข็น 

“ยากูซา” ออกมาทาดวลยังตองชิดซาย เอานา...เรามันแคเซรามิคธรรมดาจะสูรุนลายครามของแท

ไดยังไงละจริงมั้ย อิอิ.. 

(สตารนิวส, 25 - 31 ธ.ค. 49, น. 52) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา “เซรามิค” หมายถึง เคร่ืองกระเบ้ือง (พจน.มานิต, น. 284) และ 

“ลายคราม” เปนช่ือเรียกเคร่ืองภาชนะเนื้อกระเบ้ืองที่เขียนลายเปนสีคราม โดยปริยายหมายถึง

ของเกาที่มีคา (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 1,008)  ในที่นี้นําคําวา “เซรามิค” และ “ลายคราม” มาเปน

สวนประกอบของคําสแลง โดยนําลักษณะของภาชนะทั้งสองชนิดมาเปรียบเทียบกันกลาวคือ 

เซรามิคเปนเคร่ืองกระเบ้ืองที่นิยมใชกันโดยทั่วไปในปจจุบัน มีข้ึนหลังเคร่ืองกระเบ้ืองลายคราม  

สวนลายครามนั้นเปนเคร่ืองกระเบ้ืองของเกาที่มีมาแตสมัยโบราณ ในปจจุบันถือวาเปนภาชนะที่มี

คุณคาสูง ควรคาแกการเก็บรักษาไว และมีราคาแพงเม่ือเทียบกับเคร่ืองกระเบ้ืองทั่วไป  ทั้งนี้ไดนํา 

“เซรามิค” และ “ลายคราม” มาใชส่ือความหมายถึงระดับคุณภาพและอายุของนักรอง  เมื่อนํามา

ประกอบกับคําหลังคือ “ธรรมดา” และ “ของแท” กลายเปน “เซรามิคธรรมดา” กับ “ลายครามของ

แท” ตามลําดับ  ในปริบทนี้ เซรามิคธรรมดา นํามาใชส่ือความหมายถึง นักรองทั่วไปท่ีอายุยังนอย 

สวน ลายครามของแท ส่ือความหมายถึง นักรองที่มีคุณภาพในการรองเพลงสูง ไดรับการยอมรับ

อยางดีมาเปนระยะเวลานาน และมีอายุมากแลว         

 

 3.2.3.3  ชื่อสินคา   ถอยคําหรือขอความที่ใชเปนคําสแลงในนิตยสารบันเทิงมีบางคํา

ที่นํามาจากช่ือสินคาผลิตภัณฑประเภทตางๆ  เชน  ความบริ๊งค  ภารกิจฟชโช  โฟรโมสต  จอแบน

โซนี่เวกา  ดังตัวอยาง 

 

         ตัวอยาง   สโรชา วาทิตพันธ  แจมใสเจิดจาข้ึนอีกเปนกองเม่ือไดสรอยลูกปดสีสดมา

ชวยสรางความบร๊ิงคให “สาวเตา”   

(สตารนิวส, 27 พ.ย. - 3 ธ.ค. 49, น. 77) 
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         จากตัวอยาง   คําวา “บร๊ิงค” เปนชื่อสินคาประเภทอาหารเสริมสําหรับผิวพรรณ  ใน

ปริบทนี้ ความบร๊ิงค นํามาใชส่ือความหมายถึง ความสวยสดใส 

 

         ตัวอยาง   ...ขาวเดนประเด็นรอนของวงการบันเทิงบานเราที่ฮือฮาสุดๆ...คงหนีไมพน

ภาพหลุดสุดสยิวของหญิงสาวที่หนาตาละมายคลายนักรองสาว... “แอนนา-อิสราภรณ จันทรโสภาคย” 

...ซึ่งเปนภาพขณะกําลังปฏิบัติภารกิจฟชโชกับแฟนหนุมต๋ีอยูบนเตียงพรอมอุปกรณประกอบฉาก

แบบฟูลออฟชั่นนั่นเอง 

(ทีวีพูล, 20 - 26 ม.ค. 49, น. 56) 

 

          จากตัวอยาง   คําวา “ฟชโช” เปนชื่อสินคาประเภทขนมของขบเค้ียว  ในปริบทนี้ 

ภารกิจฟชโช นํามาใชส่ือความหมายถึง การมีเพศสัมพันธกัน   

 

         ตัวอยาง   เห็นเพื่อนคนอ่ืนมางานแลวใสชุดโชวอ๋ึมอวดโฟรโมสตกันตูมตาม สาว     

จอแบน โซนี่เวกา “นูบี-มาติกา อรรถกรศิริโพธิ์” ก็เลยเกิดอาการตารอนผาว ตองรีบเผนแนบเขาไป

หองน้ําเพื่อโกยของตัวเองใหอ๋ึมสูกับชาวบานเคามั่ง 

(ทีวีพูล, 17 - 23 ก.พ. 49, น. 82) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา “โฟรโมสต” เปนชื่อสินคาประเภทนม สวน “จอแบน โซนี่เวกา” 

เปนชื่อสินคาประเภทโทรทัศน ประกอบดวย “โซนี่” คือชื่อสินคา “เวกา” คือชื่อรุนสินคา และ “จอ

แบน” คือลักษณะสินคา  ในปริบทนี้ไดนําคําวา “โฟรโมสต” และ “จอแบน โซนี่เวกา” มาใชส่ือ

ความหมายถึงหนาอกของเพศหญิง  โดย โฟรโมสต นํามาใชส่ือความหมายถึง หนาอกของเพศ

หญิง สวน จอแบน โซนี่เวกา ส่ือความหมายถึง หนาอกของเพศหญิงที่มีขนาดเล็กมาก 

 

3.2.4  ธรรมชาติและส่ิงแวดลอม   เปนการนําถอยคําหรือขอความที่มาจากธรรมชาติ และ

ส่ิงแวดลอมตางๆ รอบตัว มาใชส่ือความหมายหรือบรรยายลักษณะตางๆ ในนิตยสารบันเทิง แบง

ออกเปน 4 กลุม  ไดแก  

         3.2.4.1  สภาพดินฟาอากาศ 

                 3.2.4.2  ธรรมชาติ 

 3.2.4.3  พืช 

         3.2.4.4  สัตว 
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 ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

         3.2.4.1  สภาพดินฟาอากาศ   ดินฟาอากาศ  หมายถึง  สภาพภูมิอากาศตามทองถิ่น 

(พจน.มติชน, น. 321)  ในที่นี้กลาวถึงถอยคําหรือขอความที่ใชเปนคําสแลงในนิตยสารบันเทิงมี

บางคําที่นํามาจากสภาพดินฟาอากาศ และปรากฏการณธรรมชาติตางๆ  เชน  รักฟาแลบ        

เลิกฟาผา  พายุเกย  สะโพกทอรนาโด  ดังตัวอยาง 

 

         ตัวอยาง   อยูๆ ก็มีขาวออกมาวาเปนแฟนกัน สําหรับ เจ-มณฑล จิรา อดีตนายแบบ 

เนื้อหอม กับวีเจสาว เจน-เจนสุดา ปานโต ที่เพิ่งมีขาวเลิกรากับพระเอกมาดเซอร อนันดา       

เอเวอริงแฮม แตพอผานไปไมถึง 3 เดือนดี น้ําตาลที่เคยเรียกเจกับเจนวาพี่ถึงกับงง เพราะอยูๆ ทั้ง

คูก็โบกมือลากันไปซะหยั่งงั้น โดยที่ยังไมมีใครลวงรูตํานานรักฟาแลบกับเลิกฟาผาเลยสักนิด 

(in magazine, 10 ต.ค. 49, น. 63) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา “ฟาแลบ” หมายถึง แสงที่เกิดวาบข้ึนในทองฟาลักษณะเปนเสน

หรือแผน เกิดข้ึนเนื่องจากอิเล็กตรอนจํานวนมากเคลื่อนที่ผานอากาศเปนเหตุใหเกิดความรอนสูง

มากจนปรากฏเปนแสงสวางวาบข้ึน  สวน “ฟาผา” หมายถึง ปรากฏการณที่เกิดข้ึนเนื่องจาก

อิเล็กตรอนจํานวนมากเคลื่อนที่ระหวางเมฆกับพื้นโลก เกิดพลังงานสูงมากจนสามารถทําลายส่ิงที่

กีดขวาง (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 812)  ในที่นี้นําคําวา “ฟาแลบ” และ “ฟาผา” มาเปนสวนประกอบ

ของคําสแลง โดยนําปรากฏการณทั้งสองอยางมาเปรียบเทียบกับเหตุการณที่เกิดข้ึนอยางรวดเร็ว  

เมื่อนํามาประกอบกับคําหนาคือ “รัก” และ “เลิก” กลายเปน “รักฟาแลบ” กับ “เลิกฟาผา” 

ตามลําดับ  ในปริบทนี้ รักฟาแลบ นํามาใชส่ือความหมายวา ความรักที่เกิดข้ึนอยางรวดเร็วและไม

มีใครคาดถึงมากอน สวน เลิกฟาผา ส่ือความหมายวา การเลิกรากันอยางรวดเร็ว 

 

         ตัวอยาง   กลายเปนคนบันเทิงที่ตกเปนขาวเมาทสนั่นที่สุดสําหรับซูเปอรสตาร   

“ฟลม–รัฐภูมิ โตคงทรัพย” ต้ังแตเปนขาวรักดอกจึงหยอกเลนกับ “หยาดทิพย ราชปาล” จนกระทั่ง

พายุเกยถลมจาก “เส่ียอูด” แตเหลือเช่ือกระแสยังแรงดีไมมีตก ลาสุดมีทั้งหนัง...ละคร พรีเซนเตอร 

จอคิวเพียบเชียวละ!!  

(ทีวีพูล, 2 - 8 มิ.ย. 49, น. 138) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา “พายุ” หมายถึง ลมแรง (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 784)  ในที่นี้นํา

คําวา “พายุ” มาเปนสวนประกอบของคําสแลง  เมื่อนํามาประกอบกับคําหลัง “เกย” ซึ่งหมายถึง 
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ชายรักรวมเพศ (พจน.คําใหม, น. 14)  กลายเปน “พายุเกย”  ในปริบทนี้ พายุเกย นํามาใชส่ือ

ความหมายวา ขาวคราวความสัมพันธที่ลึกซึ้งระหวางผูชาย 2 คน 

 

         ตัวอยาง   เปนคูรักสัญลักษณแหงวงการเพลงฮิพฮอพและอารแอนดบีมานานกวา     

3 ป สําหรับสาวสะโพกทอรนาโด “บียอนเซ โนลส” และแร็พเปอรคนดังยอดชาย “นายเจซี” ที่มี

หลักฐานเปนภาพหวานๆ แชะโดยบรรดาปาปารัซซี่ตาไวทั้งหลายมาโชวใหแฟนคลับไดเห็นถึง

ความกลมเกลียวขาวเหนียวนึ่งของคนทั้งคูอยูตลอดเวลา...  

 (สตารนิวส, 21 - 27 ส.ค. 49, น. 48) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา “ทอรนาโด” เปนชื่อพายุประจําถิ่นขนาดเล็ก แตมีความรุนแรง

มาก มีขนาดเสนผานศูนยกลาง 2-3 กิโลเมตร บริเวณศูนยกลางพายุมีความกดอากาศตํ่ามาก จึง

ทําใหอากาศรอบนอกที่พัดเขาหาศูนยกลางพายุมีความเร็วสูงมาก (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 514)  

ในที่นี้นําคําวา “ทอรนาโด” มาเปนสวนประกอบของคําสแลง โดยนําลักษณะของพายุทอรนาโดซ่ึง

มีกําลังแรงมากมาใชส่ือความหมาย  เมื่อนํามาประกอบกับคําหนา “สะโพก” กลายเปน “สะโพก

ทอรนาโด”  ในปริบทนี้ สะโพกทอรนาโด นํามาใชส่ือความหมายถึง สะโพกที่มีขนาดใหญมาก 

  

         3.2.4.2  ธรรมชาติ   หมายถึง  ส่ิงที่เกิดมีและเปนอยูตามธรรมดาของส่ิงนั้นๆ, ภาพ 

ภูมิประเทศ (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 554)  ในที่นี้กลาวถึงถอยคําหรือขอความที่ใชเปนคําสแลงใน

นิตยสารบันเทิงมีบางคําที่นํามาจากธรรมชาติและภูมิประเทศตางๆ  เชน  ลือสนั่นทุง  ไมเอาอาว  

ภูเขาไฟเคลื่อนที่ได  ดังตัวอยาง    

 

         ตัวอยาง   แตที่ตองช็อค! อีกคร้ัง เพราะไดขาวมาวา ชอง 3 กําลังจะสูญเสียทรัพยากร

นางเอกมากฝมืออีกคนอยาง จอย ศิริลักษณ ผองโชค เพราะแหลงขาววงในลือสนั่นทุงวา ยัยจอย 

ราชินีหมอลํา กําลังจะมาเซ้ิงชองคูแขง ไดถูกทาบทามลับๆ จากชอง 7 โดยเสนอคาตอบแทนให

อยางงาม  

(GOSSIP STAR, ปกษหลัง ม.ค. 49, น. 89) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา “ทุง” หมายถึง ที่ราบโลง (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 534)  ในที่นี้นํา

คําวา “ทุง” มาเปนสวนประกอบของคําสแลง โดยนําลักษณะของทุงคือ เปนที่โลงและกวางขวาง
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มาใชส่ือความหมาย เมื่อนํามาประกอบกับคําหนา “ลือสนั่น” กลายเปน “ลือสนั่นทุง”  ในปริบทนี้ 

ลือสนั่นทุง ส่ือความหมายถึง เสียงเลาลือที่ขยายออกไปในวงกวาง 

 

                 ตัวอยาง   ชาวแชทบางคนถึงข้ันต้ังกระทูกัดจิกเปนกิจจะลักษณะวา เหตุผลที่ทําให

รายการไมนาสนใจเพราะรูทันแผนการณ2ของรายการต้ังแตรอบคัดเลือก 8 คนสุดทายแลววา

จะตองมีหนุมหนาตาดี (แตเสียงรองหวยแตก) เขามาสัก 1 - 2 คน รองลูกทุงกับร็อคเกอรอยางละ

คนหนาตาไมเอาอาว แตเสียงดีอีกสักคน แลวก็คัดสาวๆ หนาตาดีมาอีกสักสองคนถึงจะครบองค

ประชุม วาแลวก็เปนอยางที่คาดเอาไวทุกประการ  

(ทีวีพูล, 21 - 27 เม.ย. 49, น. 67) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา “อาว” หมายถึง สวนของมหาสมุทร ทะเล หรือทะเลสาบ ทีลํ้่าเขา

ไปในฝงหรือในแผนดิน มีลักษณะเวาโคงและเปดกวาง ทําใหมีแนวของชายฝงทะเลยาว (พจน. 

ราชบัณฑิตฯ, น. 1,369)  สันนิษฐานวา “ไมเอาอาว” เปนการสรางรูปคําเลียนแบบวลี “ไมเอาไหน” 

ที่หมายถึง ไมไดเร่ือง, ไมมีความรับผิดชอบ (พจน.คําใหม, น. 128)  โดยเปลี่ยนจากคําวา “ไหน” 

เปนคําวา “อาว” เพื่อใหเกิดเสียงสัมผัสพยัญชนะที่คลองจองกันในคําวา “เอา - อาว” หรืออีก

ประการหนึ่งคือ อาจดัดแปลงมาจากวลี “ไมเขาทา” ซึ่งมีความหมายวา ไมเปนไปในลักษณะที่พึง

ชม, ไมถูกตอง (พจน.มติชน, น. 696)  โดยอาจมีที่มาจากการบังคับเรือในอาวซ่ึงมีขนาดกวางใหญ 

แตก็ยังไมสามารถนําเรือเขาฝงได  อยางไรก็ตามในที่นี้ไดนําคําวา “อาว” มาเปนสวนประกอบของ

คําสแลง  โดยในปริบทนี้ ไมเอาอาว นํามาใชขยายภาพลักษณหนาตาของบุคคลจึงส่ือความหมาย

ถึง บุคคลที่มีหนาตาไมคอยดี   

 

         ตัวอยาง   ...วาแตพอมีภูเขาไฟเคล่ือนที่ไดอยูกับตัวก็ยิ่งทําใหหนูปใหมเธอหนักอก

หนักใจมากกวาเกา ไมใชเพราะไอไซสมหึมานารําคาญใจหรอกนะ แตเปนเพราะวายิ่งนมใหญมัน

ก็ยิ่งมีแตคนจองมีคนมองอยูตลอด...  

(GOSSIP STAR, ปกษหลัง มิ.ย. 49, น. 44) 

 

                                                 
 2สะกดคําตามที่ปรากฏในนิตยสาร  “แผนการณ” ในพจนานุกรมสะกดคําที่ถูกตองคือ 

“แผนการ”   
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         จากตัวอยาง   คําวา “ภูเขาไฟ” หมายถึง ภูเขาที่เกิดข้ึนโดยการปะทุของหินหนืดรอน

แรงดันสูงใตเปลือกโลก (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 825)  ในที่นี้นําคําวา “ภูเขาไฟ” มาเปนสวนประกอบ 

ของคําสแลง โดยนําลักษณะของภูเขาไฟซ่ึงเกิดข้ึนจากการปะทุของหินหนืดรอนที่มีแรงดันสูงใต

เปลือกโลกมาเปรียบเทียบกับขนาดหนาอกที่ไมธรรมดาของนักแสดงสาวที่ผูเขียนกลาวถึง  

เนื่องจากนักแสดงสาวคนดังกลาวไดทําศัลยกรรมหนาอกใหมีขนาดใหญมากข้ึน และเปล่ียน

ภาพลักษณของตัวเองใหกลายเปนหญิงสาวเซ็กซ่ี รอนแรง และมีเสนหดึงดูดเพศตรงขามสูง  

ดังนั้นในปริบทนี้ ภูเขาไฟเคลื่อนที่ได จึงนํามาใชส่ือความหมายถึง หนาอกของเพศหญิงซึ่งมีขนาด

ใหญมากและเปนที่ดึงดูดความสนใจจากคนรอบขาง 

 

         3.2.4.3  พืช   หมายถึง  เมล็ดพันธุไม, ส่ิงที่จะเปนพันธุตอไป; พรรณไมทีง่อกอยูตามที่

ตางๆ (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 793)  โดยหมายรวมถึงตนไมและผลไมดวย ในที่นี้กลาวถึงถอยคํา

หรือขอความที่ใชเปนคําสแลงในนิตยสารบันเทิงมีบางคําที่นํามาจากช่ือ และลักษณะทางกายภาพ

ของพืช  เชน  ไมปาเดียวกัน  ตาสับปะรด  ไมมีอะไรในกอไผ  ดังตัวอยาง 

 

         ตัวอยาง   โดงดังมาจากการแขงขัน อะคาเดมี่ แฟนเทเชีย สําหรับหนุมมาดนุม ออฟ-

ปองศักด์ิ รัตนพงษ ที่ตอนนี้กําลังมีผลงานภาพยนตร Ghost Game และดวยความที่เปนหนุม   

เจาสําอาง เรียบรอย ไมคอยพูดคอยจา ที่สําคัญคือไมเคยตกเปนขาวกับสาวๆ คนไหน งานนี้หนุม

ออฟเลยถูกเมาทวานิยมไมปาเดียวกัน ซึ่งทางหนุมออฟก็ออกมาปฏิเสธไปเปนที่เรียบรอยแลว    

นะจะหนุมๆ เอย! สาวๆ ทั้งหลาย  

(in magazine, 25 เม.ย. 49, น. 70) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา “ไม” หมายถึง คํารวมเรียกพืชทั่วไป โดยปรกติมีราก ลําตน กิ่ง 

กาน และใบ (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 884)  สวน “ไมปาเดียวกัน” ในความหมายตามพจนานุกรม

จัดวาเปนสํานวนมีความหมายวา พวกเดียวกัน (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 887)  แตในที่นี้นําคําวา 

“ไม” มาเปนสวนประกอบของคําสแลง โดยนําลักษณะของไมที่มาจากปาเดียวกันคือ มีลักษณะ

เหมือนกันมาเปรียบเทียบกับคนเพศเดียวกัน  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ ไมปาเดียวกัน ส่ือความหมาย 

ถึง ความสัมพันธทางเพศของชายกับชาย (พจน.คําคะนอง, น. 38) หรือชายรักรวมเพศ (พจน.คํา

ใหม, น. 127)   
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 ตัวอยาง   ...สงสัยขาวลือที่วาเจากระรอกนอยกําลังแอบแมนไปปงแมนคงจะไมมีมูล

เสียแลวละคะ เพราะลาสุดเหย่ียวขาวตาสับปะรดของเราแอบเห็น “หนุมออฟ” ควงสาวหนาหมวย

ซึ่งหนาตาคลับคลายคลับคลาวาจะเปนพีอาร.คนสวยของยูบีซีไปดินเนอรที่รานอาหารญี่ปุน...   

(สตารนิวส, 24 - 30 เม.ย. 49, น. 10) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา “สับปะรด” ซึ่งเปนชื่อไมลมลุกชนิด Ananas comosus Merr. ใน

วงศ Bromeliaceae ไมมีลําตนปรากฏบนพื้นดิน ใบเปนกาบยาวใหใยใชทําสิ่งทอ ขอบใบมีหนาม 

ผลมีตาโดยรอบ กินได รสเปร้ียวๆ หวานๆ (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 1,168)  ในที่นี้นําคําวา 

“สับปะรด” มาเปนสวนประกอบของคําสแลง โดยนําลักษณะเดนของสับปะรดคือ มีตาโดยรอบมา

ใชส่ือความหมาย เมื่อนํามาประกอบกับคําหนา “ตา” กลายเปน “ตาสับปะรด”  ในปริบทนี้         

ตาสับปะรด นํามาใชส่ือความหมายถึง มีความสามารถในการมองเห็นอยางวองไวและรอบดาน 

 

         ตัวอยาง   คูรักเงียบกริบ อ้ัม-พัชราภา ไชยเชื้อ นางเอกสาวเจาของแชมปเซ็กซ่ีทุก

สถาบันคบหาดูใจกับดาราหนุมรุนนองสุดไฮโซ ตอด-ศิณะ อุนทรพันธุ อยางหวานช่ืน... แตในชวง

วาเลนไทนที่ผานมามีขาววาลูกชายนายแบงกนัดกินดินเนอรสุดหรูกับนางเอกสาว ซึ่งหนูอ้ัมก็

ออกมาบอกวาไมมีอะไรในกอไผ  

(in magazine, 10 ม.ิย. 49, น. 56) 

 

จากตัวอยาง  คําวา “ไผ” เปนชื่อไมพุมหลายชนิดและหลายสกุลในวงศ Gramineae 

ข้ึนเปนกอ ลําตนเปนปลองๆ (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 745)  ในปริบทนี้นําคําวา “ไผ” มาเปน

สวนประกอบของคําสแลง โดยนําลักษณะของตนไผซึ่งข้ึนเปนกออยูรวมกันเปนกลุมใหญ รกและ

ทึบจึงทําใหเขาไปในบริเวณนั้นไดอยางยากลําบากมาใชส่ือความหมาย  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้  

ไมมีอะไรในกอไผ ส่ือความหมายถึง ไมมีอะไรนาสงสัยตามที่เลาลือกัน   

 

         3.2.4.4  สัตว   ถอยคําหรือขอความที่ใชเปนคําสแลงในนิตยสารบันเทิงมีบางคําที่

นํามาจากช่ือ พฤติกรรม และรูปรางลักษณะของสัตว  เชน  ใสเกียรหมา  หนุมปลากะโห  จริงใจไม

ไกกา  ดังตัวอยาง 
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ตัวอยาง   ...โอกาสทองมาเยือนถึงหนา Oops! รีบควากลองมาถายทันที... เห็นเต็ม

ตาขนาดนี้ก็รีบรัวชัตเตอรแบบไมยั้ง! ทําใหหนุมเอหันขวับมามองหนา Oops! จึงสงยิ้มหวานให

หนึ่งที พรอมกับใสเกียรหมาโกยหายไปในฝูงชน 

(Oops!, ปกษหลัง ม.ค. 49, น. 24) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา “หมา” เปนชื่อสัตวส่ีเทาจําพวกหน่ึง ในที่นี้นําคําวา “หมา” มา

เปนสวนประกอบของคําสแลง โดยนําพฤติกรรมของสุนัขซึ่งมีความสามารถในการวิ่งที่รวดเร็วมา

เปรียบเทียบกับพฤติกรรมของมนุษย เมื่อนํามาประกอบกับคําหนา “ใสเกียร” กลายเปน “ใสเกียร

หมา”  ในปริบทนี้ ใสเกียรหมา นํามาใชส่ือความหมายวา วิ่งหนีไปโดยเร็ว 

     

         ตัวอยาง   แบบนี้เขาเรียกวาเขาตําราเปะเลยนะเนี่ย คนสวยมักคูคนไมหลอเหมือน

เดินตามรอยเทา เปย ปานวาด ไมหวั่นแมจะไดผูชายไมหลอแตขอเราใจ ก็อดีตนักรองสาวดูโอคาย

อารเอส นาตาลีหันควงหนุมปลากะโหแถมอวนอีกตางหาก... 

 (GOSSIP STAR, 5 - 11 ธ.ค. 49, น. 88) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา “ปลากะโห”3 เปนชื่อสัตวน้ําจําพวกหนึ่ง ในที่นี้นําคําวา “ปลา

กะโห” มาเปนสวนประกอบของคําสแลง โดยนําลักษณะทางกายภาพของปลากะโห4คือ ลําตัว    

ปกคลุมดวยเกล็ดขนาดใหญและมีรูปรางไมสวยงามมาเปรียบเทียบกับลักษณะภายนอกของ

มนุษย  อีกทั้งชื่อปลา “กะโห” มีเสียงที่ฟงแลวไมไพเราะนักซึ่งสามารถนํามาใชส่ือความหมายได

ดวย  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ หนุมปลากะโห ส่ือความหมายถึง ผูชายที่มีหนาตาไมคอยดี 

                                                 
3สะกดคําตามที่ปรากฏในนิตยสาร  “กะโห” ในพจนานุกรมสะกดคําที่ถูกตองคือ 

“กระโห”   

4ลักษณะเดนของปลากะโหคือ มีหัวยาวและใหญผิดปกติ หัวมีผิวเรียบมันไมมีเกล็ด

คลุม ความยาวของหัวประมาณ 1 ใน 3 ของลําตัว ตาโตและย่ืนโปน ริมฝปากลางหนาและย่ืน

ออกมาพนริมฝปากดานบน ปากกวาง ขากรรไกรยาวถึงบริเวณตา มีฟนที่คอหอยเปนแถวอยูขางละ

แถว ไมมีหนวด เกล็ดมีขนาดใหญขอบเรียบ ครีบหลังสูงและอยูตรงกับครีบทอง ครีบกนคอนขาง

ยาว ครีบหางเปนแถบเวาลึก ครีบทุกอันมีสีแดงปนสม ปลาตัวผูมีลําตัวเล็กและเรียว สวนทองแบน

เรียบและมีสีดําคลํ้ากวาตัวเมีย (คลังปญญาไทย, “ปลากะโห,” <http://www.panyathai.or.th/wiki/ 

index.php/ปลากะโห>, ธันวาคม 2550)  
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ตัวอยาง   คุณนายปลาเจาของธุรกิจไอติมนากิน พอจะอาปากถามเร่ืองรักบานฉํ่ากับ

ตลกหนาตาย โนต อุดม เทานั้นแหละ คุณนายปลาก็บอกปดพัลวันอยางดวนจ๋ี อุย! หวั่นเกรงอะไร 

หรือยังไมมั่นอกมั่นใจอะไรกับโนตอีกจะเนี่ย ไหนๆ โนตก็จริงใจไมไกกาแอบประกาศโตงๆ ไปแลว

วา กําลังคบหาดูอกดูใจกันอยู ไมภูมิใจด๊ีดาบางหรือจะ ที่มีแฟนเปนตลกขายขํา... 

 (GOSSIP STAR, 21 - 27 พ.ย. 49, น. 16) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา “ไก” และ “กา” เปนชื่อสัตวปกจําพวกนก 2 ชนิด ในที่นี้นําคําวา 

“ไก” และ “กา” มาเปนสวนประกอบของคําสแลง โดยนํามาประกอบเขาดวยกัน กลายเปน “ไกกา”  

สันนิษฐานวา “จริงใจไมไกกา” อาจมีที่มาจากรายการเกมโชวทางโทรทัศนในอดีตรายการหนึ่งซึ่ง 

ออกอากาศทางชอง 9 โดยจะใหผูเขาแขงขันทายวาเร่ืองที่พิธีกรเลามานั้นเปนเร่ืองจริงหรือไมจริง 

ถาคิดวาจริงใหตอบวา “จริงใจ” แตถาคิดวาไมจริงใหตอบวา “ไกกา” จากรายการนี้ “ไกกา” จะส่ือ

ความหมายถึง “หลอกลวง”   

ทั้งนี้หากนํามาวิเคราะหในดานพฤติกรรมและลักษณะของสัตวจะพบวา “ไก” เปน

สัตวที่ชาวบานเลี้ยงไวในบริเวณบาน มีอยูทั่วไป ซึ่งเปรียบไดกับส่ิงที่ธรรมดาทั่วไป ไมไดสูงคาหรือ

มีสาระสําคัญอะไร  ขณะที่ “กา” เปนสัตวที่มีความเจาเลหแฝงอยู จึงเปรียบไดกับการหลอกลวง  

ดังนั้นเมื่อนําคํามารวมกันเปน “ไกกา” จึงส่ือความหมายไดใน 2 ลักษณะคือ 1) “ไกกา” หมายถึง 

ธรรมดาทั่วไป หรือเปนส่ิงเล็กนอย ไมไดมีราคาหรือสาระสําคัญอะไร และ 2) “ไกกา” หมายถึง 

หลอกลวง, ไมแทจริง  สําหรับในปริบทนี้ จริงใจไมไกกา ส่ือความหมายถึง บริสุทธิ์ใจไมหลอกลวง  

นอกจากนี้วลี “จริงใจไมไกกา” ยังเปนการเลนเสียงพยัญชนะคูระหวาง “จริง - ใจ” กับ “ไก - กา” 

และเลนเสียงสระ /aj/ เพื่อใหเกิดเสียงสัมผัสคลองจองกันในคําวา “ใจ - ไม - ไก” ดวย 

 

3.2.5  สถานที่   เปนการนําถอยคําหรือขอความที่มาจากชื่อสถานที่ทั้งในประเทศไทยและ

ตางประเทศ มาใชส่ือความหมายหรือบรรยายลักษณะตางๆ ในนิตยสารบันเทิง  เชน  ตันหยงมัส  

หิมาลัยแฝด  วาดฝนฉํ่าสะมิหรา  ดังตัวอยาง  

 

ตัวอยาง   หนูเชียร ชวงหลังชักเขาเคา คงเพิ่งเจอสไตลของตัวเอง ออกมาเปนแนว

เจปอป...เจมาตกใจที่รองเทา..จะเขาทากวานี้ถาเปนสนเตารีดดําหรือเปนคัทชูดําจะไดไมตันหยงมัส 

โชคดีที่ขายาว แตเอาไฟเหลืองไปเปล่ียนรองเทา..จะไดเขาวิน  

(Oops!, ปกษแรก พ.ย. 49, น. 98) 
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 จากตัวอยาง   คําวา “ตันหยงมัส” เปนชื่อสถานที่คือ “ตําบลตันหยงมัส” อยูในอําเภอ

ระแงะ จังหวัดนราธิวาส  ในที่นี้ไดนําช่ือสถานที่ “ตันหยงมัส” มาใชเปนคําสแลง โดยนําช่ือตําบล

ซึ่งมีพยางคหนาคือคําวา “ตัน” ที่หมายถึง ไมกลวง; ไมทะลุตลอด (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 451) มา

ใชส่ือความหมาย แตในปริบทนี้นําคําวา “ตัน” มาใชกับรูปราง ดังนั้น ตันหยงมัส จึงส่ือความหมาย

วา ไมเพรียว, ไมสะโอดสะอง 

 

 ตัวอยาง   นางรายวัยออน เปย-ปานวาด มามาดใหมในสไตลหวาน หนา+ผมแอนด

แอคเซสซาร่ีเต็มที่ ยังแอบเซ็กซ่ีที่หิมาลัยแฝด กระชากใจหนุมๆ จนตองเทไฟเขียวใหจา 

(Oops!, ปกษแรก เม.ย. 49, น. 92) 

  

         จากตัวอยาง   คําวา “หิมาลัย” เปนชื่อสถานที่คือ “เทือกเขาหิมาลัย” ซึ่งเปนเทือกเขา

ที่ใหญที่สุดในตอนกลางของทวีปเอเชีย อยูบริเวณเหนือประเทศอินเดีย5 เกิดจากการชนกันของ

ขอบทวีปตรงสวนที่เปนแผนดินระหวางอินเดียกับทวีปเอเชียจนดันเปลือกโลกใหดันตัวสูงข้ึนมา6  

ในที่นี้นําคําวา “หิมาลัย” มาเปนสวนประกอบของคําสแลง โดยนําลักษณะของเทือกเขาหิมาลัยซ่ึง

มีขนาดใหญมากและเกิดจากการชนกันของขอบทวีปจนดันเปลือกโลกใหดันตัวสูงข้ึนมา

เปรียบเทียบกับขนาดหนาอกของนักแสดงสาวที่ผูเขียนกลาวถึง เนื่องจากนักแสดงสาวคนดังกลาว

สวมชุดราตรีที่เผยใหเห็นเนินอกอยางเดนชัด ทั้งยังดันหนาอกใหสูงข้ึนเพื่อใหเห็นวาตนมีหนาอก

ขนาดใหญ  ดังนั้นในปริบทนี้ หิมาลัยแฝด จึงนํามาใชส่ือความหมายถึง หนาอกของเพศหญิงซึ่งมี

ขนาดใหญมากและดันชิดกันจนเกือบลนออกมานอกชุด  

 

ตัวอยาง   ...แตเหตุการณกลับพลิกโผ โถ! ก็บุญมีแตกรรมบังนี่คะ คุณนองขา เมือ่เปน

คูขาโปรดิวเซอรไมเปร้ียงปรางอยางที่คิด เธอก็ขออัพเกรดตัวเองไปควงเจาของเฟรนไชสกาแฟช่ือ

ดังวาดฝนฉํ่าสะมิหราวิวาหรอยลาน แตฝายชายกลับชิ่งหนีไปหาสาวใหมไรเดียงสา (กวามาก) ...   

(สตารนิวส, 6 - 12 มี.ค. 49, น. 43) 

                                                 
5“ที่สุดแหงธรรมชาติ,” <http://www.wonder7th.com/wonder_top/know4.htm>, 

มกราคม 2551  

6สายพร  ใบบริบาลกุล, “เทือกเขาหิมาลัย,” <http://www.thaigoodview.com/library/  

studentshow/st2545/5-6/no07/himaliya.html>, มกราคม 2551  
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 จากตัวอยาง   คําวา “สะมิหรา” เปนชื่อสถานที่คือ “หาดสะมิหรา” อยูในจังหวัด

สงขลา  ในที่นี้นําคําวา “สะมิหรา” มาเปนสวนประกอบของคําสแลง โดยนําชื่อหาด “สะมิหรา” ซึ่ง

มีพยางคทายคําเหมือนกับคําวา “หรูหรา” ที่หมายถึง สวยงามดวยการรูจักประดับตกแตงเกินกวา

ปรกติธรรมดา (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 1,268) มาใชส่ือความหมาย เมื่อนํามาประกอบกับวลี

ขางหนา “วาดฝนฉํ่า” กลายเปน “วาดฝนฉํ่าสะมิหรา”  ในปริบทนี้ วาดฝนฉํ่าสะมิหรา นํามาใชส่ือ

ความหมายวา นึกฝนไวอยางหรูหรา 

 

3.2.6  ความเช่ือและพิธีกรรม   เปนการนําถอยคําหรือขอความที่มาจากความเช่ือถือและความ

ศรัทธาของคนไทยแตด้ังเดิม และการประกอบพิธีกรรมที่เกิดข้ึนในชวงเทศกาลประเพณีตางๆ ของ

คนไทย มาใชส่ือความหมายหรือบรรยายลักษณะตางๆ ในนิตยสารบันเทิง  แบงออกเปน 5 กลุม 

ไดแก       

 3.2.6.1  ความเชื่อทางศาสนา 

         3.2.6.2  ส่ิงศักด์ิสิทธิ์ 

         3.2.6.3  โหราศาสตร - ปนักษัตร 

         3.2.6.4  ไสยศาสตร - ภูตผีวิญญาณ 

         3.2.6.5  พิธีกรรม 

 ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

         3.2.6.1  ความเชื่อทางศาสนา   ถอยคําหรือขอความที่ใชเปนคําสแลงในนิตยสาร

บันเทิงมีบางคําที่นํามาจากความเช่ือในทางพระพุทธศาสนา  เชน  ความเช่ือเร่ืองกรรมและกฎแหง

กรรม  ความเชื่อเร่ืองผลบุญ  ความเชื่อเร่ืองชาติภพ  ความเช่ือเร่ืองนรก-สวรรค  เชน  ตาเจากรรม  

ประมาณชาติกวาๆ  ข้ึนสวรรคฉิมพลี  ดังตัวอยาง        

 

 ตัวอยาง   ขณะที่ Oops! กําลังชอปกระจายอยูที่สวนลุมไนตบาซาร ตาเจากรรมด๊ัน

หันไปจะเอกับสาวออมในชุดกางเกงสามสวนอินเทรนด เดินขนาบขางมากับต๋ีหนุมหนาใส คุย

หยอกลอกันชิลลๆ ดูโนนดูนี่ ... 

(Oops!, ปกษหลัง ส.ค. 49, น. 20) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา “เจากรรม” เปนคําที่เกี่ยวกับความเช่ือเร่ืองกฎแหงกรรมในทาง

พระพุทธศาสนา มีความหมายวา ผูเคยมีกรรมมีเวรตอกันมาแตชาติกอน; ที่ทําใหผิดหวังหรือไดรับ

ความเดือดรอน; คํากลาวแสดงความผิดหวังเพราะเกิดอุบัติเหตุโดยไมคาดคิดมากอนเปนตน 
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(พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 322-323)  ในที่นี้นําคําวา “เจากรรม” มาเปนสวนประกอบของคําสแลง 

โดยนําเหตุที่เกิดข้ึนดวยความบังเอิญมาใชส่ือความหมาย เมื่อนํามาประกอบกับคําหนา “ตา” 

กลายเปน “ตาเจากรรม”  ในปริบทนี้ ตาเจากรรม นํามาใชส่ือความหมายถึง ตาที่บังเอิญพบเห็น

เหตุการณหรือส่ิงใดสิ่งหนึ่ง 

 

 ตัวอยาง   อะไรกันจะ....อะไรกันเนี่ย ขนาดเลิกกันไปแลวประมาณชาติกวาๆ แตไหง

ยังมีคนอุตสาหไปเห็น (อดีต) คูหวานน้ําเช่ือมหกอยาง “แปง-อรจิรา แหลมวิไล” กับ “หนุมภูริ  

หิรัญพฤกษ” ดอดหลบมุมซุมควงกันช็อปปง...  

  (สตารนิวส, 18 - 24 ก.ย. 49, น. 22) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา  “ชาติ” เปนคําที่ เกี่ยวกับความเชื่อเ ร่ืองชาติภพในทาง

พระพุทธศาสนา หมายถึง การเกิด (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 359) และหมายถึง ภพ, สมัย, ชวงหนึ่ง

ของอายุ (พจน.มติชน, น. 270)  ในที่นี้นําคําวา “ชาติ” มาเปนสวนประกอบของคําสแลง โดยนํา

ชวงหนึ่งของอายุคนมาใชส่ือความหมาย เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ ประมาณชาติกวาๆ ส่ือ

ความหมายวา ผานมานานมากแลว 

 

 ตัวอยาง   ...แรกพบสบตานองหนูคนดังก็พรอมจะเปดใจจูโจมจีบชายหนุมกอน

พยายามทอดสะพานสารพัด... แลวทายสุดคืนนั้นทั้งคูก็ควงกันไปข้ึนสวรรคฉิมพลี โดยใชคอนโดฯ 

หรูฝายชายเปนรังรักรองรับกามอารมณ... 

(สตารนิวส, 22 - 28 พ.ค. 49, น. 35) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา “สวรรค” เปนคําที่เกี่ยวกับความเช่ือเร่ืองนรก-สวรรคในทาง

พระพุทธศาสนา หมายถึง โลกของเทวดา, เมืองฟา (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 1,143)  ในที่นี้นําคําวา 

“สวรรค” มาเปนสวนประกอบของคําสแลง โดยนําภาพของสวรรคมาเปรียบเทียบกับสถานที่ซึ่งเต็ม

ไปดวยความสุขความสบายทั้งกายและใจ  สวนคําวา “ฉิมพลี” มาจากวรรณคดีไทยเร่ือง “กากี” 

เปนช่ือวิมานของพญาครุฑเวนไตย ต้ังอยูที่เชิงเขาพระสุเมรุเหนือดงงิ้ว ในเร่ืองพญาครุฑเวนไตยทาํ

อุบายลักพานางกากีผูเปนพระมเหสีของทาวพรหมทัตไปเสพสุขกันยังวิมานฉิมพลี ทั้งนี้นางกากี

เองก็พึงพอใจเวนไตยอยูเชนกัน หลังจากน้ันนางกากียังไดเสพสุขกับคนธรรพนาฏกุเวรซ่ึงเปน     

คนสนิทของทาวพรหมทัต ณ วิมานฉิมพลีแหงนี้ดวย ดังนั้นคําวา “ฉิมพลี” จึงส่ือความหมายไป

ในทางลบเพราะเปนสถานท่ีลักลอบเสพสุขกันของชู  นอกจากนี้ “ฉิมพลี” ยังมีความหมายตาม
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พจนานุกรมหมายถึง ไมงิ้ว (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 337) ซึ่งในทางพระพุทธศาสนาจะใช “ตนงิ้ว” 

ส่ือความถึงการประพฤติผิดในกาม  ดังนั้นในปริบทนี้ ข้ึนสวรรคฉิมพลี จึงส่ือความหมายถึง 

ความสุขที่เกิดจากการมีเพศสัมพันธ 

 

         3.2.6.2  ส่ิงศักด์ิสิทธิ์   ถอยคําหรือขอความที่ใชเปนคําสแลงในนิตยสารบันเทิงมีบาง

คําที่นํามาจากส่ิงศักด์ิสิทธิ์ที่เคารพสักการะบูชาตางๆ  เชน  พระเอกเทวดา  องคเทพ  พระรอง

เทวรูป  ดังตัวอยาง     

 

 ตัวอยาง   ชวงนี้มีละครดัง 2 เร่ืองที่มีพระเอกสุดฮอตนําแสดงคือ ขิงก็ราขาก็แรง ที่มี 

ออย-ธนา สุทธิกมล เปนพระเอก กับ แกวตาพี่ ที่ได ต๊ิก-เจษฎาภรณ ผลดี นําแสดง ซึ่งในแวดวง

บันเทิงพากันเมาทเหลือเกินวาทั้งคูเปน ‘พระเอกเทวดา’ ที่มีเงื่อนไขสวนตัวยุบยั่บ  

(in magazine, 25 ก.ย. 49, น. 12) 

 

 จากตัวอยาง  คําวา “เทวดา” หมายถึง พวกชาวสวรรคที่มีตาทิพย หูทิพย และกิน

อาหารทิพย (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 540)  ในที่นี้นําคําวา “เทวดา” มาเปนสวนประกอบของคํา

สแลง โดยนําภาพของเทวดาคือ มีลักษณะที่พิเศษเหนือมนุษยมาเปรียบเทียบกบับุคคลทีว่างตัวอยู

เหนือคนอ่ืน  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ พระเอกเทวดา ส่ือความหมายถึง นักแสดงชายผูรับบทบาท

พระเอกเปนคนเร่ืองมากและมีขอกําหนดของตัวเองเปนจํานวนมาก 

 

 ตัวอยาง   ... “แอนดริว” เปนลูกหมอวิก 3 มานมนาน พอปกกลาเบนเข็มมาจับงาน

เบ้ืองหลังดันไมเปร้ียง แถมซวยซํ้าเจอมือดี “ปอ-ทฤษฎี” ฉกตําแหนงลูกรักไปครองซะนี่ เห็นทีงานนี้

องคเทพอยาง “แอนดริว” คงตกสวรรคหลนบัลลังกถาวร!!... 

(สตารนิวส, 25 - 31 ธ.ค. 49, น. 52) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา “เทพ” หมายถึง เทวดา (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 538)  ในที่นี้นํา

คําวา “เทพ” มาเปนสวนประกอบของคําสแลง โดยนําภาพของเทพหรือเทวดาคือ มีลักษณะที่

พิเศษเหนือมนุษยมาเปรียบเทียบกับบุคคลที่วางตัวอยูเหนือคนอ่ืน  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้      

องคเทพ ส่ือความหมายถึง นักแสดงชายผูรับบทบาทพระเอกเปนคนเร่ืองมากและมีความเปน

สวนตัวสูง  ซึ่งมีความหมายไปในทํานองเดียวกันกับวลีที่วา “พระเอกเทวดา” ที่กลาวถึงขางตน 
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 ตัวอยาง   ข้ึนแทนจากพระรองเทวรูปเปนพระเอกไมทอนเรียบรอยแลว สําหรับหนุม 

“วาน-ธนกฤต” ที่กาวข้ันมาเปนพระเอกเต็มข้ัน แตก็ยังดูเกร็งๆ แข็งๆ อยู แตไมเปนไรถาเลนทื่อ

แบบนี้ละครเปร้ียง รับรองแมยกปล้ืมสุดๆ 

(สตารนิวส, 23 - 29 ต.ค. 49, น. 29) 

 

 จากตัวอยาง  คําวา “เทวรูป” หมายถึง รูปเทพเจาหรือเทวดาที่เคารพนับถือ (พจน. 

ราชบัณฑิตฯ, น. 540)  ในที่นี้นําคําวา “เทวรูป” มาเปนสวนประกอบของคําสแลง โดยนําลักษณะ

ของเทวรูปคือ เปนรูปปนประติมากรรมมาใชส่ือความหมาย  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ พระรอง

เทวรูป ส่ือความหมายถึง นักแสดงชายผูรับบทบาทพระรองแสดงละครไดแข็งทื่อเหมือนไมมีชีวิต 

 

         3.2.6.3  โหราศาสตร - ปนักษัตร   ถอยคําหรือขอความที่ใชเปนคําสแลงในนิตยสาร

บันเทิงมีบางคําที่นํามาจากวงการโหราศาสตรและช่ือปนักษัตรตางๆ  เชน  ไดฤกษ  กอนฉลู     

ปากปจอ  ดังตัวอยาง        

 

 ตัวอยาง   ...ดาราสาวที่หนาตาธรรมดา...ธรรมดา รัน ณัทธมนกาญจน (นพวรรณ)  

ไดฤกษโผลมาดูโลกบันเทิงกับเขาสัก…กกะทีหลังเก็บตัวเงียบอยูนาน เปดตัวทีก็เลนหนังผีกับคาย

บาแรมยู 2 เร่ืองรวดเชียวละ ประกอบระยะนี้นางเอกคายหนังดัง เผลอนั่งตกเกาอ้ีกันหลายคน สาว

รันถูกวางตัวเสียบแทนสบายแฮรไปเรย...ย...   

 (GOSSIP STAR, 15 - 21 ส.ค. 49, น. 40) 

 

 จากตัวอยาง   วลี “ไดฤกษ” เปนศัพทที่ใชในวงการโหราศาสตร มีความหมายวา ถึง

เวลาอันเปนมงคล (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 419)  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ ไดฤกษ ส่ือความหมายวา 

ถึงเวลาที่จะไดทํางาน 

 

 ตัวอยาง   อาว...ย้ําชัดวารัก (พี่-นอง) นี้ไมมีเปล่ียนแปลงอยางนี ้“หนุมนอ็ต” กก็อนฉลู

อีกซินี่ อะอะคิดไมออกก็ชวด..ด..ด ตามเคยไงละเจานาย..ย..ย  

(สตารนิวส, 11 - 17 ธ.ค. 49, น. 12) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา “ฉลู” เปนหนึ่งใน 12 ชื่อปนักษัตรของไทย มีความหมายตาม

พจนานุกรมวา ชื่อปที่ 2 ของรอบปนักษัตร มีวัวเปนเคร่ืองหมาย (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 333)     
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ในที่นี้นําคําวา “ฉลู” มาเปนสวนประกอบของคําสแลง เมื่อนํามาประกอบกับคําหนา “กอน” 

กลายเปน “กอนฉลู” จึงมีความหมายตรงกับปนักษัตรที่มากอนปฉลูนั่นคือ “ชวด”  โดยในปริบทนี้

ไดนําคําวา “ชวด” มาใชในลักษณะของคําพอง กลาวคือนํามาใชในความหมายวา ผิดหวัง, ไมได

ดังหวัง (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 348)  ดังนั้นในปริบทนี้คําวา “ชวด” หรือ กอนฉลู จึงส่ือความหมาย

ถึง หมดโอกาส (พจน.คําใหม, น. 49)  

 

 ตัวอยาง   วาน-รัชชุ สุระจรัส  รับบท เฉด  เดินเขามาในวงการเพราะเตะตาแมวมอง

โมเดลล่ิง (ตามสูตร) แตในใจตองการเปนนักดนตรีเพราะชอบเลนกีตาร ดวยบุคลิกเฮฮาปารต้ี ขําๆ 

สนุกสนาน แถมปากปจอเอามากๆ ซึ่งสรุปไดทันทีวาตรงคาแร็กเตอรที่ตองเลนเปน ‘เฉด’ ตองถือ

คติดานเขาวา แตกระนั้นก็เปนคนที่ทําใหงบประมาณบานปลาย โดยเฉพาะเร่ืองเปลืองฟลม    

(in magazine, 25 ส.ค. 49, น. 105) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา “จอ” เปนหนึ่งใน 12 ชื่อปนักษัตรของไทย มีความหมายตาม

พจนานุกรมวา ชื่อปที่ 11 ของรอบปนักษัตร มีหมาเปนเครื่องหมาย (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 292)  

ในที่นี้นําคําวา “จอ” หรือ “ปจอ” มาเปนสวนประกอบของคําสแลง โดยนําสัตวที่เปนสัญลักษณ

ประจําปคือ สุนัขมาใชส่ือความหมาย ทั้งนี้โดยธรรมชาติของสุนัขแลว เวลาสงเสียงเหามักจะเหาไม

หยุดและไมสามารถควบคุมได หรือบางคร้ังก็เหาโดยไมมีสาเหตุ ซึ่งอาจสรางความรําคาญใหแก  

ผูที่อยูในบริเวณใกลเคียงได  ดังนั้นในปริบทนี้ ปากปจอ จึงนํามาใชในความหมายเดียวกันกับคํา

วา “ปากหมา” ซึ่งมีความหมายวา ชอบพูดจาวารายคนอ่ืน (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 693) และชอบ

พูดแตเร่ืองที่จะทําใหเสียหายหรือเดือดรอน (พจน.มานิต, น. 522)  เห็นไดวาผูเขียนต้ังใจดัดแปลง

คําใหสุภาพมากข้ึนแตยังคงส่ือความหมายตามเดิม 

 

         3.2.6.4  ไสยศาสตร - ภูตผีวิญญาณ   ถอยคําหรือขอความที่ใชเปนคําสแลงใน

นิตยสารบันเทิงมีบางคําที่เกี่ยวของกับไสยศาสตรและเร่ืองภูตผีวิญญาณ  เชน  ผีหลอกวิญญาณ

หลอน  แผนผี  รายมนตรัก  เวทมนตเพลง  อยูยงคงกระพัน  เสกเด็กเขาทอง  ดังตัวอยาง        

 

 ตัวอยาง   วงการหนังไทยยุคผีหลอกวิญญาณหลอน มีขาวจับแผนผีทุกวี่ทุกวัน เช้ือชั่ว

ไมมีหมดจริงๆ ก็ยังดีที่คนในวงการนี้ใจสู คนไทยเลยยังมีหนังไทยดูอยางตอเนื่อง...  

(ทีวีพูล, 14 - 20 ก.ค. 49, น. 30) 
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 จากตัวอยาง  คําวา “ผี” หมายถึง ส่ิงที่มนุษยเช่ือวาเปนสภาพลึกลับ มองไมเห็นตัว 

แตอาจจะปรากฏเหมือนมีตัวตนได อาจใหคุณหรือโทษได มีทั้งดีและราย, เรียกคนที่ตายไปแลว 

(พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 735) สวน “วิญญาณ” หมายถึง ส่ิงที่เชื่อกันวามีอยูในกายเมื่อมีชีวิต เมื่อ

ตายจะออกจากกายลองลอยไปหาท่ีเกิดใหม (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 1,074)  ในที่นี้นําคําวา “ผี” 

และ “วิญญาณ” มาเปนสวนประกอบของคําสแลง โดยนําความเช่ือเร่ืองผีและวิญญาณที่วาเปนส่ิง

ลึกลับ มองไมเห็น จําตองไมได แตเช่ือวามีอยูจริงมาใชส่ือความหมาย  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ 

ผีหลอกวิญญาณหลอน ส่ือความหมายถึง มีสินคาปลอมซึ่งละเมิดลิขสิทธิ์ของผูจัดจําหนาย

ออกวางจําหนายอยางแพรหลาย  สวน แผนผี ส่ือความหมายถึง แผนบันทึกเพลงหรือภาพยนตรที่

เปนของปลอมและผิดกฎหมาย  

 

 ตัวอยาง   ‘ปู-โจอ้ี’  ขอยกให “พี่โจอ้ี บอย” เปนสุดยอดนักรองที่มีทีเด็ดมั่กมาก เพราะ

จัดการรายมนตรักสะกด “นองปู-ไปรยา” คนงามเสียอยูหมัด เพราะถึงแมคุณนองหนาสวยจะถูก

ยื่นโนติสจากผูหลักผูใหญใหเลิกคบพอหนุมนักรองหนาต๋ี แตดวยเวทมนตเพลงของพ่ีแร็พโยเลยดล

ใหความรักของทั้งคูยังอยูยงคงกระพันมา ณ บัด NOW แถมนองจุกเงินแสนยังออกมาเผยวา เสนห

ของ “พี่โจอ้ี” อยูตรงรอยยิ้ม อูย...หวานซา 

(สตารนิวส, 27 ก.พ. - 5 มี.ค. 49, น. 30) 

   

 จากตัวอยาง   คําวา “ราย” หมายถึง บริกรรมเวทมนตรคาถาเพื่อทําใหศักด์ิสิทธิ์ เชน 

รายเวท รายมนตร รายคาถา (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 954) “เวทมนตร” หมายถงึ ถอยคําศักด์ิสิทธิท์ี่

บริกรรมเพื่อใหสําเร็จความประสงค (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 1,085) และ “อยูยงคงกระพัน” 

หมายถึง ทนทานตอศัสตราวุธ (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 1,334)  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ทั้ง “ราย

มนตรัก”, “เวทมนต7เพลง” และ “อยูยงคงกระพัน” ไมไดมีความหมายเกี่ยวของกับความเช่ือใน

อํานาจเหนือธรรมชาติแตอยางใด หากแตผูเขียนนํามาใชส่ือความหมายใหมดังนี้ รายมนตรัก ส่ือ

ความหมายถึง ทําใหรักอยางสนิทใจ สวน เวทมนตเพลง ส่ือความหมายถึง การกระทําตางๆ 

เพื่อใหอีกฝายพึงพอใจ และ อยูยงคงกระพัน ส่ือความหมายถึง ดําเนินตอไปอยางยาวนาน 

 

                                                 
7สะกดคําตามที่ปรากฏในนิตยสาร  “เวทมนต” ในพจนานุกรมสะกดคําที่ถูกตองคือ 

“เวทมนตร”  
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 ตัวอยาง   ดูกันใหชัดๆ ดูกันใหเต็มตา กับภาพอัพเดทลาสุดของดาราสาวรุนใหญ บรูค 

ชิลด ที่ถูกเมาทลือกระหนํ่าอยูในตอนน้ีวา สงสัยจะถูกสามีเสกเด็กเขาทองอีกระลอก มันถึงไดเปง

นูนออกมาผิดสังเกตอยางนั้น... 

 (GOSSIP STAR, 21 - 27 พ.ย. 49, น. 61) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา “เสก” หมายถึง รายมนตรเพื่อทําใหขลังหรือศักด์ิสิทธิ์, รายมนตร

เพื่อทําใหส่ิงหนึ่งกลายเปนอีกส่ิงหนึ่ง (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 1,211)  ในที่นี้นําคําวา “เสก” มาเปน

สวนประกอบของคําสแลง โดยนําผลที่ไดจากการเสกคือ ทําใหส่ิงหนึ่งกลายเปนอีกส่ิงหนึ่งมาใชส่ือ

ความหมาย  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ เสกเด็กเขาทอง ส่ือความหมายถึง ทําใหต้ังครรภ 

 

         3.2.6.5  พิธีกรรม   ถอยคําหรือขอความที่ใชเปนคําสแลงในนิตยสารบันเทิงมีบางคําที่

เกี่ยวของกับพิธีกรรมตางๆ ของชาวพุทธ  เชน  สวดชยันโต  แกพรรษา  จําศีล  ดังตัวอยาง        

 

 ตัวอยาง   ...บางก็วาดูลุคสสาว “ทาทา” จะมาดมั่นเซลฟจัดซะเหลือเกิน แถมยังมี

เซ็กสแอพพีลลนปร่ีจงใจจะขายความเซ็กซี่กันแบบเนื้อๆ เนน เห็นทีวาคูปรับเกาฝปากคม “ทาน

รักษาการ ส.ว.ระเบียบรัตน พงษพานิช” คงไดขยับแวนออกมาสวดชยันโตรอบสองเปนแนแท 

(ทีวีพูล, 4 - 10 ส.ค. 49, น. 50) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา “สวด” หมายถึง วาเปนทํานองอยางพระสวดมนต (พจน.        

ราชบัณฑิตฯ, น. 1,140) สวน “ชยันโต” เปนชื่อบทสวดใหพรของพระ มีคําข้ึนตนวา ชยันโต (พจน.

มติชน, น. 258)  ใชสวดในงานมงคลทุกประเภท เปนบทสวดเพื่อขับไลส่ิงอวมงคลทั้งหลาย และ

กลาวถึงชัยชนะทั้งหลายดวย  ทั้งนี้ในปจจุบันคําวา “สวด” นํามาใชกันอยางแพรหลายในลักษณะ

ที่ไมเปนทางการโดยมีความหมายใหมวา นินทาวาราย, ดุดา, วากลาว (พจน.ราชบัณฑิตฯ,         

น. 1,140)  ดังนั้นเมื่อนํามาใชในปริบทนี้ สวดชยันโต จึงส่ือความหมายถึง การวากลาวตําหนิ

บุคคลอยางรุนแรงเพื่อขจัดส่ิงไมดีส่ิงที่นารังเกียจใหหมดไป 

 

 ตัวอยาง   ปอง-ณวัฒน  กุลรัตนรักษ  พระเอกรางสูงสังกัดคายเอ็กแซ็กท รับบท     

พระรองมาหลายเร่ืองจนกระทั่งแกพรรษาทางคายจึงผลักข้ึนเปนพระเอกแถวหนา เร่ิมจากละคร 

รักในรอยแคน ตามดวย...   

(in magazine, 25 ม.ิย. 49, น. 95) 
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 จากตัวอยาง  คําวา “พรรษา” หมายถึง ชวงระยะเวลา 3 เดือนในฤดูฝน เชน เขาพรรษา 

จําพรรษา; ป เชน บวช 3 พรรษา (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 759-760)  ในที่นี้นําคําวา “พรรษา” มา

เปนสวนประกอบของคําสแลง โดยนําระยะเวลาของการบวชหลายพรรษามาใชส่ือความหมาย  

เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ แกพรรษา ส่ือความหมายถึง มีความชํานาญงานมากเพียงพอที่จะทํางาน

ในระดับสูงข้ึนไป 

 

 ตัวอยาง   เด๋ียวนี้ไมคอยเห็นคุณเธอจําศีลอยู กทม. หรอกยะ เพราะสาว น้ําผ้ึง ณัฐริกา 

แฟนนายเป นองยัยปอป แฟนเกานายโนตนะ เธอพํานักพักพิงกายอยูสวนสัตวเปดเขาเขียว จ.ชลบุรี 

คอยใหขาวใหน้ําเหลานองๆ สัตวพิการทั้งหลายแหลดวยหัวใจเปยมรักชนิดที่วาเคยปอนอาหารให

นางอายแลวโดนกัดแผลเหวอะแตก็ยังรักที่จะอยู…  

(GOSSIP STAR, 25 - 31 ก.ค. 49, น. 63) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา “จําศีล” หมายถึง ถือศีล, รักษาศีล (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 307) 

ในที่นี้นําคําวา “จําศีล” มาใชเปนคําสแลง โดยนําลักษณะของการจําศีลคือ อยูประจําที่ใดที่หนึ่ง

เปนเวลานานมาใชส่ือความหมาย  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ จําศีล ส่ือความหมายถึง พักอาศัย 

 

3.2.7  การประกอบอาชีพ   เปนการนําถอยคําหรือขอความที่มาจากการทํางาน การประกอบ

อาชีพ และการดําเนินกิจกรรมตางๆ ของบุคคลเพื่อการดํารงชีวิต มาใชส่ือความหมายหรือบรรยาย

ลักษณะตางๆ ในนิตยสารบันเทิง  แบงออกเปน 2 กลุม ไดแก 

 3.2.7.1  การคาขาย 

         3.2.7.2  เกษตรกรรม - กสิกรรม 

 ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

         3.2.7.1  การคาขาย   ถอยคําหรือขอความที่ใชเปนคําสแลงในนิตยสารบันเทิงมีบาง

คําที่นํามาจากการซื้อขายสินคาและบริการ  เชน  ลด..แลก..แจก..แถม..  กระหน่ําซัมเมอรเซลล  

รับประกันคืนเงินภายใน 30 นาที  ดังตัวอยาง        

 

 ตัวอยาง   สาวๆ คนไหนอยากรูวา “หนุมวิน-ธาวิน เยาวพลกุล” มีพฤติกรรมแสบซาฮา

เปนขนาดไหนเวลาอยูในร้ัวมหาวิทยาลัย...หามเปดขามไปเด็ดขาด เพราะ Oops! ไดพาตัว “หนุม

เต-ธนพล ศรีสุรพล” เพื่อนซี้เด็กวิศวะฯ มาเปดฉากเผาสดๆ แบบลด..แลก..แจก..แถม..!!  

(Oops!, ปกษหลัง พ.ย. 49, น. 66) 
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 จากตัวอยาง   วลี “ลด..แลก..แจก..แถม..” เปนขอความมาจากประกาศลดราคา

สินคาตามหางสรรพสินคาและรานคาทั่วไป  ทั้งนี้วิธีการขายสินคาในลักษณะ “ลด แลก แจก แถม” 

แสดงถึงการใหสิทธิประโยชนแกลูกคาใหมากที่สุดเทาที่จะทําได ในที่นี้นํามาเปรียบเทียบกับการ

ทํากิจกรรมตางๆ ในชีวิตประจําวัน  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ ลด..แลก..แจก..แถม.. ส่ือความหมายถึง

เต็มที่ 

 

 ตัวอยาง   เห็นคนเคาฟนไขหายจากอาการรักคุดไดไมนาน ก็มีขาเมาทพนพิษกระหน่าํ

ซัมเมอรเซลลอีกระลอกวา “สาวนัท” คงจะยังทําใจไมไดกับรักราวคราวนี้ สังเกตไดจากอาการอิน

จัดกับเนื้อเพลง นั่งรองไปน้ําตาหยดแหมะไปจนจบเพลง  

(สตารนิวส, 27 ก.พ. - 5 มี.ค. 49, น. 4) 

 

 จากตัวอยาง   วลี “กระหน่ําซัมเมอรเซลล” เปนขอความมาจากประกาศลดราคา

สินคาตามหางสรรพสินคาและรานคาทั่วไปในชวงฤดูรอน โดยเปนการลดราคาสินคาคร้ังยิ่งใหญ

ชวงหนึ่งของป  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ กระหน่ําซัมเมอรเซลล ส่ือความหมายถึง ซ้ําเติมใหหนักข้ึน

ไปอีก 

 

 ตัวอยาง   และอัพเดทสดๆ รอนๆ จากดินแดนอาต๋ีอาหมวยที่การันตีรับประกันคืนเงิน

ภายใน 30 นาทีถา “เจย-แพตต้ี” ยังไมเลิกกันจริง... 

(ทีวีพูล, 4 - 10 ส.ค. 49, น. 82) 

 

 จากตัวอยาง   วลี “รับประกันคืนเงินภายใน 30 นาที” เปนขอความมาจากประกาศ

ขายสินคาทางโทรทัศน ทั้งนี้เปนการรับประกันคุณภาพสินคาที่พรอมจะคืนเงินใหลูกคาหากไม

พอใจในสินคา แสดงถึงความมั่นใจวาสินคานั้นมีคุณภาพดีจริง ในที่นี้นํามาเปรียบเทียบกับ

เร่ืองราวที่เกิดข้ึนในวงการบันเทิง  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ รับประกันคืนเงินภายใน 30 นาที ส่ือ

ความหมายถึง รับรองวาเปนเร่ืองจริงอยางแนนอน 

 

         3.2.7.2  เกษตรกรรม -  กสิกรรม   ถอยคําหรือขอความที่ใชเปนคําสแลงในนิตยสาร

บันเทิงมีบางคําที่เกี่ยวกับการปลูกพืช การทํานาทําไร และการเล้ียงสัตว  เชน  ทําพันธุ  ปลูกตนรัก  

นาผืนนอย  เขาคอก  ดังตัวอยาง        
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 ตัวอยาง   My girl & i   ความดีงามของหนังเร่ืองนี้ ฉันขอยกใหคุณนอง ซอง เฮ เคียว 

ด๊ีดาลิงโลดเศราโศกตรอมใจ แสนนารักทุกฉากที่เสนอหนาออกมา อิจฉาลวงหนาเลยวา ผูชายที่ได

หลอนไปทําพันธุชางโชคดีสุดๆ ความรักมันตองมีพัฒนาการ ไมใชเจอปุบเจาะ... ตองคอยๆ เรียนรู

ศึกษากันเหมือนคูนี้ งอนงอ หนอมแนม คิกขุ กุกกิ๊กเล็กๆ ชวยกันปลูกตนรัก ยอมมีสักวันที่เติบ

ใหญงอกงาม.... 

(GOSSIP STAR, ปกษแรก พ.ค. 49, น. 50) 

 

 จากตัวอยาง   วลี “ทําพันธุ” หมายถึง ใหเปนเชื้อที่จะกอเกิดตอไปใหม (พจน.มานิต, 

น. 390) “ปลูกตนรัก” หมายถึง สรางความรัก, ทําใหเกิดความรัก (พจน.มานิต, น. 510) ในปริบทนี้

ทําพันธุ นํามาใชส่ือความหมายใหมวา ใหเปนแมของลูกตน สวน ปลูกตนรัก นํามาใชส่ือ

ความหมายวา สรางความรัก  ทั้งนี้อาจมีที่มาจากเพลง “คิดจะปลูกตนรักสักกอ” ของ จินตนา    

สุขสถิตย ศิลปนแหงชาติสาขาศิลปะการแสดง (ดนตรีสากล-ขับรอง) ประจําป 2547  ซึ่งเปนบท

เพลงที่โดงดังมากในอดีตและทําใหเธอไดรับรางวัลแผนเสียงทองคําพระราชทานในฐานะนักรอง

ยอดเยี่ยมฝายหญิงจากการขับรองเพลงนี้ มีเนื้อรองข้ึนตนวา “คิดจะปลูกตนรักสักกอ เกรงวาหนอ

รักนั้นจะกลาย ความรักเรายังไมวาย ระกําชํ้าชอกอุรา ...” 

 

 ตัวอยาง   เอ...หรือวาเพราะคานิยมคําวา ฝร่ังแกแดดมันจะแรงจัด ถึงไดหาผูชายมา

ฟดต้ังแตออนแตออก พอรูวาตัวจะเจริญวัยไซสคับแกวไดหยกๆ ก็อยากจะล้ิมลองใชภูเขาลูกโตกับ

นาผืนนอยเต็มแก... 

(GOSSIP STAR, ปกษหลัง เม.ย. 49, น. 20) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา “นา” หมายถึง พื้นที่ราบทําเปนคันกั้นน้ําเปนแปลงๆ สําหรับปลูก

ขาวเปนตน (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 572)  ในที่นี้นําคําวา “นา” มาเปนสวนประกอบของคําสแลง 

สันนิษฐานวา อาจมีที่มาจากการประกอบอาชีพหลักของคนตางจังหวัดในสมัยกอนคือ การทํานา 

ซึ่งโดยทั่วไปชาวบานทุกคนก็จะทํานากัน แตมีหญิงสาวบางคนท่ีไมอยากทํางานหนักและเหน่ือย 

จึงไปขายตัวเพื่อหารายไดแทน จึงพูดกันวา “ขายนาผืนนอย” ทั้งนี้เพราะที่นาเปรียบไดกับพื้นที่ทํา

กินของชาวบาน เมื่อหญิงสาวไปขายตัวจึงถือวาอวัยวะเพศนั้นเปรียบเสมือนพื้นที่ทํากินของตน  

หรืออีกประการหนึ่งคือ อาจมาจากการเปรียบเทียบรูปรางลักษณะของอวัยวะเพศสตรีในวัยเจริญ

พันธุกับแปลงนาที่มีตนขาวข้ึน  ดังนั้นในปริบทนี้ นาผืนนอย จึงส่ือความหมายถึง อวัยวะเพศสตรี 

(พจน.มติชน, น. 462)  
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   ตัวอยาง   เพิ่งสงดารล่ิง “เอมี่” ไปเลนเอ็มวี. ใหกับอารเอสฯ หมาดๆ ลาสุดก็มีขาววาหนุม 

“ซี-ศิวัฒน โชติชัยชรินทร” ถูกชักชวนใหไปจับไมคเขาคอกแกรมมี่ฯ เรียบรอยโรงเรียนอากูไปแลว...  

(ทีวีพูล, 2 - 8 มิ.ย. 49, น. 45) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา “คอก” หมายถึง ที่ลอมขังสัตวบางชนิด เชน วัว ควาย มา หมู 

(พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 235)  ในที่นี้นําคําวา “คอก” มาเปนสวนประกอบของคําสแลง โดยนํา

ลักษณะของคอกคือ อาณาเขตที่ลอมไวเพื่อกักขังสัตวมาเปรียบเทียบกับสถานที่หรือหนวยงานซึ่ง

มีสมาชิกหรือพนักงานอยูภายในที่แหงนั้น  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ เขาคอก ส่ือความหมายถึง เขา

ไปทํางานในหนวยงานใดหนวยงานหนึ่ง 

 

3.2.8  อาหาร  เปนการนําถอยคําที่เปนช่ืออาหารทั้งของไทยและตางประเทศ มาใชส่ือความหมาย

หรือบรรยายลักษณะตางๆ ในนิตยสารบันเทิง  เชน  พะโล  ปาทองโกจิ้มนม  กิมจิอินเตอร          

ดังตัวอยาง       

 

 ตัวอยาง   เสนหสาวแกยังมีมนตขลัง เจพะโล มารายห แคร่ี หลังจากกูหนาควารางวัล

แกรมมี่มานอนกอดทีเดียว 3 ตัว เจก็ขอชิ่งไปเปลื้องผาโชวหุนพะโล ไซสๆ ฮิปโปใหหนุมๆ ได

น้ําลายสอ (รึปาว?) ... 

(GOSSIP STAR, ปกษแรก มี.ค. 49, น. 60) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา “พะโล” เปนชื่ออาหารชนิดหนึ่ง ใสเคร่ืองเทศมีโปยกั้ก อบเชย 

เปนตน มีรสหวาน เค็ม มักจะมันมาก (พจน.คําใหม, น. 110)  ในที่นี้นําคําวา “พะโล” มาใชเปนคํา

สแลง สันนิษฐานวามีที่มาจาก “หมูพะโล” ซึ่งเปนเนื้อหมูติดมันมากๆ อีกทั้งโดยทั่วไปมักจะกลาว

เปรียบเปรยคนที่มีรูปรางอวนวาเหมือนหมูดวย  ทั้งนี้คําวา “พะโล” นิยมใชกับเพศหญิงโดยเฉพาะ  

ดังนั้นในปริบทนี้ พะโล จึงส่ือความหมายถึง ผูหญิงที่มีรูปรางอวนมากและมีอายุมากแลว    

 

 ตัวอยาง   ...พลันสายตาเจากรรมก็ด๊ันไปเจอะหนุมหนามนคนหนาคุนวาเปนหนุม 

“เอ็ม” แอบยองเงียบกริบเกี่ยวกอยสาวหมวยสวยเกมาดูหนังกันสองตอสอง ทาทางหวานแหวว

แตวจา... เลนดูแลเทคแครชนิดยุงไมใหไตไรไมใหตอม แถมทําตัวเปนปาทองโกจิ้มนมอยางกับคูรัก

ขาวใหมปลามัน เฮอ...เห็นแลวมันชางนาอิจฉาจริงวุย! 

 (สตารนิวส, 23 - 29 ต.ค. 49, น. 15) 
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 จากตัวอยาง   คําวา “ปาทองโก” หมายถึง ของกินชนิดหนึ่งของจีน ทําดวยแปงสาลี

ตัดเปนทอนๆ แลวจับเปนคูติดกัน ทอดน้ํามันใหพอง (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 695)  ในที่นี้นําคําวา 

“ปาทองโก” มาเปนสวนประกอบของคําสแลง โดยนําลักษณะรูปรางของปาทองโกคือ เปนคูติดกัน

มาเปรียบเทียบกับคน 2 คนที่อยูใกลชิดกัน เมื่อนํามาประกอบกับคําหลัง “จิ้มนม” กลายเปน 

“ปาทองโกจิ้มนม” ทั้งนี้วลี “จิ้มนม” ไดเพิ่มความหมายของความหวานและมันของนมขนหวานเขา

ไปดวย โดยส่ือความหมายถึงความหวานช่ืนแบบคูรัก  ดังนั้นในปริบทนี้ ปาทองโกจิ้มนม นํามาใช

ส่ือความหมายถึง คน 2 คนที่อยูใกลชิดสนิทสนมกันและแสดงออกตอกันอยางเปนคูรักที่มี

ความสุขมาก 

 

 ตัวอยาง   ทันทีที่พายุลูกใหมอยางหนุมๆ วง Paran เคล่ือนตัวจากเกาหลีพัดผาน

มายังบานเรา แมหมอถึงกับขนลุกชัน..ส่ันสูกับความหลอใสสไตลต๋ีที่โดนใจอยางแรง...ที่สําคัญทั้ง 

5 หนุมยังสปคภาษาอังกฤษน้ําไหลไฟดับ กระชากหัวใจสาวไทยและสาวเทศไปไดแบบสบายๆ 

สไตลกิมจิอินเตอร (หุหุ)  

(Oops!, ปกษหลัง พ.ย. 49, น. 48) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา “กิมจิ” หมายถึง ผักดองแบบเกาหลี (พจน.คําใหม, น. 12)  ในที่นี้

นําคําวา “กิมจิ” มาเปนสวนประกอบของคําสแลง โดยใชคําวา “กิมจิ” แทนการกลาวถึงคนเช้ือชาติ

เกาหลี เมื่อนํามาประกอบกับคําภาษาอังกฤษ “อินเตอร” ซึ่งตัดมาจากคําเต็ม “international” 

หมายถึง สากล, นานาชาติ, มาตรฐานโลก (พจน.มติชน, น. 975) กลายเปน “กิมจิอินเตอร”  ใน

ปริบทนี้ กิมจิอินเตอร นํามาใชส่ือความหมายถึง คนเช้ือชาติเกาหลีที่สามารถส่ือสารดวย

ภาษาอังกฤษไดเปนอยางดี 

 

3.2.9  ส่ือมวลชนแขนงตางๆ   เปนการนําถอยคําหรือขอความที่มาจากส่ือมวลชนสาขาตางๆ มา

ใชส่ือความหมายหรือบรรยายลักษณะตางๆ ในนิตยสารบันเทิง จําแนกได 7 ประเภท  ดังนี้         

3.2.9.1  ภาพยนตร 

         3.2.9.2  รายการโทรทัศน - วิทยุ 

         3.2.9.3  ละครโทรทัศน 

         3.2.9.4  เพลง 

3.2.9.5  โฆษณา  

         3.2.9.6  การตูน 
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         3.2.9.7  คนที่มีชื่อเสียง 

ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

         3.2.9.1  ภาพยนตร   ถอยคําหรือขอความที่ใชเปนคําสแลงในนิตยสารบันเทิงมีทั้งที่

นํามาจากช่ือภาพยนตร ชื่อตัวละคร และบุคลิกลักษณะของตัวละครในภาพยนตร  ดังนี้ 

                        3.2.9.1.1  ชื่อภาพยนตร จากการศึกษาพบวา มีคําสแลงที่นํามาจากช่ือ

ภาพยนตรทั้งของไทยและตางประเทศ แบงออกเปน 2 กลุม ไดแก 

                               3.2.9.1.1.1  ภาพยนตรไทย   มีการนําช่ือภาพยนตรไทยมาใชส่ือความหมาย

ใหมในนิตยสารบันเทิง  เชน  โกยเถอะโยมมม  season change เพราะอากาศเปล่ียนแปลงบอย  

โคตรรักเอ็งเลย  ดังตัวอยาง 

 

         ตัวอยาง   ไมเชื่ออยาลบหลู เพราะ เมย-พิชญนาฏ สาขากร เจอกับตัวมาแลว ในขณะ

เขาฉาก ผีคนเปน ของอารเอสฟลม ที่ยกกองไปถายทําตามที่มีคนตายจริงๆ พอเขาฉากจึงมี

นักแสดงหลงเขามารวม โดยไมไดรับเชิญ ถูกผีเลนตลกแบบนี้ก็โกยเถอะโยมมม 

(GOSSIP STAR, 5 - 11 ก.ย. 49, น. 70) 

 

 จากตัวอยาง   วลี “โกยเถอะโยมมม” นํามาจากช่ือภาพยนตรไทยเร่ือง “โกยเถอะโยม” 

อํานวยการสรางโดยจีทีเอช  เขาฉายเมื่อวันที่ 3 สิงหาคม พ.ศ. 2549  นําแสดงโดย จตุรงค มกจก  

โกะต๋ี อารามบอย และ นองพี มกจก  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ โกยเถอะโยมมม ส่ือความหมายถึง 

วิ่งหนีโดยเร็ว 

 

         ตัวอยาง   ไมรูวาหมูนี้อยูในชวง season change เพราะอากาศเปล่ียนแปลงบอย ฝนตก

น้ําทวม หรือ เพราะการบานการเมืองกําลังปนปวนหรืออยางไร ขาวคราวเตียงหักรักราวของคน

บันเทิงถึงไดเร่ิมระงมกันชักหนาหู 

(ทีวีพูล, 27 ต.ค. - 2 พ.ย. 49, น. 58) 

 

         จากตัวอยาง   วลี “season change เพราะอากาศเปล่ียนแปลงบอย” นํามาจากช่ือ

ภาพยนตรไทยเร่ือง “Seasons Change เพราะอากาศเปล่ียนแปลงบอย” ซึ่งรวมทุนสรางระหวาง 

จีทีเอชและบีบีทีวี โปรดัคชันส  เขาฉายเมื่อวันที่ 31 สิงหาคม พ.ศ. 2549  นําแสดงโดย วิทวัส   

สิงหลําพอง  ชุติมา ทีปะนาถ และ ยุวนาถ อาระยานิมิตสกุล  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ season 

change เพราะอากาศเปล่ียนแปลงบอย ส่ือความหมายถึง สภาพอากาศแปรปรวน 
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ตัวอยาง   จะโคตรรักเอ็งเลยอะไรกันนักหนา แตงงานสวีทกันจนนมบูดแลว สองผัว

เมียสุดเวอร เดวิดและวิคตอเรีย เบคแฮม ก็ยังคงรักกั๊น...รักกันเปนที่นาอิจฉาลาสุดทั้งคูเพิ่งควงคู

กันไปฉลองวันครบรอบแตงงานปที่ 7 ในประเทศอิตาลี โดยน่ังเรือยอรชสุดหรูราคา 30 ลานปอนด 

ของดีไซเนอรชื่อดัง โรเบอรโต คาวาลลิ ไปฉลองกันตามลําพังผัวเมีย ไรเงาลูก 3 หนอกวนใจ! 

(GOSSIP STAR, 15 - 21 ส.ค. 49, น. 60) 

  

         จากตัวอยาง   วลี “โคตรรักเอ็งเลย” เปนชื่อภาพยนตรไทยที่อํานวยการสรางโดย     

สหมงคลฟลม อินเตอรเนช่ันแนล  เขาฉายเมื่อวันที่ 27 กรกฎาคม พ.ศ. 2549  นําแสดงโดย อุดม    

แตพานิช และ วิสา สารสาส  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ โคตรรักเอ็งเลย ส่ือความหมายถึง รักกันมาก

จนไมสามารถแยกจากกันได    

 

                               3.2.9.1.1.2  ภาพยนตรตางประเทศ   มีการนําชื่อภาพยนตรตางประเทศมาใช

ส่ือความหมายใหมในนิตยสารบันเทิง  เชน  ผูหญิงขาใครอยาแตะ  แคนฝงหุน  มิชชั่นอิมพอสซิเบ้ิล  

ดังตัวอยาง   

 

 ตัวอยาง   ...อ้ือหือ!! เลนควงแขนโชวตัวโจงคร้ึมขนาดนี้กะวาจะเปดตัวแฟนคนใหมให

ชาวบานชาวชองเคารับรูรับทราบใชไหมละวาคนเนี้ยผูหญิงขาใครอยาแตะ!! ถูกตองหรือเปลาจะ

พอ “หนุมเต” จา 

(ทีวีพูล, 13 - 19 ม.ค. 49, น. 73) 

 

 จากตัวอยาง   วลี “ผูหญิงขาใครอยาแตะ” เปนชื่อภาพยนตรฮองกง จัดจําหนาย

โดยนนทนันทเอ็นเตอรเทนเมนท สรางมาแลว 3 ภาค โดยภาคลาสุดคือ “A Moment of Romance 

III” ซึ่งเขาฉายในประเทศไทยต้ังแตป พ.ศ. 2539  นําแสดงโดย หลิวเตอหัว และ อูเชี่ยนเหลียน  

เมื่อนํามา ใชในปริบทนี้ ผูหญิงขาใครอยาแตะ ส่ือความหมายถึง ผูหญิงคนที่กําลังคบหากันอยู 

 

         ตัวอยาง   แมจะเจอมรสุมขาวฉาวรุมเราสารพัดจนโซซัดโซเซอยูพักใหญ แตพิธีกรสาว

แกรง “แหมม-สุริวิภา กุลตังวัฒนา” ที่สรางตํานานรักแคนฝงหุนกับอดีตนองรักสุดเลิฟ “แหมม-

คัทลียา แมคอินทอช” ก็ยังไมทอหรือปลอยใหกระแสขาวที่ซัดเขามาเปนระลอกๆ มาโนมนาวใจ ยัง

ยึดมั่นถือมั่นคําเดิมวา แมจะใหอภัยในส่ิงที่ผานมา แตก็ยังถือ “คติเจ็บแลวจํา” อยูเหมือนเดิม 

(สตารนิวส, 8 - 14 พ.ค. 49, น. 19) 
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         จากตัวอยาง   วลี “แคนฝงหุน” เปนชื่อภาพยนตรสหรัฐอเมริกาเร่ือง “Child’s Play” 

จัดจําหนายโดยเมเจอร ซีนีพิคเจอรส สรางมาแลว 5 ภาค โดยภาคลาสุดคือ “Seed of Chucky” มี

ชื่อภาษาไทยวา “เช้ือผีแคนฝงหุน”  เขาฉายในประเทศไทยเม่ือวันที่ 20 มกราคม พ.ศ. 2548  ใน

เร่ืองมีตัวละครเอกเปนตุกตาฆาตกรผีสิงชื่อ “ชัคกี้” (Chucky)  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ แคนฝงหุน 

ส่ือความหมายถึง โกรธมากจนไมสามารถลืมได 

 

 ตัวอยาง   กล่ินขาวมันแรงจนเตะจมูกเฮียซะขนาดนี้ ไอคร้ันจะทําเอาหูไปนาเอาตาไป

ไรก็ใชที่ เสียชื่อสํานักรูลึกรูดีโมด ไอคร้ันจะไปเจาะความจริงจากปากสาว “แอนนา” ก็คงจะเปน

งานที่มิชชั่นอิมพอสซิเบ้ิลส้ินดี เพราะสาวเจาเวลาเจอนักขาวก็จะใชยิ้มสวยๆ หลบเล่ียงบาลีตีฝาวง

ลอมนักขาวไปไดตลอดเวลา 

(ทีวีพูล, 4 - 10 ส.ค. 49, น. 44) 

 

 จากตัวอยาง   วลี “มิชชั่นอิมพอสซิเบ้ิล” เปนชื่อภาพยนตรสหรัฐอเมริกา จัดจําหนาย

โดยยูไนเต็ด อินเตอรเนชันแนล พิคเจอรส (F.E.) สรางมาแลว 3 ภาค โดยภาคลาสุดคือ “Mission : 

Impossible III” เขาฉายในประเทศไทยเม่ือวันที่ 3 พฤษภาคม พ.ศ. 2549 นําแสดงโดย ทอม ครูซ  

ฟลิป ซีมัวร ฮอฟฟแมน  และ ลอรเรนซ ฟชเบิรน  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ มิชชั่นอิมพอสซิเบ้ิล ส่ือ

ความหมายถึง เปนไปไมได 

 

                        3.2.9.1.2  ตัวละครในภาพยนตร   จากการศึกษาพบวา มีคําสแลงที่นํามาจากชื่อ

ตัวละคร หรือบุคลิกลักษณะเดนของตัวละครในภาพยนตร  เชน  อวนดํา  กานกลวย  ชบาแกว   

ดังตัวอยาง   

 

         ตัวอยาง   เบนซ นอยใจ ถูกเพื่อนรุมประณาม อวนดํา 

(GOSSIP STAR, ปกษหลัง พ.ค. 49, น. 22) 

 

         จากตัวอยาง   วลี “อวนดํา” เปนคําเรียกขานที่มาจากภาพยนตรไทยเร่ือง “แฟนฉัน” 

เมื่อป พ.ศ. 2546 โดยเปนบุคลิกลักษณะของตัวละครเด็กผูชายคนหนึ่งซึ่งมีรูปรางอวนและมีสีผิว

คลํ้าจึงถูกเพื่อนลอเลียนรูปรางลักษณะวา “อวนดํา” แสดงโดย เฉลิมพล ทิฆัมพรธีรวงศ  เมื่อ

นํามาใชในปริบทนี้ อวนดํา ส่ือความหมายถึง มีรูปรางอวนและมีสีผิวคลํ้า 
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         ตัวอยาง   ลุกข้ึนมานั่งจัดรายการ แฉแตเชา ทุกวันทําใหดีเจฝปากกลาอยาง มดดํา 

คชาภา น้ําหนักข้ึนมาหลายโล เพราะมีบรรดาแฟนคลับสรรหาขนมนมเนยมาใหถึงคล่ืนวิทยุ จน   

ดีเจจอมแฉโดนเหลาดีเจดวยกันลอวาเปนกานกลวยบางละ เปนฮิปโปบาง... 

 (GOSSIP STAR, 19 - 25 ก.ย. 49, น. 32) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา “กานกลวย” เปนชื่อตัวละครชางเพศผูตัวหนึ่งในภาพยนตรไทย

เร่ือง “กานกลวย” ซึ่งเปนภาพยนตรแอนิเมช่ันสามมิติ สรางโดยกันตนาแอนนิเมช่ัน เขาฉายเม่ือ

วันที่ 18 พฤษภาคม พ.ศ. 2549  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ กานกลวย ส่ือความหมายถึง คนที่มี

รูปรางอวนใหญ 

 

         ตัวอยาง   ปลอยตัวอวนฉุเปนหมูสามช้ัน แตนักรองสาวอดีตอเมริกันไอดอล เคลล่ี 

คลากสัน ก็ยังไมเจียมสังขารยังคงทําหนาระร่ืนแทะเล็มกินของหวาน จนเกือบจะกลายเปนชบาแกว

เขาไปทุกทีแลว....  

(GOSSIP STAR, 25 - 31 ก.ค. 49, น. 61) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา “ชบาแกว” เปนชื่อตัวละครชางเพศเมียตัวหนึ่งในภาพยนตรไทย

เร่ือง “กานกลวย”  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ ชบาแกว ส่ือความหมายถึง ผูหญิงที่มีรูปรางอวนใหญ 

 

         3.2.9.2  รายการโทรทัศน - วิทยุ   ถอยคําหรือขอความที่ใชเปนคําสแลงในนิตยสาร

บันเทิงมีบางคํานํามาจากรายการโทรทัศนและรายการวิทยุ แบงออกเปน 2 กลุม  ไดแก   

                        3.2.9.2.1  ชื่อรายการโทรทัศน – วิทยุ   จากการศึกษาพบวา มีคําสแลงท่ีนํามา

จากชื่อรายการโทรทัศนและรายการวิทยุ  เชน  ถึงลูกถึงคน  จับเขาคุย  แฉแตเชา  ดังตัวอยาง   

 

         ตัวอยาง   ขอปรบมืองามๆ ใหนางเอกสาวทรงอ๋ึม สการเล็ตต โจฮันสัน ที่กลาควง

พระเอกหนุม จอรช ฮารเน็ตต ไปเริงรากันแบบเนื้อแนบเนื้อ ใสชุดบิกินี่ลงสระวายน้ํา ข่ีคอจน

นองสาวไปกระแทกคอพระเอกหนุมแบบจังๆ ที่รีสอรทโกลเดนอายในจาไมกา อุอุอุ...หนิดหนม

ชนิดถึงลูกถึงคนกันแบบเนี้ยะ ตอใหอมพระทั้งโบสถมาบอกวา ไมมีอะไรในกอไผกัน คงไมมีใคร

เชื่ออีกแลวละตัวเอง 

(GOSSIP STAR, ปกษหลัง พ.ค. 49, น. 60) 
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         จากตัวอยาง   วลี “ถึงลูกถึงคน” เปนชื่อรายการโทรทัศนซึ่งเปนรายการสนทนาเชิง

ขาวที่เกี่ยวของกับเหตุการณปจจุบัน  ออกอากาศทุกวันจันทร-วันศุกร เวลา 23.00 - 24.30 น. ทาง

ชอง 9  เร่ิมออกอากาศมาต้ังแตวันที่ 3 มิถุนายน พ.ศ. 2546 จนถึงวันที่ 29 ธันวาคม พ.ศ. 2549  

โดยมี สรยุทธ สุทัศนะจินดา เปนผูดําเนินรายการ นอกจากนี้ “ถึงลูกถึงคน” ยังเปนสํานวนที่ใชใน

วงการกีฬาประเภทลูกบอล มีความหมายวา รุนแรง (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 493) อีกดวย  เมื่อ

นํามาใชในปริบทนี้ ถึงลูกถึงคน ส่ือความหมายถึง เนื้อตัวแนบชิดสัมผัสกัน 

 

         ตัวอยาง   กําลังเรียกเสียงหัวเราะจากบรรดาแฟนๆ ซิตคอม บานนี้มีรัก ของคาย    

เอ็กแซ็กท แตหลายคนคงต้ังคําถามวานางเอกคนน้ีเปนใครมาจากไหน วันนี้ in เลยจับเขาคุยกับ 

กอย-รัชวิน วงศวิริยะ นางเอกใหมถอดดาม 

(in magazine, 10 ม.ีค. 49, น. 45) 

 

         จากตัวอยาง   วลี “จับเขาคุย” เปนชื่อรายการโทรทัศนซึ่งเปนรายการสนทนาแบบ

เจาะลึกกับบุคคลที่มีชื่อเสียงหรือกําลังไดรับความสนใจอยูในขณะนั้น  ออกอากาศทุกวันเสาร 

เวลา 23.20 – 24.20 น. ทางชอง 3  เร่ิมออกอากาศมาต้ังแตวันที่ 4 ตุลาคม พ.ศ. 2546 จนถึง

ปจจุบัน (ต้ังแตป พ.ศ. 2551 ไดยายวันออกอากาศมาเปนทุกวันจันทร เวลา 22.30 - 23.30 น.) 

โดยมี สรยุทธ สุทัศนะจินดา เปนผูดําเนินรายการ  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ จับเขาคุย ส่ือความหมาย 

ถึง พูดคุยอยางเปนกันเอง 

 

         ตัวอยาง   ตะแลดแตดแตตามสไตลคุณแหล ที่จะตองมาแฉแตเชา อุย! มะชายคา... 

มะชาย เราไมเคยแฉใคร เพราะกลัวโดนแฉกลับ อาว! ทําตัวเปนดาราซะหยั่งงั้น    

(in magazine, 25 ก.พ. 49, น. 81) 

 

         จากตัวอยาง   วลี “แฉแตเชา” เปนชื่อรายการวิทยุในเครือ เอ-ไทม มีเดีย ออกอากาศ

ทุกวันจันทร-วันศุกร เวลา 08.00 – 10.00 น. ทางคล่ืน 94 อีเอฟเอ็ม  เร่ิมออกอากาศมาต้ังแตตนป 

พ.ศ. 2549  โดยมี กฤษณ ศรีภูมิเศรษฐ และ คชาภา ตันเจริญ เปนผูดําเนินรายการ  เมื่อนํามาใช

ในปริบทนี้ แฉแตเชา ส่ือความหมายถึง นําเร่ืองราวของผูอ่ืนมาเปดเผย 
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                        3.2.9.2.2  คําพูดจากรายการโทรทัศน   จากการศึกษาพบวา มีคําสแลงที่นํามา

จากคําพูดประจํารายการและคําพูดของพิธีกรในรายการโทรทัศน  เชน  จัดให  แหม...ทําไปได  

ถูกตองนะคราบ  ดังตัวอยาง   

 

         ตัวอยาง   ‘คุณแมขาโดป’ เปนคุณแมที่นารักถูกใจกองเชียร เพราะไมวาเมื่อไหรที่ 

“นองขวัญ-อุษามณี” ไปทํางานที่ไหน คุณแมก็จะหอบขนมนมเนยไปเล้ียงดูชุดใหญ ประมาณวา

คุณลูกเอ็นจอย..คุณแมก็จัดให ระวังจะอัพมากจนเกินอ๋ึม ทีนี้กลายเปนอวน..เร่ืองหญายนะคา  

คุณแมขา!!!   

 (Oops!, ปกษแรก ส.ค. 49, น. 31) 

 

         จากตัวอยาง   วลี “จัดให” ในปจจุบันเปนคําพูดประจํารายการท่ีใชปดรายการ

โทรทัศนทุกรายการที่ผลิตโดยบริษัท โพลีพลัส เอ็นเตอรเทนเมนท จํากัด  โดยเปนน้ําเสียงเด็กพูด

วา “โพลีพลัส..จัดให”  ทั้งนี้ในอดีตมีรายการโทรทัศนชื่อวา "อยากไดจัดให" ออกอากาศทางชอง 3 

เมื่อป พ.ศ. 2546 - 2547 โดยมี “ซูโมโคก” สมชาย เปรมประภาพงษ เปนผูดําเนินรายการ  ซึ่งจาก

รายการนี้ก็มีวลีเด็ด “อยากไดเด๋ียวจัดให” เปนที่ชื่นชอบของคนทั่วไปและนําไปใชกันอยาง

แพรหลายมาแลว  อยางไรก็ดีเมื่อนํามาใชในปริบทนี้ จัดให ส่ือความหมายวา จัดหามาให   

 

         ตัวอยาง   ก็อยางลาของลาสุดในงานเปดราน “RPM Exotic Part” ของนางเอกสาวคน

สวย “ธัญญา-ธัญญาเรศ” และ “เปก-ร.ท.สัณชัย เองตระกูล” ก็เห็น “พี่กบ” ควงแขนหวานใจ

วัยเอาะนิคเนมเกอยาง “นองคูณ” มาโชวสเต็ปความหวานปานน้ําผ้ึงเดือนหา มาอวดโฉมคูรักแบบ

คูอ่ืนๆ เขาบาง ก็ทั้งสงสายตาหวานฉ่ําจากบนเวทีสงตรงมาขางลางเวที แถมหลังโชวเพลงรักก็ยังมา

โชวหยิกแกมหยอกแฟนสาวคนสวยโชวอีก (แหม...ทําไปได) เอาเปนวาจะแตงเมื่อไหรละคะคุณขา  

(สตารนิวส, 5 - 11 มิ.ย. 49, น. 18) 

 

         จากตัวอยาง   วลี “แหม...ทําไปได” เปนคําพูดติดปากของพิธีกรประจํารายการ

โทรทัศน “คดีเด็ด” ออกอากาศทุกวันเสาร เวลา 13.45 - 14.45 น. ทางชอง 7 โดยมี พิสิทธิ ์ กรีติการกลุ 

เปนพิธีกรประจํารายการ  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ แหม...ทําไปได ส่ือความหมายถึง กลาทําในส่ิงที่

ผูอ่ืนคาดไมถึง 
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         ตัวอยาง   สาวๆ คนไหนสนใจจะสมัครดูแลบานชายโสด มีลุนแลวขอรับ เพราะ

สัปดาหนี้กระผม “นายเดคคอร” จะพาไปบุกตะลุยบานของหนุมนอยวัยกระเตาะ เจาของรางวัล 

“THE WINNER” จากรั้วอะคาเดมี แฟนเทเชีย 2  ฮั่นแน! นึกออกกันแลวใชไหมละ ถะ...ถูกตอง

นะคราบ บานของหนุมนอยหนามน “ออฟ-ศุภณัฐ เฉลิมชัยเจริญกิจ” นั่นเองครับ 

(ทีวีพูล, 5 - 11 พ.ค. 49, น. 101) 

 

         จากตัวอยาง   วลี “ถูกตองนะคราบ” เปนคําพูดติดปากของพิธีกรประจํารายการ

โทรทัศน “แฟนพันธุแท”  ออกอากาศทุกวันศุกร เวลา 22.10 – 24.10 น. ทางชอง 5  โดยมี ปญญา 

นิรันดรกุล เปนพิธีกรประจํารายการ  นํามาใชคร้ังแรกในตอนแฟนพันธุแท “ไชยา มิตรชัย”          

ซึ่งออกอากาศเมื่อวันที่ 22 กันยายน พ.ศ. 2543  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ ถูกตองนะคราบ            

ส่ือความหมายถึง อยางแนนอนที่สุด  

 

         3.2.9.3  ละครโทรทัศน   ถอยคําหรือขอความที่ใชเปนคําสแลงในนิตยสารบันเทิงมีทั้ง

ที่นํามาจากช่ือละครโทรทัศน และคําพูดในละครโทรทัศน  ดังนี้   

                        3.2.9.3.1  ชื่อละครโทรทัศน   จากการศึกษาพบวา มีคําสแลงทีน่าํมาจากชือ่ละคร

โทรทัศนทั้งของไทยและตางประเทศ แบงออกเปน 2 กลุม ไดแก 

                               3.2.9.3.1.1  ละครไทย   มีการนําช่ือละครโทรทัศนของไทยมาใช ส่ือ

ความหมายใหมในนิตยสารบันเทิง  เชน  อุมรัก  รักติดลบ  วีรกรรมทําเพื่อเธอ  ดังตัวอยาง 

 

         ตัวอยาง   ทอลค ออฟ เดอะ ทาวน ที่ยืดเยื้อสนั่นเมืองที่สุด เห็นจะหนีไมพนขาว 

อึกทึกครึกโครมของหนุมร็อควงบ๊ิกแอส “แดก-เอกรัตน วงศฉลาด” ที่ถูกอดีตนางแบบนูดวัย 

กระเตาะ “ฝาย-ฟารีดา” หรือ “สุวรรณรี ไชยมงคล” ที่อุมรัก เอย! อุมทองแกกวา 8 เดือนวิ่งโรเขา

แจงความโทษฐาน “พี่แดก” ทับไมรอง เอย! ทําทองแลวไมยอมรับ จนมีเร่ืองฟองรองกันใหญโต... 

(ทีวีพูล, 16 - 22 มิ.ย. 49, น. 66-67) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา “อุมรัก” เปนชื่อละครโทรทัศนที่ผลิตโดยบริษัท ละครไท จํากัด  

ออกอากาศทุกวันจันทรและวันอังคาร เวลา 20.30 น. ทางชอง 3 ในป พ.ศ. 2549  นําแสดงโดย 

ธีรเดช วงศพัวพันธ และ แอน ทองประสม  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ อุมรัก ส่ือความหมายถึง อุมทอง  



 
 

61 

         ตัวอยาง   ในวงการบันเทิงมีเร่ืองราวเกี่ยวกับความรักอยูหลายรูปแบบ แตที่กําลัง

วุนวายยุงเหยิงอยูตอนน้ีก็คือเร่ืองรักติดลบไมราบร่ืน... เชนคูของ ต๊ัก-บงกช คงมาลัย กับ จอนนี่ 

อันวา ที่โดนปาปารัซซีเลนงานซะอวม... 

 (in magazine, 10 พ.ค. 49, น. 8) 

 

         จากตัวอยาง   วลี “รักติดลบ” เปนชื่อละครโทรทัศนที่ผลิตโดยบริษัท กันตนา วีดีโอ 

โปรดักช่ัน จํากัด  ออกอากาศทุกวันจันทรและวันอังคาร เวลา 20.30 น. ทางชอง 7 ในป พ.ศ. 

2549  นําแสดงโดย ศิวัฒน โชติชัยชรินทร และ วรัทยา นิลคูหา  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ รักติดลบ            

ส่ือความหมายถึง ความรักที่มีอุปสรรค 

 

 ตัวอยาง   นากลัวจร๊ิง จริง สําหรับอาถรรพตํานานรักขามคายที่เคยเล่ืองลือของ “เตา-

สมชาย เข็มกลัด” แหงอารเอสฯ กับอดีตภรรยา “นัท-มีเรีย เบเนเด็ตต้ี” จากแกรมม่ีฯ ที่เคยสราง

วีรกรรมทําเพื่อเธอ ทําลายกําแพงรักมารวมหอลงโรงกันจนได... 

(สตารนิวส, 27 พ.ย. - 3 ธ.ค. 49, น. 14) 

 

 จากตัวอยาง  วลี “วีรกรรมทําเพื่อเธอ” เปนชื่อละครโทรทัศนที่ผลิตโดยบริษัท แอค-

อารต เจเนอเรชั่น จํากัด  ออกอากาศทุกวันพุธและวันพฤหัสบดี เวลา 20.30 น. ทางชอง 3 ในป 

พ.ศ. 2549  นําแสดงโดย รวิชญ เทิดวงส และ ลลิตา ศศิประภา  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ วีรกรรม

ทําเพื่อเธอ ส่ือความหมายถึง ผูชายที่ทําทุกส่ิงทุกอยางเพื่อผูหญิงคนหนึ่ง 

 

                               3.2.9.3.1.2  ละครตางประเทศ   มีการนําชื่อละครโทรทัศนจากตางประเทศ

มาใชส่ือความหมายใหมในนิตยสารบันเทิง  เชน  เพื่อนรักหักเหล่ียมโหด  เทหนาตักรักหมดใจ  

เช็คอินหัวใจ  ดังตัวอยาง   

 

         ตัวอยาง   ยังไงก็ไมรีเทิรนกับภูริอยางแนนอนแลวจา เพราะขณะนี้ แปง อรจิรา อดีต

หวานใจอีตาภูริที่เคยคบหาดูใจกันมาหลายปเปนอันตองไปไมถึงฝง เพราะขาเมาทวาโดนเพื่อนรัก

หักเหล่ียมโหดจนทั้งสองฝายมองหนากันไมติด... 

(GOSSIP STAR, 1 - 7 ส.ค. 49, น. 16) 
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         จากตัวอยาง   วลี “เพื่อนรักหักเหล่ียมโหด” เปนชื่อละครโทรทัศนฮองกงที่นํามา

ออกอากาศในประเทศไทยทางชอง 3 เมื่อป พ.ศ. 2543 มีชื่อภาษาอังกฤษวา “At the Threshold 

of an Era”  นําแสดงโดย หลอเจียเหลียง  กูเทียนเลอ  และ กัวจิ้นอัน  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ 

เพื่อนรักหักเหล่ียมโหด ส่ือความหมายถึง เพื่อนสนิทที่มีความสัมพันธที่ดีตอกันมาเปนเวลา

ยาวนาน แตแลวฝายหนึ่งก็ทําใหอีกฝายตองเสียใจหรือผิดหวังอยางรุนแรงจนไมสามารถกลับมา

เปนเชนเดิมได 

 

 ตัวอยาง   สวนหนุมหนามนรายหลังอยาง “จุน” ก็มีขาววาสาว “อ้ัม” พาไปโฉบดร๊ิงค

แอนดแดนซแถวอารซีเอบอยๆ แตสุดทายทั้งคูก็ไมมีอะไรเกินเลยไปกวาพี่นอง เพราะตัวจริงที่ “อ้ัม” 

เทหนาตักรักหมดใจอยูในตอนนี้อยางที่รูๆ กันก็หนุม “ตอด” นั่นแหละ 

(ทีวีพูล, 21 - 27 เม.ย. 49, น. 52) 

 

 จากตัวอยาง   วลี “เทหนาตักรักหมดใจ” เปนชื่อละครโทรทัศนเกาหลีที่นํามา

ออกอากาศในประเทศไทยทางชอง 3 ในป พ.ศ. 2549  มีชื่อภาษาอังกฤษวา “All In”  นําแสดงโดย 

ลี บุน ฮุง, ซอง เฮ เคียว และ จี ซัง  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ เทหนาตักรักหมดใจ ส่ือความหมายถึง 

ทุมเทความรักใหอยางเต็มที่ 

 

 ตัวอยาง   หนุมๆ รุมตอมหึ่งซะขนาดนี้ เห็นที่ “ลําพู” ตองจับตัว “หนูเชอร่ี” มาเช็คอิน

หัวใจกันสักหนอยแลว ดูสิระหวางไฮโซฯ รูปหลอกับพระเอกมาดแบดบอย “เชอร่ี” จะเลือกใคร!!  

(ทีวีพูล, 17 - 23 มี.ค. 49, น. 62) 

 

 จากตัวอยาง   วลี “เช็คอินหัวใจ” เปนชื่อละครโทรทัศนเกาหลีที่นํามาออกอากาศใน

ประเทศไทยทางชอง ไอทีวี เมื่อป พ.ศ. 2545  มีชื่อภาษาอังกฤษวา “Hotelier”  นําแสดงโดย     

คิม ซุน วู, เบ ยอง จูน, ซอง ยูน อา และ ซอง เฮ เคียว  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ เช็คอินหัวใจ ส่ือ

ความหมายถึง พูดคุยเร่ืองความรัก 

 

                        3.2.9.3.2  คําพูดจากละครโทรทัศน   จากการศึกษาพบวา มีคําสแลงที่นํามาจาก

คําพูดในละครโทรทัศนทั้งที่เปนละครไทยและละครตางประเทศที่นํามาออกอากาศในประเทศไทย  

เชน  แมไมปล้ืม...จบ  สูๆ สูตาย  ละครับ...พี่นองครับ  ดังตัวอยาง   
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 ตัวอยาง   สมัยนี้แลว ดาราหญิงใดหนาอกหนาใจไมตูมตูม Doom Doom บ้ึมบาละกา 

จะดันใหดังยังไงก็แหวรับประทานดันไมข้ึน ใครโกยเปนก็ตองโกยกันเขาไปละ...ใครแขงไดแขงไป 

แมสาวตาแปวแหวว จะจา พริมรตา นางเอกหนัง เดอะกิ๊ก คนหนึ่งละขอบายบาย บอกแมไมปล้ืม

ใหหนาอกหญาย...ย...จบ! 

(GOSSIP STAR, 19 - 25 ธ.ค. 49, น. 40) 

 

 จากตัวอยาง   วลี “แมไมปล้ืม...จบ” เปนคําพูดของตัวละครในละครโทรทัศนเร่ือง  

“ขิงก็รา ขาก็แรง” ออกอากาศทุกวันศุกร-วันอาทิตย เวลา 20.30 น. ทางชอง 7 ในป พ.ศ. 2549  

โดยเปนคําพูดติดปากของตัวละครที่แสดงบทบาทเปนแมพระเอกในเรื่อง แสดงโดย “จารุณี        

สุขสวัสด์ิ”  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ แมไมปล้ืม...จบ ส่ือความหมายถึง ไมชอบใจ, ไมพอใจ     

 

         ตัวอยาง   แมจะบอกวา “ใหอภัย” แตลาสุด “เส่ียอูด” ยังแถลงขาวรายวันสงทายเร่ือง 

“นองฝาย ณ แกรมมี่” กระหน่ํามาอีก เฮอ... ไมรูจะตองผจญวิบากกรรมไปถึงเมื่อไหร เอาเปนวา.. 

สูๆ สูตายก็แลวกันนะ “ฟลม”  

(Oops!, ปกษหลัง เม.ย. 49, น. 16) 

 

         จากตัวอยาง   วลี “สูๆ สูตาย” เปนคําพูดของตัวละครในละครโทรทัศนเกาหลีที่นํามา

ออกอากาศในประเทศไทยเรื่อง “Full House” หรือในช่ือภาษาไทยวา “สะดุดรักที่พักใจ” 

ออกอากาศทุกวันเสารและวันอาทิตย เวลา 09.15 น. ทางชอง 7 ในป พ.ศ. 2548  โดยเปนคําพูด

ติดปากของพระเอกในเร่ือง แสดงโดยนักรองชื่อดังของเกาหลี “เรน”  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้       

สูๆ สูตาย ส่ือความหมายถึง อดทนและเขมแข็งไว 

 

         ตัวอยาง   ดาราทําอะไรที่ไหนส่ือก็ตองตามไปนําเสนอทุกแงทุกมุม ฉะนั้นไอเร่ือง

อยากรูอยากเห็นของส่ือมันก็เปนเร่ืองธรรมดานะครับ ไมอยางนั้นแลวจะเอาขาวที่ไหนมาสนอง

ความตองการของคนดู คนอานกันละครับ...พี่นองครับ!!    

 (ทีวพีูล, 21 - 27 ก.ค. 49, น. 67) 

 

         จากตัวอยาง   วลี “ละครับ...พี่นองครับ” เปนคําพูดของตัวละครในละครโทรทัศน    

ซิทคอมเร่ือง “เปนตอ” ออกอากาศทุกวันพฤหัสบดี เวลา 22.30 น. ทางชอง 3 เร่ิมออกอากาศมา

ต้ังแตป พ.ศ. 2547 จนถึงปจจุบัน  โดยเปนคําพูดติดปากของตัวละครที่ชื่อ “อูด” ในเร่ืองซึ่งมีบุคลิก
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และทาทางเลียนแบบมาจากนักรองเพลงเพื่อชีวิต “แอด คาราบาว” แสดงโดยนักแสดงตลก “แอด 

มกจก”  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ ละครับ...พี่นองครับ ส่ือความหมายถึง หรือวาไมเปนเร่ืองจริงอยาง

ที่กลาวมา 

 

         3.2.9.4  เพลง   ถอยคําหรือขอความที่ใชเปนคําสแลงในนิตยสารบันเทิงมีทั้งที่นํามา

จากชื่อเพลง และเนื้อเพลง  ดังนี้   

                        3.2.9.4.1  ชื่อเพลง   จากการศึกษาพบวา มีคําสแลงท่ีนํามาจากช่ือเพลง  เชน   

รักไมชวยอะไร  อยูหางๆ อยางหวงๆ  ตกลงเราเปนอะไรกัน  ไมตองรูวาเราคบกันแบบไหน          

ดังตัวอยาง   

 

 ตัวอยาง   แตถึงจะออกมาเปดอกเปลือยใจกันสักเทาไหรแตทวาความรักระหวาง 

“หนุม-นุย” ก็ยังคงคลุมเครือไมเลิกยังไมชี้ชัดวาจะออกหัวหรือกอย เพราะฝายอดีตนางงามคนเกง

ยังทําทีเหมือน “รักไมชวยอะไร” ลุกข้ึนมาตัดผมส้ันจู แถมทิ้งทวนดวยปริศนาชวนสงสัยอีกวา

ตอนนี้ไมคิดเร่ืองความรัก ขอทํางานแลวก็เรียนปริญญาโทตอดีกวา  

(สตารนิวส, 27 ก.พ. - 5 มี.ค. 49, น. 6) 

 

         จากตัวอยาง   วลี “รักไมชวยอะไร” เปนช่ือเพลงของนักรองสาว “นัท-มีเรีย เบเนเดตต้ี” 

ในอัลบ้ัม Life & Love ออกจําหนายเมื่อวันที่ 17 กุมภาพันธ พ.ศ. 2549 สังกัดจีเอ็มเอ็ม แกรมมี่  

เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ รักไมชวยอะไร ส่ือความหมายถึง ความรักของคน 2 คนที่มีใหแกกันไมไดมี

สวนชวยทําใหความสัมพันธดีข้ึน   

 

 ตัวอยาง   ทําเอาแฟนคลับและนักขาวงงเปนไกตาแตกกันเลยทีเดียวเชียวละ เพราะ

เพิ่งมีขาววา “หนุมอวน-รังสิต ศิรนานนท” โดดมาใชคอนเซ็ปทอยูหางๆ อยางหวงๆ กับกิ๊กใหม “ปู-

ไปรยา สวนดอกไมฯ” ไดไมทันถึงอาทิตย ก็มีคนลืออีกตอวา “หนูปู” ทนอาการเหงาใจไมไหว 

ระหวางที่กําลังวางๆ เลยตอสายตรงขอไปนัดเจอ “นายอวน” ออกเดท... 

(สตารนิวส, 22 - 28 พ.ค. 49, น. 23) 

 

 จากตัวอยาง   วลี “อยูหางๆ อยางหวงๆ” เปนช่ือเพลงของนักรองสาว “แอมมาร่ี-อภิรดี 

อริยะสัจธรรม” ในอัลบ้ัม AMARY ออกจําหนายเมื่อวันที่ 9 กุมภาพันธ พ.ศ. 2549 สังกัด อารเอส 
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โปรโมช่ัน  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ อยูหางๆ อยางหวงๆ ส่ือความหมายถึง เวนระยะหางความ

ใกลชิดสนิทสนม แตยังคงมีความสัมพันธตอกัน    

 

         ตัวอยาง   ปลอยใหขาเมาททั้งหลายทั้งลุนทั้งรอสังเกตกันมาพักใหญ สําหรับ

อากัปกิริยาแปลกๆ ที่แลดูคลายคนกําลังคิกขาปูกันของ 2 ดาราฮอลลีวูดคล่ืนลูกใหมอยาง       

“ออแลนโด บลูม” และ “เคิรสเตน ดันสท” แตจนแลวจนรอดทั้งคูก็ยังไมมีใครกลาออกมาสะบัดธง

ตรงประเด็นวา “ตกลงเราเปนอะไรกัน” เอะ!! หรือ “บลูม” กะ “ดันสท” อยากจะบอกชาวเราวา    

“ไมตองรูวาเราคบกันแบบไหน”  

(ทีวีพูล, 22 - 28 ธ.ค. 49, น. 76) 

 

         จากตัวอยาง   ประโยค “ตกลงเราเปนอะไรกัน” เปนชื่อเพลงของนักรองวง “เกียรไนท” 

ในอัลบ้ัม Gear Knight ออกจําหนายเมื่อวันที่ 17 พฤศจิกายน พ.ศ. 2548 สังกัดอารเอส โปรโมช่ัน  

เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ ตกลงเราเปนอะไรกัน ส่ือความหมายถึง การไมยืนยันความสัมพันธของคน 

2 คนใหชัดเจน  สวน “ไมตองรูวาเราคบกันแบบไหน” เปนชื่อเพลงของนักรองสาว “ดา-ธนิดา      

ธรรมวิมล แหงวงเอ็นโดฟน” ในอัลบ้ัม Sleepless Society 2 by Narongvit ออกจําหนายเมื่อวันที่ 

29 สิงหาคม พ.ศ. 2549 สังกัดจีเอ็มเอ็ม แกรมมี่  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ ไมตองรูวาเราคบกันแบบ

ไหน ส่ือความหมายถึง การไมชี้แจงเกี่ยวกับความสัมพันธระหวางคน 2 คนใหคนอ่ืนรับรู 

 

                        3.2.9.4.2  เนื้อเพลง   จากการศึกษาพบวา มีคําสแลงที่นํามาจากเนื้อเพลงทั้ง

เพลงไทยและเพลงตางประเทศ  เชน  ตูมมะชาเลดูม  เกิดอาการวิงๆ เธอจะรักกันจริงหรือเปลา  

ชางไมรูอะไรบางเลย  ดังตัวอยาง   

 

          ตัวอยาง   ...แมตัวจะสูงชะลูดเปนเสาโทรเลขก็ตาม แตไอหนาอกหนาใจ มันทําไม...

ทําไมไมโตตามตัวไปดวยนะสิ ลูกหมี รัศมี ถูกเพื่อนพองนางแบบในวงการเดียวกันลอวาจอแบน! 

เมื่อเทียบกับเพื่อนนางแบบที่ตูมมะชาเลดูมซะขนาดนั้น ไซสอยางลูกหมีก็เลยกลายเปนลูกเกดติด

ฝาผนังไปในทันตา 

(GOSSIP STAR, ปกษแรก ม.ค. 49, น. 62) 

 

         จากตัวอยาง   วลี “ตูมมะชาเลดูม” เปนเนื้อเพลงทอนหนึ่งในเพลง “Dhoom Dhoom” 

ของนักรองสาว “ทาทา ยัง” ในอัลบ้ัม I Believe (Thank You Edition) ออกจําหนายเมื่อวันที่ 5 
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เมษายน พ.ศ. 2548 สังกัดโซน่ี บีเอ็มจี  ในทอนที่รองวา “Dhoom machale Dhoom machale”  

เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ ตูมมะชาเลดูม ส่ือความหมายถึง หนาอกของเพศหญิงซึ่งมีขนาดใหญ    

 

         ตัวอยาง   เปนอีกหนึ่งสาวที่อยูในลิสตขาวกุกกิ๊กกับ “หนุมแบงค-ปรีติ บารมีอนันต” 

สําหรับนางแบบตาคม “ศรีริตา เจนเซน” ที่หลังจากเลนหนัง “คนพันธุ X” ดวยกันก็มีขาวลือสะพัด

วา “สาวริตา” เกิดอาการวิงๆ เธอจะรักกันจริงหรือเปลา... กับ “หนุมแบงค” เขาอยางจัง...  

(สตารนิวส, 11 - 17 ธ.ค. 49, น. 38) 

 

         จากตัวอยาง   ประโยค “เกิดอาการวิงๆ เธอจะรักกันจริงหรือเปลา” เปนเนื้อเพลงทอน

หนึ่งในเพลง “Love Love (เลิฟ เลิฟ)” ของนักรองคู “โฟร-ศกลรัตน วรอุไร และมด-ชุติมณฑน     

ชัยรัตน” ในอัลบ้ัม Love Love ออกจําหนายเม่ือวันที่ 19 เมษายน พ.ศ. 2549 สังกัดอารเอส 

โปรโมช่ัน  ในทอนที่รองวา “เกิดอาการวิง วิง เธอจะรักกันจริงหรือเปลา เวา เวา เวา เวา”  เมื่อ

นํามาใชในปริบทนี้ เกิดอาการวิงๆ เธอจะรักกันจริงหรือเปลา ส่ือความหมายถึง รูสึกช่ืนชอบพอใจ

อีกฝายหนึ่ง     

 

         ตัวอยาง   อันนี้ “เทพบุตร” เห็นดวยพันเปอรเซ็นต ตัวอยางก็ไมตองดูอ่ืนไกล เหลียวไป

มอง “นางเอกส.” คนดังรายนี้ไดเลย วันๆ ทําแตงานงกๆ ชางไมรูอะไรบางเลยวากําลังโดนสวมเขา

อันเบอเร่ิม   

(ทีวีพูล, 17 - 23 ก.พ. 49, น. 46) 

 

         จากตัวอยาง   วลี “ชางไมรูอะไรบางเลย” เปนเนื้อเพลงทอนหนึ่งในเพลง “ชางไมรูเลย” 

ของนักรองหนุม “บอย-อนุวัฒน สงวนศักด์ิภักดี แหงวงพีซเมกเกอร” ในอัลบ้ัม Replay Vol.2 

ออกจําหนายเมื่อวันที่ 23 พฤศจิกายน พ.ศ. 2547 สังกัดจีเอ็มเอ็ม แกรมมี่  ในทอนที่รองวา     

“ชางไมรูอะไรบางเลย ในความคุนเคยกันอยู มันแฝงอะไรบางอยางที่มากกวานั้น”  เมื่อนํามาใชใน

ปริบทนี้ ชางไมรูอะไรบางเลย ส่ือความหมายถึง การไมรูเร่ืองบางเร่ืองซึ่งเกี่ยวของกับตนเอง    

 

           3.2.9.5  โฆษณา   ถอยคําหรือขอความที่ใชเปนคําสแลงในนิตยสารบันเทิงมีบางคําที่

นํามาจากโฆษณาที่ออกอากาศทางโทรทัศน  เชน  ขําๆ  ดับเบ้ิลพอยท  ทําตัวอยางนี้แมไมวาเหรอ  

ดังตัวอยาง 



 
 

67 

         ตัวอยาง   นักแสดงสาวมากความสามารถที่อายุอานามเขาเลข 3 พอขําๆ คงหนไีมพน 

เจ้ิงซิ่วเหวินจากภาพยนตรเร่ือง Everlasting Regent ถึงแมเธอจะถูกการันตีวาอายุไมนอยแลวก็

ตามแตเร่ืองของความเซ็กซ่ีกลับไมไดลดนอยลงไปเลย...  

(in magazine, 10 พ.ค. 49, น. 82) 

 

   จากตัวอยาง  คําวา “ขําๆ” เปนคําพูดของผูแสดงหญิงคนหนึ่งในโฆษณาโทรศัพท 

เคล่ือนที่เครือขาย “วัน-ทู-คอล” (One-2-call)  ออกอากาศในป พ.ศ. 2548  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ 

ขําๆ ส่ือความหมายถึง เล็กนอย     

 

         ตัวอยาง   ...เทานั้นยังไมพอ..ไฮโซ (หนุมๆ) ยังพาเหรดกันเขามา “ตีตรา” ดาราสาว

นอยใหญในวงการบันเทิงของเราอีกคา ก็อยางวา - - รูปหลอ ฐานะดี การศึกษาหรู แถมชาติตระกูล

ยังใหญโต หากใครไดไปเชยชม ก็ตองเรียกวา “ดับเบ้ิลพอยท” เชียวละ 

(Oops!, ปกษหลัง มิ.ย. 49, น. 44) 

 

         จากตัวอยาง   วลี “ดับเบ้ิลพอยท” เปนคําพูดของผูชายและผูหญิงในโฆษณาบัตร

เครดิตแพลตตินั่มของธนาคารไทยพาณิชย  ออกอากาศในป พ.ศ. 2548  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ 

ดับเบ้ิลพอยท ส่ือความหมายถึง โชคดีหลายช้ัน     

 

 ตัวอยาง   ...งานน้ีมีฮอตไลนสาย..ยดวน เรียกตรงเมาทกันจนสาย..ยแทบไหมวาแม

นางเอกรอยเร่ืองบทเดียวคนนี้... มักจะแอบนัดสามีไฮโซฯ รูปหลอพอรวยมาดนิ่งมาเลนลีลารักกัน

ในรถตู... แหมคนเราอุตสาหทําแอบเรียบรอยปานผาพับไวแตคุณนองเธอกลับทําตัวเยี่ยงนี้ เฮอ...

ทําตัวอยางนี้แมไมวาเหรอหรือวาแมภูมิใจ... 

(สตารนิวส, 8 - 14 พ.ค. 49, น. 35) 

 

 จากตัวอยาง   ประโยค “ทําตัวอยางนี้แมไมวาเหรอ” เปนคําพูดของผูแสดงชายคน

หนึ่งในโฆษณาลูกกล้ิงระงับกล่ินกายยี่หอ “Exit”  ออกอากาศในป พ.ศ. 2549  เมื่อนํามาใชใน

ปริบทนี้ ทําตัวอยางนี้แมไมวาเหรอ ส่ือความหมายในเชิงตําหนินักแสดงสาวคนดังกลาวซ่ึงมีความ

ประพฤติที่ไมเหมาะสมอยางยิ่ง    
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         3.2.9.6  การตูน   ถอยคําหรือขอความที่ใชเปนคําสแลงในนิตยสารบันเทิงมีบางคําที่

นํามาจากการตูนที่ออกอากาศทางโทรทัศน  เชน  โดเรมอน  จะทิงจา  ทอม & เจอรร่ี  ดังตัวอยาง   

 

 ตัวอยาง   โอย! นี่ถาใครถามเร่ืองฟงเร่ืองแฟนกับเจาหลอน หนูดํา เบนซ พรชิตา ละ

เตนเปนเจาเขา ยิ่งกระแซะเฉียดใกลคุณแมสุดเลิฟ หนูดําก็สุดแสนจะกล๊ัว...กลัววาคนถามจะเผย

ไตอะไรใหคุณแมจาหลอนรู แตเด๋ียวเนี่ยนะหรือ ต้ังแตเปดใจคบหนุมไฮโซโดเรมอน มิค บรมวุฒิ 

หนูดําละยิ้มหนาบานแฉงอยางกะลูกบอลลูน... 

(GOSSIP STAR, 10 - 16 ต.ค. 49, น. 48) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา “โดเรมอน” เปนชื่อตัวการตูนของญ่ีปุนจากเร่ือง “โดราเอมอน” 

ซึ่งเปนหุนยนตแมวจากโลกอนาคต มีรูปรางลักษณะตัวอวนกลม มีสีฟา พูดและยืนไดเหมือน

มนุษย  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ โดเรมอน ส่ือความหมายถึง คนที่มีรูปรางอวนและไมสูงนัก 

 

 ตัวอยาง   ยกกองไปถาย คนหิ้วหัว แถวตางจังหวัด ทําใหเรียกสต้ันทมาแสดงแทนไม

ทัน ผูกํากับ พิง ลําพระเพลิง เลยอาสาเปนอยาง จา พนม ที่โดดตึกไมตองใชสลิงผลปรากฏวา เกือบ

พิการเดินไดเพียงขาเดียว อีกขาตองเขาซอม ปานนี้คงรูแลวแหละวา นาจะเปนไดแค จะทิงจา

มากกวาจริงมั้ย 

(GOSSIP STAR, 7 - 13 พ.ย. 49, น. 71) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา “จะทิงจา” เปนชื่อตัวการตูนของไทยจากเร่ือง “เทพจะทิงจา” ซึ่ง

ออกอากาศทางชอง 7 ผลิตโดยบริษัท ดีดาวีดีโอ จํากัด  ในที่นี้นํามาใชเพื่อใหพองกับชื่อของ

นักแสดงชาย “จา-พนม ยีรัมย” ที่กลาวถึงตอนตน  ในปริบทนี้ จะทิงจา นํามาใชส่ือความหมายใน

เชิงหยอกลอผูกํากับคนดังกลาวที่ขอแสดงบทบาทผาดโผนดวยตนเองโดยไมใชตัวแสดงแทน แลว

ปรากฏวาตนเองไดรับบาดเจ็บสาหัส  

 

 ตัวอยาง   คูตอมา..เพิ่งจะเลิกรากันสดๆ รอนๆ นั่นคือ คูของ “เจนี่กะพี่บ๊ัด” ...แหลง 

ขาวตัวดีรายงานวา ก็สาวสวยเลนสอย “ทอม & เจอรร่ี” มาชวยดามหัวอกต้ังกะกอนที่พี่บ๊ัดจะสโลว

ซบกะสาวไฮโซอีกนะเนี่ย!    

(Oops!, ปกษหลัง มิ.ย. 49, น. 44) 

 



 
 

69 

 จากตัวอยาง   วลี “ทอม & เจอรร่ี” เปนชื่อตัวการตูนของสหรัฐอเมริกาจากเร่ือง “Tom 

And Jerry” ของ Metro-Goldwyn-Mayer (MGM) ซึ่งมี “ทอม” เปนตัวการตูนแมว และ “เจอรร่ี” เปน

ตัวการตูนหนู ในปริบทนี้นําตัวการตูน “ทอม” มาใชส่ือความหมายเพื่อใหพองกับคําวา “ทอมบอย” 

(Tomboy)  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ ทอม & เจอรร่ี ส่ือความหมายถึง ผูหญิงที่มีบุคลิกลักษณะ

ภายนอกคลายผูชาย 

 

         3.2.9.7  คนที่มีชื่อเสียง   ถอยคําหรือขอความที่ใชเปนคําสแลงในนิตยสารบันเทิงมี

บางคําที่นํามาจากคําพูดและเอกลักษณของคนท่ีมีชื่อเสียงในแวดวงตางๆ ทั้งนักแสดง นักรอง 

นักแสดงตลก นักกีฬา  เชน  รักนะ..เด็กโง  คุณแมขอรอง  อะลอเลน  ดังตัวอยาง   

 

     ตัวอยาง   เก็บตัวไมยอมใหใครเห็นหนามานาน แตก็หาไดรอดพนหูตาสับปะรดของ 

Oops! ไปได (อิ อิ) เมื่อชางภาพ Oops! มือดีแอบเก็บภาพ “หนุมโอค” หวานใจตัวจริงของ “หนู

เมย-พิชญนาฏ” มาใหยลโฉมกันแบบชาด..ชาด... เฮอ! ริจะรักสาวเซ็กซ่ีมันตองกลาๆ หนอย 

ประเด๋ียวหนุมแขงทองจะโฉบไปซะกอน แบบวาที่เตือนก็เพราะรักนะ..เด็กโง อุบส!!!   

(Oops!, ปกษแรก มิ.ย. 49, น. 20) 

 

         จากตัวอยาง   วลี “รักนะ..เด็กโง” เปนคําพูดประจําตัวของนักแสดงและพิธีกรชาย 

“เสนาหอย-เกียรติศักด์ิ อุดมนาค” โดยหมายถึง อาการชื่นชอบคนๆ หนึ่งมากเปนพิเศษแตคนๆ นั้น

ไมรูตัว  ในปริบทนี้ รักนะ..เด็กโง นํามาใชเปนคําพูดหยอกลอชายหนุมที่กลาวถึงโดยมีความหมาย

แฝงวา หวังดี  

 

         ตัวอยาง   เปนลูกสาวที่นารักของมามาจริงๆ สําหรับ “สาวเชียร-ฑิฆัมพร” ที่ขนาดไปดู

คอนเสิรต “ปาลมมี่” ยังจูงมือคุณแมไปดวย นี่ถาเปนคอนเสิรต “กอลฟ-ไมค” จะชวนคุณแมไปดวย

ปาว เห็นวากําลังชะลอรักเพราะคุณแมขอรองดวยนะซิจะเนี่ย    

 (สตารนิวส, 21 - 27 ส.ค. 49, น. 26) 

 

         จากตัวอยาง   วลี “คุณแมขอรอง” เปนคําพูดประจําตัวของนักแสดงตลกชายซ่ึง    

แตงกายเปนผูหญิง “นองทราย” หรือ ธวัชชัย เเสงคํา  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ คุณแมขอรอง ส่ือ

ความหมายถึง การไมสามารถกระทําบางส่ิงบางอยางไดเนื่องจากคุณแมของตนไดขอรองไว   
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         ตัวอยาง   เดินตามคูเลิฟ “อู-แพร” ไปรวมลงนามถวายพระพรในหลวง พอเจอะเหยี่ยว

ขาวหลายสํานักชักภาพหวานเทานั้นแหละสาว “แพร-พรรัมภา” ถึงกับเขินซา..า แบบร้ังอาการไม

อยู โถ รุนนี้ไมนาจะอายแลวนา อะลอเลน  

(สตารนิวส, 8 - 14 พ.ค. 49, น. 24) 

 

         จากตัวอยาง   วลี “อะลอเลน” เปนคําพูดประจําตัวของนักแสดงตลกชาย “อาง 

เถิดเทิง”  ในปริบทนี้ อะลอเลน นํามาใชเปนคําพูดหยอกลอหญิงสาวที่กลาวถึงเพื่อใหเกิดอารมณ

ขัน โดยไมไดมีความหมายใดแฝงไว  

 

3.2.10  วงการอ่ืนๆ   เปนการนําถอยคําหรือขอความที่มาจากกลุมบุคคลที่อยูในแวดวงอ่ืนที่

นอกเหนือจากวงการบันเทิง รวมถึงบุคคลที่มีศัพทเฉพาะกลุมมาใชส่ือความหมายหรือบรรยาย

ลักษณะตางๆ ในนิตยสารบันเทิง แบงออกเปน 6 วงการ ดังนี้       

 3.2.10.1  วงการกีฬา    

3.2.10.2  วงการตํารวจ - ทหาร    

 3.2.10.3  วงการแพทย    

 3.2.10.4  วงการการศึกษา    

 3.2.10.5  วรรณกรรม 

 3.2.10.6  กลุมเพศที่ 3    

 ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

         3.2.10.1   วงการกีฬา   ถอยคําหรือขอความที่ใชเปนคําสแลงในนิตยสารบันเทิงมีบาง

คําที่นํามาจากวงการกีฬา จําแนกตามประเภทของกีฬา ไดดังนี้  

                        3.2.10.1.1  กรีฑา  มีการนําคําหรือขอความที่ใชในกีฬากรีฑามาส่ือความหมาย

ใหมในนิตยสารบันเทิง  เชน  มาราธอน  เขยงกาวกระโดด  วิ่งเปยว  ดังตัวอยาง 

 

 ตัวอยาง   ‘เยลหลี-วิลล่ี’  ปดทายที่คูรักมาราธอนที่หวานกันยาว...ว ซะจนเตรียมล่ัน

ระฆังวิวาหกันแลวอยาง “วิลล่ี แมคอินทอช” และ “เยลหลี ริคอเดล” ที่ตองยอมรับวาคูนี้ก็ผาน

ประสบการณทั้งรายและดีกันมาเพียบ จึงไมนาแปลกใจที่ความรักของ “วิลล่ี-เยลหลี” ที่แมจะไม

หวือหวาแตก็คงกระพันมั่นเหมาะมาจนทุกวันนี้... 

 (สตารนิวส, 26 มิ.ย. - 2 ก.ค. 49, น. 30) 
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 จากตัวอยาง   คําวา “มาราธอน” หมายถึง การวิ่งระยะไกล (พจน.มานิต, น. 649) 

เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ มาราธอน ส่ือความหมายถึง เปนระยะเวลายาวนาน 

 

         ตัวอยาง   นอกจากจะเลนดนตรีแลว หนุมบ๊ิกยังมีฝมือในการแสดง ดังนั้นจึงเขยงกาว

กระโดดเขามาเลนละคร เมื่อเจอกับหนูหนิงอารมณปงก็ทํางาน และพอเร่ิมสานสัมพันธกันพักหนึ่ง

ก็จะเห็นวาหนิงอยูทุกเวทีที่หนุมบ๊ิกข้ึนโชวเพลง     

(in magazine, 10 เม.ย. 49, น. 57) 

 

         จากตัวอยาง   วลี “เขยงกาวกระโดด” หมายถึง การแขงกรีฑาชนิดหนึ่ง ผูแขงขันวิ่ง

จากตนทางทีละคนจนถึงเสนเร่ิมที่มีกระดานรองรับ เขยงเทาขางหนึ่งพรอมกับยันตัวข้ึนแลวกาว

ดวยเทาอีกขางหนึ่ง ตอจากนั้นจึงกระโดด ใครกระโดดไดไกลที่สุดเปนผูชนะ (พจน.ราชบัณฑิตฯ, 

น. 198)  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ เขยงกาวกระโดด ส่ือความหมายถึง การทํางานในอีกลักษณะ

หนึ่งอยางขามหนาขามตาผูอ่ืน          

 

 ตัวอยาง   ก็ยังคงคอนเซ็ปตวิ่งเปยวเหมือนเดิม สําหรับพระเอกองคเทพ “ออย-ธนา” ที่

หลังจากสลัดรักสาว “ฟาง-พิชญา” ก็เกิดอาการโรคปอด (แหก) กําเริบ พอเจอะหนานักขาวปุบพี่

แกก็โกยหนีปบ ฮึฮึ...ลูกผูชายกลาทํามันตองกลารับสิพอหนุม 

 (สตารนิวส, 7 - 13 ส.ค. 49, น. 26) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา “วิ่งเปยว” หมายถึง การเลนวิ่งแขงโดยแบงผูเลนออกเปน 2 ฝาย 

แตละฝายสงคนวิ่งออมหลักของฝายตรงขามทีละคน โดยวิธีรับชวงไมหรือผาตอๆ กันไป ฝายที่วิ่ง

เร็วกวา ใชไมหรือผาที่ถืออยูตีฝายตรงขามได เปนฝายชนะ (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 1,071)  เมื่อนํา 

มาใชในปริบทนี้ วิ่งเปยว ส่ือความหมายถึง วิ่งหนี         

 

                        3.2.10.1.2  กอลฟ   มีการนําคําหรือขอความที่ใชในกีฬากอลฟมาส่ือความหมาย

ใหมในนิตยสารบันเทิง  เชน  หลายวงสวิง  ออกรอบ  ดังตัวอยาง 

 

         ตัวอยาง   ราวกันไดราวกันดีนะคา! นี่ก็อีกคูที่ราวฉานกันมาหลายรอบ จะเลิกกนักห็ลาย

ตลบ แตคูรักทรหด “ตาย-ณัฐพล กะ ไหม-วิสา สารสาส” ก็ ‘พยายาม’ รีเทิรนรักมาหลายวงสวิง  

(Oops!, ปกษหลัง ธ.ค. 49, น. 28) 
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         จากตัวอยาง   คําวา “วงสวิง” หมายถึง ทาทางการหวดลูกกอลฟ  เมื่อนํามาใชใน

ปริบทนี้ หลายวงสวิง ส่ือความหมายถึง หลายคร้ัง  

 

         ตัวอยาง   ขาวสาวฮอต “อ้ัม-พัชราภา ไชยเช้ือ” ควงต๋ีหนามนคนใหมแทนที่หวานใจ 

“ตอด-ศิณะ”... แตหลังจากที่ Oops! เปดตัว “ต๋ีเต” เปนเจาแรก แมงเมาทรวมถึงปาปารัซซี่อีก

หลายสํานักตางเห็นทั้งคูออกรอบทัวรผับดังยานสุขุมวิท หรือแหลงชอปปงสยามฯ...  

(Oops!, ปกษหลัง ธ.ค. 49, น. 20) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา “ออกรอบ” หมายถึง เขาเลนเมื่อถึงคราวของตน (พจน.มติชน, น. 

958)  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ ออกรอบ ส่ือความหมายถึง การออกไปเที่ยวหาความเพลิดเพลิน  

 

                        3.2.10.1.3  แขงมา  มีการนําคําหรือขอความที่ใชในกีฬาแขงมามาส่ือความหมาย

ใหมในนิตยสารบันเทิง  เชน  กุมบังเหียน  มามืด  เขาวิน  ดังตัวอยาง 

 

         ตัวอยาง   กําลังแรงไมใชเลนสําหรับ คล่ืน Met 107 ที่มีหนุม ตุย-ธีรภัทร สัจจกุล     

กุมบังเหียนอยูเพราะข้ึนช่ือวาเปนทีมดีเจของตุยเปนตองมีแตคนหลอสวย ดูอยางดีเจคลื่น Seed กไ็ด 

เพราะมีแตหนุมรูปงามนามทันสมัย เอาเปนวายุคนี้ดีที่ไมไดขายแตเสียง หนาตายังตองเด้ินอีกดวย    

(in magazine, 25 พ.ย. 49, น. 78) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา “บังเหียน” หมายถึง เคร่ืองบังคับมาใหไปในทางที่ตองการ ทํา

ดวยเหล็กหรือไมใสผาปากมา ที่ปลายมีหวง 2 ขางสําหรับผูกสายบังเหียนโยงไวใหผูข่ีถือ (พจน.

ราชบัณฑิตฯ, น. 614-615)  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ กุมบังเหียน ส่ือความหมายถึง ควบคุมดูแล

กิจการ 

 

 ตัวอยาง   สาวิกา กาญจนมาศ  นางรายไซสมินิที่ เพิ่งชวยโกยคะแนนใหละคร        

“รักติดลบ” จนกลายเปนละครมามืดมาแรงโกยเรทต้ิงทะยานแซงจนติดโผ “TOP 5 ทีวีพูลโหวต” 

ไปหมาดๆ จากที่เคยรับบทเรียบๆ วันนี้ “ตวง” สวมวิญญาณนางรายไดโดนใจ ไมตองกร๊ีดดังๆ ราย

ทางวาจาและสายตาก็กินขาดแลว 

(ทีวีพูล, 3 - 9 มี.ค. 49, น. 77) 
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 จากตัวอยาง   คําวา “มามืด” หมายถึง มาแขงที่ชนะโดยไมมีใครนึกคาดไว (พจน.     

ราชบัณฑิตฯ, น. 854)  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ มามืด ส่ือความหมายถึง ไมมีใครคาดถึงมากอน    

 

         ตัวอยาง   อาวองฟลม ไมไดปดตัวเองตามที่หลายๆ คนคิด ตอนนี้มีงานหนังซุมของ 

เรียว กิตติกร เร่ือง รถเมลนรก หมวยยกลอ (ชื่อนี้ยังไมสรุป ประมาณวาเรียกกันไปกอน) ที่มี โนต-

อุดม แตพานิช แสดงนํา จะวาไปแลวในชวงหลังๆ อาวองทําหนังเขาวินไมนอยเลยทีเดียว 

(in magazine, 10 ก.ย. 49, น. 74) 

 

         จากตัวอยาง   วลี “เขาวิน” หมายถึง เขาเสนชัย (พจน.คําใหม, น. 24)  เมือ่นาํมาใชใน

ปริบทนี้ เขาวิน ส่ือความหมายถึง ประสบความสําเร็จ 

 

                        3.2.10.1.3  แขงรถ  มีการนําคําหรือขอความที่ใชในกีฬาแขงรถมาส่ือความหมาย

ใหมในนิตยสารบันเทิง  เชน  ออกตัวลอฟรี  โคงสุดทาย  มาแรงแซงทางโคง  ดังตัวอยาง 

  

 ตัวอยาง   แตทวาคร้ันถึงเวลาถายทําจริง “พอลลา” ก็ขอเทคข้ึนมาซะด้ือๆ 

เนื่องจากเหมือนกับมีอะไรบางอยางลอยมาเขาตา งานนี้หนุม “ฟลม” ถึงกับออกตัวลอฟรีเพื่อรีบรุด

เขาไปดูอาการสาว “พอลลา” เปนการดวน  

(ทีวีพูล, 2 - 8 มิ.ย. 49, น. 87) 

 

 จากตัวอยาง   วลี “ออกตัวลอฟรี” หมายถึง การออกตัวของรถโดยที่ลอหมุนแลวแตรถ

ไมเคล่ือนที่  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ ออกตัวลอฟรี ส่ือความหมายถึง รีบเขาไปหา 

 

 ตัวอยาง   ละครคุณภาพ สายน้ําสามชีวิต ของชอง 7 กําลังเขาสูโคงสุดทายอยาง

เขมขน แตจุดที่ไดรับการพูดถึงมากก็คือบทนําอยาง ‘เจาพระยา’ ที่แสดงโดย ปอ-ณัฐวุฒิ สกิดใจ 

ซึ่งตองกระชากวัยมารับบทนักศึกษาต้ังแตกลางเร่ือง ซึ่งหนุมปอแยมถึงกลเม็ดการ ‘แอบแบว’ ใหดู

เด็กกวาวัยใหฟง  

(in magazine, 10 ธ.ค. 49, น. 15) 

 

 จากตัวอยาง   วลี “โคงสุดทาย” หมายถึง ชวงเวลาสุดทายของการแขงขันกอนที่จะรูผล

แพชนะ (พจน.คําใหม, น. 34)  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ โคงสุดทาย ส่ือความหมายถึง ชวงทายเร่ือง 
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 ตัวอยาง   สวนกระแสจริงๆ สําหรับคูรักมาราธอนระหวางหนุมกานยาว “เตอร-ปริยะ 

วิมลโนช” กับนางรายหนาสวย “กีตาร-ศิริพิชญ กฤษณะเศรณี” ที่แมตอนนี้กระแสเลิกราหยารางจะ

มาแรงแซงทางโคงแคไหน แตยังไงความนารักของทั้งคูที่มีใหกันก็ไมเคยเปล่ียน 

(สตารนิวส, 4 - 10 ก.ย. 49, น. 19) 

 

 จากตัวอยาง   วลี “มาแรงแซงทางโคง” หมายถึง แซงหนาคูแขงขันในทางโคง  เมื่อนํา 

มาใชในปริบทนี้ มาแรงแซงทางโคง ส่ือความหมายถึง เกิดข้ึนเปนจํานวนมาก    

 

                        3.2.10.1.5  เทนนิส  มีการนําคําหรือขอความที่ใชในกฬีาเทนนสิมาส่ือความหมาย

ใหมในนิตยสารบันเทิง จากการศึกษาพบเพียง 1 คํา ไดแก  เด่ียวสลับมือ  ดังตัวอยาง 

 

         ตัวอยาง   จากนั้น...กามเทพก็เลนกล ดวยการเล็งศรมาที่นองสาวคนสวยของหนุมนัท 

ชื่อ “ไหม-วิสา สารสาส” ซึ่งมีดีกรีเปนถึงนางเอกภาพยนตร “โคตรรักเอ็งเลย” ของคายสหมงคลฟลม 

ที่กําลังร้ังตําแหนงเพื่อนสนิทที่ซูดของนายตาย-ณัฐพลอยู ณ เวลานี้ หลังจากที่ทั้งคู “ประเดี๋ยวคบ

ประเด๋ียวเลิก” เปนเด่ียวสลับมืออยูรวม 7 ปเขาไปแลว...   

(Oops!, ปกษแรก มิ.ย. 49, น. 14) 

 

         จากตัวอยาง   วลี “เด่ียวสลับมือ” หมายถึง การแขงขันประเภทเด่ียวที่สามารถ

เปล่ียนตัวผูแขงขันได  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ เด่ียวสลับมือ ส่ือความหมายถึง คูรักที่มีเหตุใหตอง

แยกกันอยูเสมอ 

 

                        3.2.10.1.6  ฟุตบอล   มีการนําคําหรือขอความที่ใชในกีฬาฟุตบอลมาส่ือความหมาย

ใหมในนิตยสารบันเทิง  เชน  ฟาดแขง  ฟรีคิก  ใบแดง  ดังตัวอยาง 

 

                ตัวอยาง   สวนทางไอทีวีมีละคร หนุมหาวสาวใสหัวใจปง สง หมิง-ชาลิสา บุญครองทรัพย 

ข้ึนเวทีฟาดแขงคร้ังนี้ดวยคน  

(in magazine, 10 พ.ค. 49, น. 86) 

 

         จากตัวอยาง   วลี “ฟาดแขง” หมายถึง แขงขันฟุตบอล (พจน.มติชน, น. 644)  เมื่อนํา 

มาใชในปริบทนี้ ฟาดแขง ส่ือความหมายถึง ลงแขงขัน 
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 ตัวอยาง   Oops! ไปไดขาว “สุด’ซีฟ” เด็ดสะระต่ีมาอีกวาชวงที่ “คริต-จั่น” ยังคบหา

กันอยูนั้น นายคริตเคาสวมวิญญาณ “เบ็คแฮม” เห็นสาวจ่ันเปน ‘ลูกฟุตบอล’ จึงหมั่น ‘ฟรีคิก’ จน

สาวเจามีรอยเขียวชํ้าตามเนื้อตามตัวอยูบอยๆ...  

(Oops!, ปกษแรก พ.ย. 49, น. 16) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา “ฟรีคิก” หมายถึง ไดรับสิทธิ์เตะลูกโทษในกีฬาฟุตบอล (พจน. 

มติชน, น. 642)  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ ฟรีคิก ส่ือความหมายถึง ทํารายรางกายอีกฝายหนึ่ง 

 

         ตัวอยาง   แหม...ปากก็บอกวาอยากจะลดหุนใจจะขาด แตเห็นนอง ทราย สุภัสสรา  

ทีไร มือไมไมเคย...ไมเคย อยูสุข เห็นหยิบโนนควานี้เขมือบเขาปากเค้ียวตุยๆ ...แตคุณนองก็นาจะ

รูตัวนะวาบานเกินไปแลว มัวแตตามใจปากอยูอยางนี้ไมรักษามาตรฐานนางเอกเด๋ียวโดนใบแดง

ข้ึนมาน้ําตาเช็ดหัวเขาไมรูดวย  

(GOSSIP STAR, 10 - 16 ต.ค. 49, น. 69) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา “ใบแดง” หมายถึง ใบแสดงการลงโทษในการแขงขันฟุตบอลที่ผู

เลนกระทําผิดกติการุนแรง เปนการไลออก (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 643)  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ 

ใบแดง ส่ือความหมายถึง คําส่ังเด็ดขาดใหหมดสิทธิ์รับงานแสดง 

 

                        3.2.10.1.7  มวย   มีการนําคําหรือขอความที่ใชในกีฬามวยมาส่ือความหมายใหม

ในนิตยสารบันเทิง  เชน  แพน็อค  เตนฟุตเวิรกแอนดแย็บ  ฟุตเวิรกถอยฉาก  ฉากหลบ  ติดปลายนวม  

ดังตัวอยาง 

 

         ตัวอยาง   นักมวยคูนี้เคยอยูคาย “สหมงคลยิม” ดวยกันมากอน แตมาวงแตกเพราะ 

‘วาจา’ เปนเหตุ หลังจากเตนฟุตเวิรกแอนดแย็บประโยคเจ็บแสบกันไปมา ฝายแดง-พจน ซึ่งอาวุโส

กวา ยิงหมัดซายตรงส่ังสอน ‘รุนนอง’ ดวยการยื่นฟองตอศาลใหชวยเรียกศักด์ิศรี ‘รุนเดอะ’ กลับ  

คืนมา... คร้ันเมื่อศาลนัดคูกรณีทั้งสองไปพบดานต๊ัก ผาซากก็ฟุตเวิรกถอยฉาก ทําเอาพจนออกหมัด

ไมถนัดที่คูชก ‘ดีแตคุย’ ถึงเวลาเรียกพบคร้ังตอมา พจน สหมงคลยิมจึงฉากหลบไมมาบาง...  

(Oops!, ปกษหลัง ธ.ค. 49, น. 31) 
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         จากตัวอยาง   คําวา “ฟุตเวิรค” หมายถึง การเคล่ือนเทาอยางมีจังหวะและลีลาใน

กีฬาชกมวย (พจน.มติชน, น. 646)  “แย็บ” หมายถึง ชกออกไปตรงๆ และชักหมัดกลับโดยเร็ว 

(พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 917)  “ถอยฉาก” หมายถึง ถอยหลังพรอมกับเบ่ียงตัวหลบทันที, หลบอยาง

มีชั้นเชิง (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 489)  และ “ฉากหลบ” หมายถึง หลบอาวุธของคูตอสูไปดานขาง 

(พจน.มติชน, น. 249)  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ เตนฟุตเวิรกแอนดแย็บ ส่ือความหมายถึง การ

โตเถียงกันอยางไมลดละ สวน ฟุตเวิรกถอยฉาก และ ฉากหลบ ส่ือความหมายถึง หลบเล่ียง, ไม

ออกมาพบผูอ่ืน    

 

         ตัวอยาง   กบ-ขวัญ  “กบ” คุยฟุงเปนนางเอกขายดีไมมีตก แตไหงละคร “หนูเคโระ” 

ที่วาเจงกลับเงียบดังฉ่ี แพน็อครุนนองอยาง “สาวขวัญ” ซะราบคาบ แถมยังเจอช็อตเด็ดปาดหนา

เคกนางเอกเรตต้ิงดีไปครองแบบไมไวหนา...   

(สตารนิวส, 25 - 31 ธ.ค. 49, น. 52) 

 

         จากตัวอยาง   วลี “แพน็อค” หมายถึง ถูกกระทําจนหมดสติพายแพไปในการแขงขัน

ชกมวย (พจน.มติชน, น. 635)  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ แพน็อค ส่ือความหมายถึง พายแพ, ไม

สามารถสูอีกฝายหนึ่งได 

 

         ตัวอยาง   นอกไปจาก ‘ชื่อเสียง’ และการเปนที่จดจําอันเพิ่มพูนข้ึนจากการมีชื่อและ

ใบหนาไปปรากฏอยูตามหนาหนังสือพิมพ แมกกาซีน และโทรทัศนตางๆ แลว ‘เซเลบ’ หลายๆ ทาน

ยังมี ‘รายได’ ติดปลายนวมมาแบบเปนกอบเปนกําอีกดวย  

(Oops!, ปกษหลัง เม.ย. 49, น. 28) 

 

         จากตัวอยาง   วลี “ติดปลายนวม” หมายถึง มีผลประโยชนเพิ่มข้ึนจากปรกติเมื่อชนะ

การแขงขันมวย (พจน.มติชน, น. 373)  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ ติดปลายนวม ส่ือความหมายถึง 

การไดรับผลประโยชนเพิ่มข้ึนจากการกระทําบางส่ิงบางอยาง 

 

                        3.2.10.1.8  ยิมนาสติก   มีการนําคําหรือขอความที่ใชในกีฬายิมนาสติกมาส่ือ

ความหมายใหมในนิตยสารบันเทิง จากการศึกษาพบเพียง 1 คํา ไดแก  ตีลังกา  ดังตัวอยาง 
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ตัวอยาง   ซ้ําขนาดมีหลักฐานเปนภาพปาปารัซซี่มาเปนพยานปากเอกยืนยันกันจะจะ

ทั้งคูก็ยังหาญกลาออกมาโตเสียงแข็งวา ความสัมพันธยังไมไดมีอะไรคืบหนาหรือเกินเลยไป

นอกจากคนรูจัก เรียกวาเพื่อนสนิทรึเปลาก็ยังไมใช จะวาเปนคนรูใจรึเปลาก็ยังไมเชิง แตยังไงก็    

ตีลังกาคอนเฟรมวายังไมไดเปนแฟนกันชัวรๆ 

(ทีวีพูล, 4 - 10 ส.ค. 49, น. 67) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา “ตีลังกา” หมายถึง หกคะเมนหงายหลังมวนเอาหัวกลับข้ึน (พจน.

ราชบัณฑิตฯ, น. 467)  ในปริบทนี้ผูเขียนเจตนาสรางรูปคําใหแปลกใหมโดยนําคําวา “ตีลังกา” มา

ประกอบกับคําทับศัพทภาษาอังกฤษ “คอนเฟรม” (confirm) ที่หมายถึง รับรอง, ยืนยันวาเปน

ความจริง กลายเปนวลีใหมวา “ตีลังกาคอนเฟรม” ทั้งนี้เพราะผูเขียนตองการเนนความหมายใหมี

น้ําหนักมากกวาคําเดิมคือ “ยืนยัน” ซึ่งกลาวถึงมาแลวในตอนตน  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ ตีลังกา

คอนเฟรม จะส่ือความหมายถึง พูดย้ําอยางหนักแนนและไมเปล่ียนแปลง 

 

                        3.2.10.1.9  วายน้ํา  มีการนําคําหรือขอความที่ใชในกีฬาวายน้ํามาส่ือความหมาย

ใหมในนิตยสารบันเทิง จากการศึกษาพบเพียง 1 คํา ไดแก  ตีกรรเชียง  ดังตัวอยาง 

 

 ตัวอยาง   เร่ืองนี้ฝายหญิงจํานนตอหลักฐานออมแอมมาแลววาเปนการข่ีคอประสาพี่ๆ 

นองๆ ในขณะที่ฝายชายจุกแอกๆ แกตัวไมออก เลยไดแตตีกรรเชียงหลบล้ีหนีหนานักขาวไปวันๆ  

  (ทีวีพูล, 16 - 22 มิ.ย. 49, น. 67) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา “ตีกรรเชียง” เปนช่ือเรียกทาวายน้ําโดยนอนหงายแลวใชแขนทัง้ 2 

พุยน้ําใหตัวเล่ือนไป (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 466)  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ ตีกรรเชียง ส่ือความหมาย 

ถึง การตีตัวออกหาง 

 

                        3.2.10.1.10  วาว   มีการนําคําหรือขอความที่ใชในกีฬาวาวมาสือ่ความหมายใหม

ในนิตยสารบันเทิง จากการศึกษาพบเพียง 1 คํา ไดแก  ติดลมบน  ดังตัวอยาง 

 

 ตัวอยาง   …รายการถึงลูกถึงคนเปนรายการที่ติดลมบนมานานหลายปไดรางวี่รางวัล

มาก็เยอะ แตประเด็นที่นํามาเสนอคอนขางคลายกัน และหนักประเภทประเทืองปญญา... 

(GOSSIP STAR, 4 - 10 ก.ค. 49, น. 22) 
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 จากตัวอยาง   วลี “ติดลม” หมายถึง อาการที่วาวข้ึนไปสูงไดลมพยุงใหทรงตัวอยู 

(พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 465)  และ “ติดลมบน” หมายถึง ลอยสูงข้ึนไปจนถึงลมบน ไมชักก็ไมตก 

(พจน.มานิต, น. 344)  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ ติดลมบน ส่ือความหมายถึง ไดรับความนิยมอยางสูง 

 

                        3.2.10.1.11  สนุกเกอร - บิลเลียด   มีการนําคําหรือขอความที่ใชในกีฬาสนุกเกอร

หรือบิลเลียดมาส่ือความหมายใหมในนิตยสารบันเทิง จากการศึกษาพบเพียง 1 คํา ไดแก  ชิ่ง     

ดังตัวอยาง 

 

 ตัวอยาง   คูรักในวงการบันเทิงกลายเปนชิ่งรักกันหลายคูเหลือเกิน... เร่ิมจากคูดัง

อยาง อ้ัม-พัชราภา ไชยเช้ือ นางเอกเซ็กซ่ีกับ หนุมตอด-ศิณะ อุนทรพันธุ ที่ตกเปนขาวครึกโครม... 

หรือ แทง-ศักด์ิสิทธิ์ แทงทอง หรือ ‘พี่คนนั้น’ กับ นุน-ศิรพันธ วัฒนจินดา   

(in magazine, 25 ต.ค. 49, น. 10) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา “ชิ่ง” หมายถึง ขอบดานในของโตะบิลเลียด; เปล่ียนทิศทาง 

(พจน.มติชน, น. 273)  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ ชิ่ง ส่ือความหมายถึง การเลิกคบกัน, การแยกทางกัน 

 

                        3.2.10.1.12  หมากรุก   มีการนําคําหรือขอความที่ใชในกฬีาหมากรุกมาส่ือความหมาย

ใหมในนิตยสารบันเทิง จากการศึกษาพบเพียง 1 คํา ไดแก  รุก  ดังตัวอยาง 

 

 ตัวอยาง   วา...เสียดายท่ีคงไดเห็น “เขตต-นุน” หวานกันเฉพาะในฉาก เพราะแวววา

พอเพื่อนสนิทอยาง “หนุมตอด” ไดเห็นช็อตนี้ก็แอบรําพึงในใจวาอยากจะเปนพระเอกหนังกับเขา

เหมือนกัน อุย...เลนรุกกันขนาดนี้เห็นที “สาวนุน” จะแพใจเสียแลวละ 

(สตารนิวส, 10 - 16 เม.ย. 49, น. 8) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา “รุก” หมายถึง เดินตัวหมากรุกเขาไปกระทบตาขุนของอีกฝาย

หนึ่ง (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 959)  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ รุก ส่ือความหมายถึง เอาใจ 

 

         3.2.10.2   วงการตํารวจ - ทหาร   ถอยคําหรือขอความที่ใชเปนคําสแลงในนิตยสารบันเทงิ

มีบางคําที่นํามาจากวงการตํารวจและทหาร  เชน  บ๊ิก  ทราบแลวเปลี่ยน  หมูหรือจา  ดังตัวอยาง  
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         ตัวอยาง   เปนคูรักตัวอยางของวงการบันเทิงอีกคูที่หลายคนช่ืนชม เร่ิมจากการเปน

พระเอก-นางเอก (นางแบบ) ชื่อดังในอดีตสําหรับ ออฟ-พงษพัฒน วชิรบรรจง และ แดง-ธัญญา 

โสภณ ปจจุบันทั้งคูมีบริษัท แอ็คอารท เจนเนอเรช่ัน จํากัด เปนของตัวเองเพื่อรองรับการผลิตละคร 

ใหชอง 3 ซึ่งตางคนตางเกื้อหนุนกัน เจแดงเปนผูจัดละครที่มีผูกํากับชื่อบ๊ิกออฟทุกเร่ือง... 

(in magazine, 25 เม.ย. 49, น. 57) 

 

  จากตัวอยาง   คําวา “บ๊ิก” เปนคําเรียกผูคุมกําลังสําคัญทางฝายทหารหรือตํารวจ 

(พจน.มติชน, น. 502)  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ บ๊ิก เปนคําเรียกนําหนาช่ือผูกํากับการแสดงของเร่ือง 

 

        ตัวอยาง   โอะโอะ...สงสัยชวงนี้จะเผลออินเลิฟกับหนุมคนใหมมากไปหรือเปลา วาน

กอนแอบเห็นเจาขนปุยที่ รักแรนวลเนียนของหนู “ปู-ไปรยา” แลวตกกะจาย...ย ที่ไหนได               

ผูสันทัดกรณีบอกวาชวงนี้ปูปวยเลยไมมีเวลาดูแลใตวงแขนเทาไหร...ทราบแลวเปลี่ยน  

(สตารนิวส, 5 - 11 มิ.ย. 49, น. 25) 

 

         จากตัวอยาง   วลี “ทราบแลวเปล่ียน” เปนศัพทที่ใชในวงการตํารวจ ใชเมื่อมีการ

ติดตอกันทางวิทยุส่ือสาร โดยเปนการสงขอมูลผานชองสัญญาณเดียวกัน ซึ่งทั้งสองฝายสามารถ

สลับกันรับสงขอมูลได กลาวคือ สามารถเปล่ียนสภาวะจากผูสงเปนผูรับหรือจากผูรับเปนผูสงได

ดวยการสับสวิทซเพื่อใหอยูในสถานะที่ตองการ8  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ ทราบแลวเปล่ียน ส่ือ

ความหมายถึง ใหเขาใจตามที่ชี้แจงดวย 

 

         ตัวอยาง   แมจะยังไมรูวาความรักคร้ังนี้จะหมูหรือจาเจก็ยังดีใจที่ไดรูวาดอกรักของ 

“ยุย” ยังไมเหี่ยวเฉา แถมยังสงกล่ินหอมยิ่งกวาเดิม เฮอ! อิจฉาๆ 

(ทีวีพูล, 21 - 27 เม.ย. 49, น. 82) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา “หมู” หมายถึง กําลังพลของทหาร ตํารวจ เปนตน มีจํานวนไม

เกิน 10 คน มีหัวหนาเรียกวา ผูบังคับหมู หรือ ผูหมู (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 1,263)  สวน “จา” เปน

                                                 
8ธนพล  โพธิ์พริก, “ทิศทางการสื่อสารขอมูล,” <http://www.geocities.com/t_proprik/ 

content/page2.html>, ธันวาคม 2550 
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ชื่อเรียกยศทหารและตํารวจช้ันประทวน (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 303)  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ หมู

หรือจา ส่ือความหมายถึง ไมสามารถสรุปไดวาผลสุดทายจะเปนเชนไร 

 

         3.2.10.3   วงการแพทย   ถอยคําหรือขอความที่ใชเปนคําสแลงในนิตยสารบันเทิงมี

บางคําที่นํามาจากวงการแพทย จําแนกเปน 2 กลุม ดังนี้ 

                        3.2.10.3.1  คําที่เกี่ยวกับการรักษาพยาบาล   มีการนําคําหรือขอความที่เกี่ยวของ

กับการรักษาพยาบาล ทั้งบุคลากร และเคร่ืองมืออุปกรณตางๆ ทางการแพทยมาส่ือความหมาย

ใหมในนิตยสารบันเทิง  เชน  หมอไมรับเย็บ  ปร๊ีดปรอทแตก  รถหวอ  ดังตัวอยาง 

 

 ตัวอยาง   ใครเลยจะคิดวานางเอกสาวหนาหวานอยางนองหนู เจนี่ เทียนโพธ์ิสุวรรณ 

จะมีเร่ืองหนาแตกชนิดที่หมอไมรับเย็บกับเขาดวย… 

(in magazine, 10 ม.ีค. 49, น. 68) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา “หมอ” หมายถึง ผูตรวจรักษาโรค (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 1,254)  

เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ หมอไมรับเย็บ ส่ือความหมายถึง เกิดเร่ืองนาอายอยางมากจนไมสามารถ

แกไขได  

 

 ตัวอยาง   ขาววงในยังกระซิบตออีกวาเหตุการณเลิกราหยารักฟาแลบสนั่นวงการครั้ง

นี้มาจาก “หนุมคริต” เกิดทนเก็บกดไมไหว แอบปนใจไปหาก๊ิกเกาไฮโซฯ สาวคนดัง “กิ๋ง-นพมณี 

ไกรฤกษ” แถมยังทิ้งช็อตเด็ดคลิปวีดีโอสุดสยิวกิ้ว..ว ที่ใครเห็นแลวตองสะอึก ขาววาเหตุการณคร้ัง

นั้นทําเอา “สาวจ่ัน” ถึงกับปร๊ีดปรอทแตก ทะเลาะกันล่ันบาน โซแซด..ด หนัก...  

(สตารนิวส, 11 - 17 ธ.ค. 49, น. 4) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา “ปรอท” หมายถึง เทอรมอมิเตอร ใชวัดอุณหภูมิ หรือความรอน

ในตัวคนไข (พจน.มานิต, น. 490) โดยนํามาประกอบกับคําวา “ปร๊ีด” ที่ส่ือความหมายถึง อาการ

โกรธหรือโมโหอยางมาก  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ ปร๊ีดปรอทแตก ส่ือความหมายถึง อาการ

อาละวาดเนื่องมาจากโกรธจัดจนไมสามารถควบคุมตัวเองได 

 

 ตัวอยาง   แมเจาประคุณรุนชอง ลินดเซย เอย! ปลอยตัวปลอยใจไปกับผูชายยังไมพอ 

ยังอุตสาหเอาเนื้อหนังมังสาอันสุดแสนจะเละเทะ มาเปดโชวประจานใหชาวบานชาวชองไดชมกัน
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แบบฟรีๆ ชนิดไมมีหมกเม็ดอีก แหม...รูทั้งรูวาตัวนะใสกระโปรงส้ันจุดจู แทบจะมองเห็นนองนอย

ออกมาเตนระบําอยูแลว คุณเธอยังไมคิดจะใสกางเกงในปองกันใหมันมิดชิด พอกาวลงจากรถที 

รถหวอเลยวิ่งกันใหพลาน...  

 (GOSSIP STAR, 5 - 11 ธ.ค. 49, น. 60) 

 

 จากตัวอยาง  คําวา “รถหวอ” หมายถึง รถดับเพลิง รถตํารวจ หรือรถพยาบาล เปนตน 

ที่ติดต้ังไซเรนเพื่อเตือนใหยวดยานอ่ืนหลีกทางให (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 924)  เมื่อนํามาใชใน

ปริบทนี้ รถหวอ ส่ือความหมายถึง อวัยวะเพศสตรี  

 

                        3.2.10.3.2  คําที่เกี่ยวกับการต้ังครรภ   มีการนําคําหรือขอความที่เกี่ยวของกับ

การตั้งครรภมาส่ือความหมายใหมในนิตยสารบันเทิง  เชน  คลอด  แทง  เปนหมัน  ดังตัวอยาง 

 

 ตัวอยาง   ทางดานนักแสดงหันไปจับปากกาคลอดพ็อกเก็ตบุกยังมีอยางตอเนื่อง ทั้งที่

เคยฝากผลงานไวแลว และเตรียมคลอดเลมถัดไปไดแก ฟลม-รัฐภูมิ โตคงทรัพย และ น้ําผ้ึง-     

ณัฐริกา ธรรมปรีดานันท... 

(in magazine, 10 ส.ค. 49, น. 76) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา “คลอด” หมายถึง ออกลูก, ออกจากครรภ (พจน.ราชบัณฑิตฯ, 

น. 226)  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ คลอด ส่ือความหมายถึง ออกหนังสือ 

 

 ตัวอยาง   ประเภท “เรือรักลม” หรือภาษาบานๆ ก็คือ คู รักดารา-ไฮโซที่ “แทง” 

ความสัมพันธไปเรียบรอยแลว เร่ิมที่สาวตีสิบ “เข็ม-กฤตธีรา” กะหมวดไฮโซ “เด็ด-วัชริศ พงษพานิช” 

ที่เคยควงกันไปงานสังคมกันถี่ยิบ... 

 (Oops!, ปกษหลัง ม.ิย. 49, น. 44) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา “แทง” หมายถึง ส้ินสุดการต้ังครรภกอนกําหนดคลอด โดยทีลู่กใน

ทองไมสามารถมีชีวิตอยูได (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 545)  เมื่อนํามาใชในปริบทนี ้แทง ส่ือความหมาย 

ถึง ส้ินสุดความสัมพันธฉันคูรัก 
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 ตัวอยาง   เปนขาวครึกโครมกลบขาวอ่ืน เมื่ออยูดีๆ คูหมั้นสายฟาแลบอยาง “ชาคริต 

แยมนาม” กับสาว “จั๊กจ่ัน-อคัมยสิริ สุวรรณศุข” ซึ่งกําลังจะแตงงานกันในวันที่ 11 มีนาคมของป

หนานี้แลว ก็มีอันวิวาหเปนหมันเลิกรากันซะกอน โอมายกอด!... 

 (ทีวพีูล, 3 - 9 พ.ย. 49, น. 34) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา “หมัน” หมายถึง ไมสามารถมีบุตรได (พจน.ราชบัณฑิตฯ,        

น. 1,257)  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ เปนหมัน ส่ือความหมายถึง ไมสามารถเกิดข้ึน 

 

         3.2.10.4   วงการการศึกษา   ถอยคําหรือขอความท่ีใชเปนคําสแลงในนิตยสารบันเทิง

มีบางคําที่นํามาจากวงการการศึกษา  เชน  หนาประถม  สมโอมหา’ลัย  รุนปริญญาโท  ระดับ

อนุบาลหมีนอย  ดังตัวอยาง 

 

 ตัวอยาง   Amanda Bynes  หนาประถมแตสมโอมหา’ลัยคะพี่ขา  

(สตารนิวส, 18 - 24 ก.ย. 49, น. 67) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา “ประถม” หมายถึง ปฐม, ลําดับแรก, ลําดับเบ้ืองตน, เชน 

ประถมศึกษา ชั้นประถม (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 660)  ในปริบทนี้นํามาใชเปนคําขยายคําวา 

“หนา” เมื่อรวมกันเปน หนาประถม จะส่ือความหมายถึง มีใบหนาที่ยังดูออนวัยเหมือนเด็ก  สวน

คําวา “มหา’ลัย” ตัดมาจากคําเต็มคือ “มหาวิทยาลัย” ที่หมายถึง สถาบันอุดมศึกษาที่มีวัตถุประสงค

ใหการศึกษาในดานวิชาการและวิชาชีพช้ันสูงหลายสาขาวิชา หรือหลายกลุมสาขาวิชา เพื่อให

ประกาศนียบัตร อนุปริญญา ปริญญา และประกาศนียบัตรบัณฑิตแกผูสําเร็จการศึกษา รวมทั้ง

ดําเนินการวิจัยและใหบริการทางวิชาการแกสังคม และทํานุบํารุงศิลปะและวัฒนธรรมของชาติ 

(พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 840)  ในปริบทนี้นํามาใชเปนคําขยายคําวา “สมโอ” ทั้งนี้คําวา “สมโอ” ในที่นี้

มีความหมายแฝงหมายถึง หนาอกของเพศหญิง  เมื่อรวมกันเปน “สมโอมหา’ลัย” จะส่ือความหมาย 

ถึง หนาอกของเพศหญิงซึ่งมีขนาดใหญมาก  

 

 ตัวอยาง   …ก็เด็กสมัยนี้โตวันโตคืนเนื้อนมไขกันทั้งนั้น ดูงายๆ อยางยัยคุณนองปู 

ไปรยา ซิเปนนางเอกหนาใหมไฟแรงแทๆ อายุอานามก็เพิ่งจะ 17 เอง แตที่บานเล้ียงมาดีขนาด

รูปรางหนาตาหนาอกหนาใจก็ปาเขาไปรุนปริญญาโทแลว... 

(GOSSIP STAR, 1 - 7 ส.ค. 49, น. 26) 
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 จากตัวอยาง   คําวา “ปริญญาโท” หมายถึง ปริญญาข้ันที่สอง (second degree) 

ของมหาวิทยาลัย สูงกวาปริญญาตรี (พจน.มานิต, น. 503)  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ รุนปริญญาโท 

ส่ือความหมายถึง มีขนาดใหญมาก 

 

ตัวอยาง   เห็นวาโปรดิวเซอรหรือคนเจากี้เจาการจัดทําปฏิทินชุดนี้ก็คือ “ลูกเกด-เมทินี 

กิ่งโพยม” เซ็กซ่ีสตารระดับคํ้าฟาของเมืองไทยในนาม “เมทินี คอมพานี” ก็สมราคาเซ็กซี่สตารลง

แรงเอง ภาพท่ีออกมาก็สวยงามนาเมียงมองชะมัด นอกจากสวยงามแลว ถาจะถามวาโปเปลือย 

นาเกลียดนากลัวขนาดไหน วากันตรงๆ วาเดะ เดะ เอย!! เด็กๆ ครับ เรียกวาโประดับอนุบาลหมีนอย

เทานั้น...  

(สตารนิวส, 11 – 17 ธ.ค. 49, น. 35) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา “อนุบาล” เปนชื่อเรียกโรงเรียนที่สอนเด็กที่มีอายุระหวาง 3 ขวบ

คร่ึงถึง 7 ขวบวา โรงเรียนอนุบาล (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 1,327)  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ ระดับ

อนุบาลหมีนอย ส่ือความหมายถึง เล็กนอยมาก 

 

 3.2.10.5  วรรณกรรม   ถอยคําหรือขอความที่ใชเปนคําสแลงในนิตยสารบันเทิงมีบาง

คําที่นํามาจากช่ือเร่ืองและสํานวนภาษาที่ปรากฏในวรรณกรรม  เชน  เร่ือยๆ มาเรียงๆ  เสียงลือ

เสียงเลาอาง  พอแมรังแกฉัน  ดังตัวอยาง 

 

ตัวอยาง   ...แตทวาจบเร่ืองเลิฟกับหนุมแมนเกินรอยไมเทาไหร สาวคิขุเจาเกาก็มีเร่ือง

อีกแลวเจาคา...า เพราะลาสุดในหางสรรพสินคายานคนมีกะตังค “หนูจิ๊บ” เจาเกาก็เดินเฉิดฉาย

แบบเร่ือยๆ มาเรียงๆ ถึงจะมีนกบินเฉียดก็คงไมสน เพราะคนขางกายที่เดินคูมาดวยกลายเปนสาว

หลอไซสเล็กเดินซอยเทามาคูกันซะงั้น... 

  (สตารนิวส, 7 - 13 ส.ค. 49, น. 15) 

 

 จากตัวอยาง   วลี “เร่ือยๆ มาเรียงๆ” เปนขอความมาจากวรรณคดีไทยเร่ือง “กาพย  

เหเรือ” ของเจาฟาธรรมธิเบศร กวีเอกในสมัยอยุธยาตอนปลาย  ตอมาภายหลัง ชาลี อินทรวิจิตร 

ไดนําบทเหเรือนี้มาดัดแปลงแตงเปนเพลงมีชื่อวา “เหมือนไมเคย” ซึ่งโดงดังมากและเปนที่รูจัก

โดยทั่วไป  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ เร่ือยๆ มาเรียงๆ ส่ือความหมายถึง เดินตอไปอยางไมเรงรีบ 
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 ตัวอยาง   เอา!!! ก็วากันไป เร่ืองแบบนี้ ถา “ทาคุยะ” กับสาว “ชิซุกะ” ยังปดปากเงียบ

เชียบอยูก็ไมมีทางที่จะมีใครรูไดวาเท็จจริงเปนยังไง ล้ินกับฟนกระทบกระทั่งเปนเร่ืองธรรมดาแตลือ

วาจะคอนเวิรสแยกทางกันมันแรงไปหนอย สงสารสองหนูนอยตาดําๆ ที่ตองมานั่งรับรูขาวฉาวๆ 

ของปะปากับมาม้ี ก็ขอภาวนาใหขาวนี้เปนเพียงเสียงลือเสียงเลาอางที่ลอยมาตามลมปากของ

พวกชางเมาทชางลือทีเถอะ สา....ธุ!! 

 (สตารนิวส, 13 - 19 ก.พ. 49, น. 44) 

 

 จากตัวอยาง   วลี “เสียงลือเสียงเลาอาง” เปนขอความมาจากวรรณคดีไทยเร่ือง “ลิลิต

พระลอ”  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ เสียงลือเสียงเลาอาง ส่ือความหมายถึง ขาวลือ (พจน.คําใหม,       

น. 151) 

 

 ตัวอยาง   พออ้ึงแลวทําไง ก็แถไปวาเด็กอะไรกราวราว9ตอปากตอคําผูใหญซะอีก 

อะไรจะบ้ือปานนั้น ดูก็รูแลววา “ลุงปญญา” กับ “นองเดียว” เขาแหยกันไปแหยกันมา สรางสีสัน

เฮฮาใหรายการตางหาก... พอนินทาเด็กไมได เพราะเหตุผลไมพอ ก็ขอนินทาไปถึงพอแมเขาอีก  

หาวาพอแมปอนขอมูลใหลูกมากไปเกินวัยที่เด็กจะรับรู หาวาพอแมรังแกฉันซะอีก 

  (ทีวีพูล, 14 - 20 ก.ค. 49, น. 58) 

 

 จากตัวอยาง   ประโยค “พอแมรังแกฉัน” เปนชื่อบทประพันธเร่ืองหนึ่งซึ่งปรากฏอยูใน

หนังสือคําประพันธบางเร่ืองของพระยาอุปกิตศิลปสาร  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ พอแมรังแกฉัน ส่ือ

ความหมายถึง พอแมที่บังคับลูกใหทําตามความตองการของตน 

 

 3.2.10.6  กลุมเพศที่ 3   ถอยคําหรือขอความที่ใชเปนคําสแลงในนิตยสารบันเทิงมี

บางคําที่นํามาจากกลุมบุคคลเพศที่ 3  เชน  ผีเห็นผี  สาวนะยะ  ชาวสีมวง  อีแอบ  ดังตัวอยาง 

 

 ตัวอยาง   ...แลว “นักรอง พ.” ก็ทําสําเร็จไดเขาไปเฝาพอนักรองดังไดถึงหลังเวที...และ

ตามประสาคนเพศเดียวกันเมื่อผีเห็นผีแบบนี้ ยุทธการฟนกระบ่ีกลางปาชาก็เร่ิมตนข้ึน... 

  (ทีวีพูล, 21 - 27 เม.ย. 49, น. 48) 

                                                 
 
9สะกดคําตามที่ปรากฏในนิตยสาร  “กราวราว” ในพจนานุกรมสะกดคําที่ถูกตองคือ 

“กาวราว”   
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 จากตัวอยาง   ประโยค “ผีเห็นผี” เปนศัพทที่ใชกันในกลุมบุคคลเพศที่ 3 ในภาษาเกย

คําวา “ผี” หมายถึง เกยทั่วไป โดยแฝงความหมายพิเศษวาเกยเปนส่ิงล้ีลับ แตไมสามารถปกปดพวก

เดียวกันได (ยุทธนา  นันทิวัธวิภา, 2547, น. 85)  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ ผีเห็นผี ส่ือความหมายถึง 

บุคคลที่เปนชายรักรวมเพศสามารถรับรูถึงความเปนพวกเดียวกันในตัวผูอ่ืนได โดยที่ยังไมเคย

พูดคุยหรือทําความรูจักกันมากอน 

 

 ตัวอยาง   แลวใชวาจะแคโชวผานส่ือนะเจาคะ แหลงขาวสาวนะยะซึ่งปวนเปยนอยูใน

แวดวงธุรกิจนิตยสารเอาใจชาวสีมวงก็ไดแงมความลับวาพอหนุมหนาหยกคนนี้ลีลาเด็ดสะระต่ีไม

เหมือนใคร ฟาดไดทั้งชายไมจริง หญิงแทหรือแมแตกะเทยรุนปา เพื่อหวังปูทางไตบันไดสูวงการ

บันเทิงอยางที่หนุมบานนาใฝฝนกันมานาน  

  (สตารนิวส, 3 - 9 ก.ค. 49, น. 33) 

 

 จากตัวอยาง   วลี “สาวนะยะ” และ “ชาวสีมวง” เปนศัพทที่ใชกันในกลุมบุคคลเพศที่ 3  

เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ สาวนะยะ ส่ือความหมายถึง ชายที่มีจิตใจเปนเพศหญิงและแสดงทาทาง

เหมือนผูหญิง สวน ชาวสีมวง ส่ือความหมายถึง บุคคลที่อยูในกลุมชายรักรวมเพศ       

 

 ตัวอยาง   in นึกสนุกเลยออกอาการไหลตามน้ํา เพราะเล็งเห็นวาเด๋ียวนี้หนุมๆ ที่ดํารง

สภาพอีแอบมีอยูไมนอยจึงทําการเปดสกูปเทคนิคการสังเกต ‘อีแอบ’ ของบรรดานักแสดงฝปาก

กลา 8 คนข้ึนมา ใครอยากลองนําไปใชเราไมวากัน  

(in magazine, 10 ก.ค. 49, น. 72) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา “อีแอบ” เปนศัพทที่ใชกันในกลุมบุคคลเพศที่ 3  เมื่อนํามาใชใน

ปริบทนี้ อีแอบ ส่ือความหมายถึง ผูชายท่ีพยายามปดบังไมใหคนอ่ืนรูวาตนเปนพวกรักรวมเพศ 

(พจน.คําใหม, น. 167) 

 

3.2.11  กิจกรรมนันทนาการตางๆ   เปนการนําถอยคําหรือขอความที่เกี่ยวของกับกิจกรรมเพื่อ

ความสนุกสนานเพลิดเพลินตางๆ มาใชส่ือความหมายหรือบรรยายลักษณะตางๆ ในนิตยสาร

บันเทิง แบงออกเปน 3 กลุม ไดแก       

 3.2.11.1  การละเลน    

 3.2.11.2  ดนตรี    
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 3.2.11.3  การพนัน    

 ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

3.2.11.1  การละเลน   ถอยคําหรือขอความที่ใชเปนคําสแลงในนิตยสารบันเทิงมีบาง

คําที่นํามาจากการละเลนของไทย  เชน  จ้ําจ้ี  ชักเยอ  ซอนแอบ  ดังตัวอยาง 

 

 ตัวอยาง   คนที่ส่ีตองยกให “นางเอก พ.” เมื่อกอนเคยรับจอบขายนาผืนนอยใหบรรดา

เส่ียกระเปาหนักโดยหวังจะควงกันไปไถนาไกลผูไกลคนถึงเมืองนอกเมืองนา แตชวงหลังติดแฟน

หนุมขนาดหนัก เลยของดรับจอบชั่วคราว แตประสาคนมันเคยเปล่ียนผูชายมานอนเตียงไมซ้ําหนา 

สุดทายเลยดีแตก ควาเพื่อนของแฟนมาเลนจํ้าจ้ีมะเขือเปาะ10กันสนุกไปเลย...  

(ทีวีพูล, 22 - 28 ธ.ค. 49, น. 54) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา “จ้ําจ้ี” หมายถึง การเลนชนิดหนึ่งของเด็ก (พจน.ราชบณัฑติฯ, น. 

307) โดยใชนิ้วจิ้มไปตามนิ้วทุกนิ้วของผูรวมเลน พรอมทั้งรองเพลง “จ้ําจี้” ประกอบ เปนการโยง

ความหมายของกิริยาการใชนิ้วจิ้มทีละนิ้วไปสูความหมาย “มีเพศสัมพันธ” (จินตนา  พุทธเมตะ, 

2546, น. 39)  ดังนั้นในปริบทนี้ จ้ําจ้ี ส่ือความหมายถึง การมีเพศสัมพันธกัน  

 

 ตัวอยาง   ...แตคุณนักรองหนุมคนนี้ก็ยังมีดีที่เปนคนมือใหญใจสปอรตสุดๆ เร่ืองเงินๆ 

ทองๆ ..แลวมีรึกับอีแคหิ้วคูขาหนุมไปกินกันถึงเยอรมันขลุกอยูกันแตในโรงแรมหรูคร่ึงคอนเดือน...

มันก็แคเศษเงินจิ๊บๆ เทานั้นแหละ อุตสาหถอสังขารไปกินกันไกลถึงเยอรมัน งานนี้ก็คงจะไดเลน 

ชักคะเยอ11กันมันสสมใจนักรองหนุมลูกทุงคนนี้กันเลยทีเดียว 

(GOSSIP STAR, ปกษแรก เม.ย. 49, น. 32) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา “ชักเยอ” หมายถึง ชื่อการเลนอยางหนึ่ง โดยแบงผูเลนออกเปน 2 

ฝาย แตละฝายจะมีจํานวนเทาๆ กันหรือกําลังพอๆ กัน มักใชเชือกขนาดพอกํารอบ ยาวพอที่จะให

ผูเลนทั้ง 2 ฝายเรียงแถวจับได โดยมีที่วางระหวางกลางเหลือไวประมาณ 2 เมตร กลางเชือกคาด

ดวยผาหรือใชสีปายเปนเคร่ืองหมายไว วางกึ่งกลางเชือกไวบนพื้นที่ที่มีเสนขีดกลางเปนเสนแบง

เขตแดน เมื่อกรรมการใหสัญญาณ ผูเลนทั้ง 2 ฝายตางก็จะพยายามดึงเชือกใหกึ่งกลางของเชือก

                                                 
10-11สะกดคําตามที่ปรากฏในนิตยสาร  “มะเขือเปาะ” และ “ชักคะเยอ” ในพจนานุกรม

สะกดคําที่ถูกตองคือ “มะเขือเปราะ” และ “ชักเยอ” ตามลําดับ 
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เขามาในแดนของตน ถาฝายใดสามารถดึงกึ่งกลางเชือกเขามาในแดนของตนได ถือวาชนะ (พจน.

ราชบัณฑิตฯ, น. 354)  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ ชักเยอ ส่ือความหมายถึง การมีเพศสัมพันธระหวาง

เพศชายดวยกัน  

 

ตัวอยาง   แหม!! เห็นช็อตเด็ดคาตาแบบนี้ก็ไมแนใจ “สาวเจน” กับ “หนุมบุง” จะออก 

มาแกขาวรักซอนแอบนี้วาอยางไร เอ..หรือที่ไมยอมรับ เปนเพราะผูใหญขอรองหรือจะ “เจน-บุง” จา 

  (สตารนิวส, 2 - 8 ม.ค. 49, น. 13) 

 

 จากตัวอยาง   วลี “ซอนแอบ” หมายถึง การเลนของเด็ก มีฝายซอนตัว และมีคนหนึ่ง

เปนผูหา เมื่อหาพบผูที่ซอนจนครบแลว คนแรกที่พบนั้นจะตองมาอยูโยงแทน (พจน.มติชน,         

น. 285)  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ ซอนแอบ ส่ือความหมายถึง ปดบังความจริงไมใหผูอ่ืนรับรู 

 

3.2.11.2  ดนตรี   ถอยคําหรือขอความที่ใชเปนคําสแลงในนิตยสารบันเทิงมีบางคําที่

เกี่ยวของกับการเลนดนตรีและการแสดง  เชน  กิจกรรมเขาจังหวะ  ปแตก  ตีฉ่ิง  ดังตัวอยาง 

 

 ตัวอยาง   ประเด็นรอนฉารับปจอเห็นทีจะหนีไมพนกรณีนองตาขายมวงที่หนาตาดัน

ไปละมายคลายคลึงกับนักรองสาววงแจมป “แอนนา-อิสราภรณ จันทรโสภาคย” กับภาพหลุดจาก

คลิปวีซีดีเอ็กซสุดสยิวกิ้ว 4 เวอรชั่น ที่มีปฏิบัติกิจกาม เอย! กิจกรรมเขาจังหวะกับแฟนหนุมหนาต๋ี

ชนิดหนังฝร่ังยังอาย 

(ทีวีพูล, 20 - 26 ม.ค. 49, น. 50) 

 

 จากตัวอยาง   วลี “กิจกรรมเขาจังหวะ” คือ การแสดงประกอบเสียงดนตรี  ทั้งนี้จะ 

เห็นวาผูเขียนเจตนาสรางคํา “กิจกาม” มานําหนาวลี “กิจกรรมเขาจังหวะ” ซึ่งเปนลักษณะของการ

เลนเสียงเลนคําที่ออกเสียงคลายกัน โดยมีจุดประสงคเพื่อโยงความหมายไปที่คําวา “กาม”  ดังนั้น

ในปริบทนี้ กิจกรรมเขาจังหวะ นํามาใชส่ือความหมายถึง การมีเพศสัมพันธกัน  

 

 ตัวอยาง   ...แตก็เปนโชคดีมั่ก...มาก เพราะชวงที่เกิดไฟไหมพระเอกสุดฮอท “เบยองจุน” 

ไมอยูบาน เฮอ...ไมงั้นเราคงไดเห็นสาวๆ ทั่วเอเชียปแตกกันทั้งทวีปแนละคะคุณๆ ขา  

(ทีวีพูล, 2 - 8 มิ.ย. 49, น. 93) 
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 จากตัวอยาง   คําวา “ป” หมายถึง เคร่ืองดนตรีประเภทเปาลมอยางหนึ่งที่ใชล้ิน ตัวป

หรือเลาปมักทําดวยไมแกน มีลักษณะคอนขางยาว ปองตรงกลาง หัวทายบานออกเล็กนอย 

ภายในเลาปเจาะรูกลวงตลอดต้ังแตหัวจดทาย มีหลายชนิด (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 699)  

สันนิษฐานวา “ปแตก” ดัดแปลงมาจากคําสแลงเดิมวา “เปาป” ซึ่งมีความหมายวา รองไห (พจน.

ราชบัณฑิตฯ, น. 713)  ทั้งนี้อาจมีที่มาจากการนําเสียงเปาปซึ่งเปนเสียงที่ครํ่าครวญโหยหวนมา

เปรียบเทียบกับเสียงคนรองไหแทบขาดใจ รวมทั้งอาจมีที่มาจากวรรณคดีไทยเร่ือง “พระอภัยมณี” 

ในตอนที่พระอภัยมณีเรือแตกแลวหนีนางผีเส้ือสมุทรข้ึนไปอยูบนยอดเขา นางผีเส้ือสมุทรก็ตามไป

อีกแตไมอาจเขาใกลได ในที่สุดพระอภัยมณีก็เปาปใหนางผีเส้ือสมุทรฟงจนขาดใจตาย12 เมื่อ

นํามาใชในปริบทนี้ “ปแตก” เปนคําที่ส่ือความหมายรุนแรงกวา “เปาป” ดังนั้น ปแตก จึงส่ือ

ความหมายถึง รองไหอยางหนัก  

 

 ตัวอยาง   นี่แหละจา... เขาถึงเรียกวาเพื่อนตายของจริงถึงแมวาจะเคยทะเลาะกันจน

มีขาววาทั้งคูเกาเหลาไมกินเสนกันอยูพักนึง แตทั้งอ้ัมและเมยก็ออกมายืนยันความสัมพันธความ

เปนเพื่อนยังเหนียวแนนเหมือนเดิมไมเคยเปล่ียนแปลง ก็แหมใครจะรูใจกันเทากับยัยคูนี้ละจะ     

นี่ถาไมแตแวดกร๊ีดผูชายกันทั้งคูคงจะโดนเมาทวาแอบตีฉ่ิงกันเองไปแลว  

(GOSSIP STAR, 25 - 31 ก.ค. 49, น. 22) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา “ฉ่ิง” หมายถึง เคร่ืองตีกําหนดจังหวะชนิดหนึ่ง ทําดวยโลหะหลอ

หนา รูปรางกลมคลายถวย เจาะรูตรงกลางไวรอยเชือกใหเปนคูกันสําหรับถือตีบอกจังหวะเขากับ

ดนตรี (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 337)  ดังนั้นคําวา “ตีฉ่ิง” จึงมีความหมายวา เคาะและประกบฉ่ิงดวย

คูของมันใหเปนจังหวะในดนตรี (พจน.มานิต, น. 346)  ทั้งนี้เมื่อพิจารณาจากลักษณะของฉ่ิงที่มี

รูปรางเปน 2 ฝาประกบกันอาจนํามาเปรียบเทียบกับอวัยวะเพศสตรีที่อยูกันเปนคู  เมื่อนํามาใชใน

ปริบทนี้ ตีฉ่ิง จึงส่ือความหมายวา รวมหลับนอนกันระหวางหญิงรักรวมเพศ (พจน.คําใหม, น. 74) 

                                                 
12ดังความวา  “แลวทรงเปาปแกวใหแจวเสียง สอดสําเนียงนิ้วเอกวิเวกหวาน 

พวกโยธีผีสางทั้งนางมาร                     ใหเสียวซานซับซาบวาบหัวใจ 

แตเพลินฟงนั่งโยกจนโงกหงุบ              ลงหมอบซุบซวนซบสลบไสล 

พอเสียงปที่แหบหายลงไป                   ก็ขาดใจยักษรายวายชีวา”  

(ไพศาล  อินทวงศ, “คลีนิคดนตรีไทยตอนเพลงปพระอภัยมณี,” <http://dontrithai.com/ 

other/other22.htm>, กุมภาพันธ 2551) 
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         3.2.11.3  การพนัน   ถอยคําหรือขอความที่ใชเปนคําสแลงในนิตยสารบันเทิงมีบางคํา

ที่เกี่ยวของกับการพนัน  เชน  แทงก๊ัก  ออกหัวออกกอย  ปอกแปดหรือปอกเกา  ดังตัวอยาง 

 

 ตัวอยาง   โอย...อยาวาแตเด็กๆ เลยเจาคะ ตอนนี้ “คุณนายอินไซด” ก็ชักจะงงๆ 

เหมือนกันวา “อีตาจูดลอว” เขาจะเอาไงแน รึจะทําแทงกั๊กไปอยางนี้เร่ือยๆ คะคุณพี่  

  (ทีวีพูล, 2 - 8 มิ.ย. 49, น. 88) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา “กั๊ก” เปนภาษาที่ใชในการเลนถั่วโป หมายถึง วิธีแทงโปวิธีหนึ่ง 

ถาลูกคาแทงกั๊ก 2 ประตูใด โปออกประตูใดประตูหนึ่งใน 2 ประตูนั้น เจามือใช 1 ตอ ถาโปออก

ประตูอ่ืนนอกจาก 2 ประตูที่แทงไว เจามือกิน (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 101)  แตในปริบทนี้ แทงก๊ัก 

นํามาใชส่ือความหมายถึง การกระทํา 2 อยางพรอมกันเพื่อไมใหเสียอยางใดอยางหนึ่ง 

 

 ตัวอยาง   วิ่งหลบกันใหวุนกับเร่ืองราวรักชํ้าระกําทรวงของพระเอกนองใหมสุดฮอต 

“แทค-ภรัณยู โรจนวุฒิธรรม” กับหวานใจวีเจ “พิตตา ณ พัทลุง” ที่ยังกํากวมไมรูจะออกหัวออกกอย

เสียที เพราะลาสุดก็ยังมีคนตาไวแอบเห็นทั้ง “แทค-พิตตา” เดินชอปปงที่หางดังยานชิดลมอีก

ตางหาก ตกลงจะรีเทิรนหรือเลิกกันถาวร... 

 (สตารนิวส, 17 - 23 ก.ค. 49, น. 7) 

 

 จากตัวอยาง   วลี “ออกหัว” หมายถึง หงายเอาทางหัวข้ึนในการปนแปะหรือปนสตางค 

(พจน.มานิต, น. 962) และ “ออกกอย” หมายถึง หงายเอาทางกอยข้ึน (พจน.มานิต, น. 961) แตใน

ปริบทนี้ ออกหัวออกกอย นํามาใชส่ือความหมายใหมมีความหมายวา จะมีผลออกมาอยางไร 

(พจน.คําใหม, น. 163)  แสดงใหเห็นวาไมสามารถตัดสินไดวาจะเกิดส่ิงใดข้ึน 

 

 ตัวอยาง   ...แตที่แนๆ ทั้งหนุม อานัส หรืออดีตกิ๊กเกาที่เขาวากลับมารีเทิรนอีกรอบ

อยางนาย เบนซ ใครจะปอกแปดหรือปอกเกาควาหนูพิ้งกี้ไปครอง แตก็ตองระวังใหดีนะจะหนูพิ้งกี้ 

คนสวยขอเตือน!   

(GOSSIP STAR, 19 - 25 ก.ย. 49, น. 10) 
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 จากตัวอยาง   คําวา “ปอก” เปนช่ือเรียกไพแบบฝร่ังที่นับแตมสูงสุด 21 แตม วาไพปอก 

(พจน.มติชน, น. 545)  แตในปริบทนี้ ปอกแปดหรือปอกเกา นํามาใชส่ือความหมายวา ไดอยางที่

หวังไว  

 

จากการศึกษาวิธีการนําคําหรือขอความจากแหลงตางๆ มาใชเปนคําสแลงในนิตยสาร

บันเทิง สามารถจําแนกที่มาได 11 กลุม โดยพบคําสแลงท่ีมาจากส่ือมวลชนแขนงตางๆ มากที่สุด 

จํานวน 208 ขอมูล  รองลงมาคือคําสแลงที่มาจากวงการอ่ืนๆ จํานวน 148 ขอมูล  รองลงมาคือ  

คําสแลงที่มาจากธรรมชาติและส่ิงแวดลอม จํานวน 145 ขอมูล  รองลงมาคือคําสแลงที่มาจาก

ส่ิงของและเครื่องใช จํานวน 96 ขอมูล  รองลงมาคือคําสแลงที่มาจากอาหาร จํานวน 89 ขอมูล  

รองลงมาคือคําสแลงที่มาจากความเช่ือและพิธีกรรม จํานวน 65 ขอมูล  รองลงมาคือคําสแลงที่มา

จากกิจกรรมนันทนาการตางๆ จํานวน 24 ขอมูล  รองลงมาคือคําสแลงที่มาจากสถานที่ จํานวน 

20 ขอมูล  รองลงมาคือคําสแลงที่มาจากเทคโนโลยีสมัยใหม จํานวน 16 ขอมูล รองลงมาคือ      

คําสแลงที่มาจากการประกอบอาชีพ จํานวน 14 ขอมูล  และพบคําสแลงที่มาจากเหตุการณ

ปจจุบันและขาวที่รูกันโดยทั่วไป จํานวน 10 ขอมูล  จากผลการศึกษาดังกลาวแสดงใหเห็นวา 

ถอยคําหรือขอความที่มาจากส่ิงแวดลอมตางๆ รอบตัวมนุษยลวนมีอิทธิพลตอการใชภาษาของคน

ในสังคม และยังแสดงใหเห็นวาภาษาจากแหลงตางๆ มีความสัมพันธตอกัน   

นอกจากนี้ยังพบวา เมื่อนําถอยคําหรือขอความจากแหลงตางๆ มาใชเปนคําสแลงใน

นิตยสารบันเทิง ถอยคําเหลานั้นจะมีความหมายใหมเกิดข้ึนเปนความหมายที่ผันแปรไปตามปริบท

และเจตนาของผูเขียน ทั้งนี้ความหมายใหมเหลานั้นสวนมากเกิดจากการเปรียบเทียบ โดยนําเอา

ลักษณะเดนของส่ิงที่กลาวถึงมาใชส่ือความหมาย ซึ่งสามารถสรางจินตนาการใหแกผูอานและเห็น

เปนภาพไดชัดเจนยิ่งข้ึน สงผลใหผูอานทําความเขาใจความหมายใหมตามปริบทนั้นได  อยางไร  

ก็ตาม การที่จะเขาใจความหมายที่ผันแปรไปตามปริบทไดอยางถูกตองและตรงกับเจตนาของ

ผูเขียน ตัวผูอานจําเปนตองอาศัยขอความแวดลอม ความรู และประสบการณของตนในการ

ตีความถอยคําเหลานั้นดวย  

 

3.3  การกําหนดคําใหส่ือความหมายดวยเสียง 

 

สุชาดา  เทวะผลิน (2531, น. 42)  อธิบายไววา คํากําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียง 

(sound symbolism) เปนลักษณะของคําที่ส่ือความหมายเชิงสแลงออกมาโดยใชเสียง ในที่นี้

หมายถึง การใชเสียงของคําส่ือความหมาย โดยผูสงสารจะใชเสียงของคําถายทอดอารมณ แสดง
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ความรูสึก กิริยาอาการ หรือทัศนคติที่มีตอส่ิงใดสิ่งหนึ่งเพื่อใหผูรับสารรับรู เกิดจินตนาการเห็นภาพ 

และเขาใจความหมายของคํานั้นไดดวยเสียง  เชน  ยี้  อ๋ี  ด๊ีดา  งองแงง  ดองแดง  บองแบง         

ดังตัวอยาง 

 

 ยี้   หมายถึง   อ. คําที่เปลงออกมาแสดงอาการรังเกียจส่ิงใดสิ่งหนึ่ง เปนตน, อ๊ี ก็วา  

(พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตฯ 2542, น. 907)  

  อ๊ี   หมายถึง   อ. คําที่เปลงออกมาแสดงอาการรังเกียจส่ิงใดสิ่งหนึ่ง เปนตน, ยี้ ก็วา  

(พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตฯ 2542, น. 1,377) 

    

 ตัวอยาง   คูรักที่เกิดอาการคุณแมรองยี้จนตองล้ีหายไปจากสารบบ ก็มีทั้งคูเลิฟ    

“กบ-บรูค” ที่คุณแมดาริกาของฝายชายออกมาทําทาแอนต้ี เชนเดียวกับคุณแมอุบลของ “พี่บอล” 

สุดเลิฟ “นองโอเด็ต” ที่มีขาวลือวา แอบอ๋ีวาที่ลูกสะใภยาวขามป...  

(สตารนิวส, 9 - 15 ม.ค. 49, น. 41) 

  

 จากตัวอยาง   คําวา “ยี้” และ “อ๋ี” ซึ่งผูวิจัยมีความเห็นวาเปนคําเดียวกับคําวา “อ๊ี” 

โดยทั้งสองคําเปนคําที่กําหนดข้ึนใหส่ือความหมายดวยเสียง และจะเห็นวาทั้งสองคําส่ือ

ความหมายไปในทางไมดีเหมือนกันคือ แสดงอาการรังเกียจส่ิงใดส่ิงหนึ่ง  ในปริบทนี้นําคําวา ยี้ 

และ อ๋ี มาใชแสดงอาการไมยอมรับและแสดงความรูสึกไมชอบใจของแมฝายชายที่มีตอคนรักของ

ลูกชาย 

 

 ด๊ีดา   หมายถึง   ก. ระริกระร้ี, ต่ืนเตนแสดงความสนใจเพศตรงขาม; แสดงทาทาง

ต่ืนเตนดีใจมากจนเกินพอดี  (พจนานุกรมคําใหม เลม 1 ฉบับราชบัณฑิตยสถาน, น. 63)  

 

 ตัวอยาง   ...วันนั้นพอลกระชุมกระชวยด๊ีดาเปนพิเศษ แถมลงทุนแตงชุดเจาชายเดิน

จูงมือเจาหญิงคนสวยมาบนเวทีแบบไมมีเขิน ไมมีใครรูวาทั้งคูแอบปงกันเงียบๆ ในวันนั้นนั่นเอง 

(Oops!, ปกษแรก ม.ค. 49, น. 32) 

 

              จากตัวอยาง   คําวา “ด๊ีดา” เปนคําที่กําหนดข้ึนใหส่ือความหมายดวยเสียง มีเสียงที่

ส่ือใหเห็นทาทางอาการตื่นเตนดีใจมากจนเกินพอดี  ในปริบทนี้นําคําวา ด๊ีดา มาใชแสดงอาการ  

ราเริงดีใจมากกวาปกติของชายหนุม   
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 งองแงง   หมายถึง   ว. อาการที่รางกายไมแข็งแรงทําใหเดินหรือเคล่ือนไหวไมถนัด,  

กระยองกระแยง หรือ กระงองกระแงง ก็วา  (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตฯ 2542, น. 275)  

  

         ตัวอยาง   เปนนักรองคูวัยนมแตกพาน ที่น้ําเสียงงองแงง! ทาเตนก็ดองแดง! แหม! จะ

มาสรรหาเอาคุณภาพอะไรกันหนักหนายะ นองเขายังไมเติบใหญเต็มที่ ไดแคนี้ก็ดีถมถืด! ถา

รําคาญหงุดหงิดกับเสียงบองแบงๆ มากนัก ก็อุดหูเอาไวดูแคหนาตาปนจิ้มปนเจอของ กอลฟ-ไมค 

ก็นาจะพอใจแลวนะยะ  

(GOSSIP STAR, ปกษแรก พ.ค. 49, น. 88) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา “งองแงง” “ดองแดง” และ “บองแบง” เปนคําที่กําหนดข้ึนใหส่ือ

ความหมายดวยเสียง ทั้งนี้จากปริบทแวดลอมผูวิจัยมีความเห็นวา ทั้ง 3 คํามีเสียงที่ส่ือความหมาย

ไปในทางไมดีเหมือนกันคือ แสดงลักษณะอาการของรางกายที่ไมแข็งแรง  ในปริบทนี้นําคําวา   

งองแงง กับ บองแบง มาใชแสดงลักษณะของน้ําเสียงที่ไมแข็งแรง, ไมมีพลังในการรองเพลง สวน

คําวา ดองแดง นํามาใชแสดงลักษณะของทาเตนที่ไมแข็งแรง, ขาดความทะมัดทะแมงของนักรองคูนี้     

 

 จากการศึกษาวิธีการสรางคําสแลงโดยการกําหนดคําใหส่ือความหมายดวยเสียง พบ

คําสแลงในลักษณะนี้จํานวน 96 คํา แสดงใหเห็นวาผูเขียนคอลัมนในนิตยสารบันเทิงสามารถใช

เสียงของคําในการส่ือความหมายตางๆ ใหผูอานรับรูความรูสึกและทัศนคติของผูเขียนที่มีตอส่ิงใด

ส่ิงหนึ่ง ทําใหเกิดจินตนาการเห็นภาพ และเขาใจความหมายที่ผูเขียนตองการจะส่ือสารได อีกทั้ง

ปริบทแวดลอมในเนื้อหาที่นําเสนอก็เปนสวนหนึ่งที่ชวยใหผูอานสามารถเขาใจความหมายที่ส่ือ

ออกมาผานเสียงไดอยางลึกซ้ึงยิ่งข้ึน  ทั้งนี้จะเห็นวาคําสแลงในกลุมนี้มีลักษณะเดนอยูที่เสียง 

กลาวคือ บางคําเปนคําที่ไมมีความหมาย แตสามารถส่ือความหมายไดดวยเสียงที่เปลงออกมา 

และบางคําก็ส่ือความหมายไดเมื่อประกอบรวมอยูกับคําอ่ืน  อยางไรก็ดี ผูเขียนเองก็ต้ังใจใชเสียง

ส่ือความหมายเพื่อเรียกความสนใจจากผูอาน และเพื่อสรางสีสัน ความมีชีวิตชีวาใหแกเนื้อหาที่

นําเสนอ ไมใหราบเรียบหรือนาเบ่ือเกินไปนัก 

 

3.4  การนาํคําเลียนเสียงธรรมชาติมาส่ือความหมาย 

 

 สุชาดา  เทวะผลิน (2531, น. 41)  อธิบายไววา คํากําหนดใหมีเสียงเลียนเสียง

ธรรมชาติ (onomatopoeia) เปนการสรางคําโดยใชการเลียนเสียงธรรมชาติ ในที่นี้หมายถึง การนํา
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เสียงตางๆ ที่เกิดข้ึนโดยธรรมชาติ  เชน  เสียงรองของสัตว สภาพดินฟาอากาศ เคร่ืองดนตรี 

อุปกรณตางๆ หรือเสียงตางๆ ที่เกิดข้ึนในชีวิตประจําวันมาส่ือความหมาย โดยผูสงสารจะ

กําหนดใหเสียงตามธรรมชาตินั้นมีความหมายพิเศษเฉพาะ เพื่อนํามาใชส่ือความหมายแทนคํา

ปกติที่มีอยูแลวในภาษา  เชน  เอ๊ือก  กรูจุกกรู  ปะเทงปะ  ดังตัวอยาง 

 

 เอ๊ือก   หมายถึง   ว. เสียงดังในคออยางเสียงด่ืมน้ําแรงๆ  เชน  กลืนน้ําลายดังเอ๊ือก  

(พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตฯ 2542, น. 1,397)  

 

            ตัวอยาง   เกิดโรคระบาดข้ึนในเมืองไทยอีกแลวคา รายแรงพอๆ กับไขหวัดนกเชียวละ 

เจาโรคเน้ียเคาเรียกกันวา “โรค Sony PSP” เหลาดารางี้ติดกันงอมแงมเชียวละ...สารพัดประโยชน

ขนาดนี้ สนนราคาก็แคหมื่นกาๆ เอง แหะ..แหะ..แตกระจอกขาวจนๆ อยางเราคงไดแคมอง เอ๊ือก! 

 (Oops!, ปกษแรก มี.ค. 49, น. 22) 

 

         จากตัวอยาง    คําวา  “เ อ๊ือก” ในที่นี้ เปนคําเลียนเสียงการกลืนน้ําลาย  ซึ่งใน

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตฯ ใหคําอธิบายไววา เสียงดังในคออยางเสียงด่ืมน้ําแรงๆ เชน กลืน

น้ําลายดังเอ๊ือก  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้คําเลียนเสียงการกลืนน้ําลายดัง เอ๊ือก จะส่ือความหมาย

แสดงอาการอยากไดส่ิงของดังกลาวซ่ึงมีราคาแพงมาก   

 

 จุกกรู   หมายถึง   ว. เสียงนกเขาขันคู, กรุกกรู ก็วา  (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตฯ 

2542, น. 316)       

 

         ตัวอยาง   ...ถึงแมจะมีกระแสขาว กบ-บรูค เตรียมแตงออกมาใหแฟนคลับยิ้มแกมปริ

บาง แตก็ตองเหงือกแหงทุกคร้ังเพราะทั้งคูก็ยังไมยอมกรูจุกกรูกันสักที ซึ่งทั้งคูก็เร่ิมสอเคาวาอีกไม

นานแฟนคลับสมใจแน  

(GOSSIP STAR, ปกษหลัง มิ.ย. 49, น. 26) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา “กรูจุกกรู” ในที่นี้เปนคําเลียนเสียงเดียวกับคําวา “จุกกรู” ตามที่

ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตฯ ซึ่งอธิบายไววาเปนเสียงนกเขาขันคู  ในปริบทนี้คําเลียน

เสียง กรูจุกกรู นํามาใชส่ือความหมายถึง แตงงาน  ทั้งนี้อาจเปนการโยงความหมายมาจาก

พฤติกรรมธรรมชาติของนกเขาที่ตองการหาคูก็มักจะขันคูเรียกนกเขาตัวอ่ืน  
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 ปะเทงปะ   หมายถึง   เสียงจังหวะตีกลองโทนในการรําโทนซ่ึงเปนการละเลนพื้นบาน

อยางหนึ่งของภาคกลาง 

      

    ตัวอยาง   จากนั้น การสัมภาษณยังมีลูกติดพันบานปลายไปถึง ‘เกาะสมุย’ เมื่อตนปที่

ผานมา เมื่อ 2 หนุม-สาว (ไมโสด) โคจรมาปะเทงปะกันอีกคร้ังในปารต้ีบนเกาะ และนั่นก็คือที่มา

ของการครวญเพลง ‘รักไมชวยอะไร’ ของนัท มีเรียที่ดังกระหึ่มเมือง...        

(Oops!, ปกษหลัง พ.ค. 49, น. 26) 

 

จากตัวอยาง   วลี “ปะเทงปะ” ในที่นี้เปนคําที่ดัดแปลงมาจากคําเลียนเสียงจังหวะตี

กลองโทนซ่ึงเปนเคร่ืองดนตรีประกอบจังหวะในการรําโทน โดยตีในจังหวะ “ปะ โทน ปะ โทน ปะ 

โทน โทน” หรือ “ปะ โทน โทน ปะ โทน โทน” ใชโทนใบเดียวหรือหลายใบก็ได  ทั้งนี้การรําโทนนิยม

เลนกันแพรหลายในชวงเกิดสงครามโลกครั้งที่ 2 โดยผูเลนชายจะโคงชวนผูหญิงออกมารําเปนคูๆ 

ชวยกันรองและรําตามกันไปเปนวง นักดนตรีจะตีโทนใหจังหวะเราใจ ไมมีทารําที่เปนแบบแผน

ตายตัว มักเปนการใสทาตามเนื้อรอง เนื้อรองมักเปนการเกี้ยวพาราสี ปลุกใจ หรือสะทอนชีวิต

ความเปนอยู หรือมาจากวรรณคดีไทย หลังสงครามความนิยมเลนรําโทนลดลง สวนหนึ่งพัฒนาไป

เปนการละเลน “รําวง” และ “รําวงมาตรฐาน” ในที่สุด13 ในปริบทนี้คําเลียนเสียง ปะเทงปะ นํามา 

ใชส่ือความหมายตรงกับคําภาษาถิ่นเหนือ “ปะ” ซึ่งมีความหมายวา พบ ทั้งนี้ผูเขียนเจตนาส่ือ

ความหมายถึง การมาพบกันของทั้งคู   

 

 จากการศึกษาวิธีการสรางคําสแลงโดยการนําคําเลียนเสียงธรรมชาติมาส่ือ

ความหมาย พบคําสแลงในลักษณะนี้จํานวน 29 ขอมูล แสดงใหเห็นวาผูเขียนสามารถนําคําเลียน

เสียงธรรมชาติตางๆ มาใชในการบรรยายลักษณะหรือส่ิงใดสิ่งหนึ่งที่เกิดข้ึนในวงการบันเทิงได

อยางกลมกลืนกับเนื้อหา นับเปนวิธีการหนึ่งที่ชวยใหเนื้อหาที่นําเสนอมีความโดดเดน แปลกตา มี

สีสัน และสามารถดึงดูดความสนใจจากผูอานไดเปนอยางดี แมวาผูเขียนจะนําคําเลียนเสียง

ธรรมชาติมาใชส่ือความหมายแทนคําปกติที่มีในภาษา  แตผูอานก็สามารถเขาใจความหมายของ

คํานั้นได โดยพิจารณาจากขอความแวดลอมประกอบ   

 

                                                 
13สํานักงานคณะกรรมการวัฒนธรรมแหงชาติ ,  “การละเลนพื้นบานรําโทน ,” 

<http://kanchanapisek.or.th/kp8/lbr/lbr303.html>, ธันวาคม 2550  
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3.5  การยืมคํา 

 

         วิไลวรรณ  ขนิษฐานันท (2526, น. 33)  กลาวไววา  คําสแลงอาจเปนการนําคําที่มา

จากภาษาถ่ินอ่ืนหรือจากภาษาอ่ืนมาใชแทนคําที่มีอยูแลว หรืออาจนําคําดังกลาวมาใชกับคนหรือ

ส่ิงของที่มีลักษณะเฉพาะตัวอยางใดอยางหนึ่ง  จากการศึกษาคําสแลงในนิตยสารบันเทิงสามารถ

จําแนกวิธีการยืมคํามาใชเปน 2 ลักษณะ คือ 

         3.5.1  การยืมคําจากภาษาตางประเทศ 

 3.5.2  การยืมคําจากภาษาถ่ิน 

         ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

 

3.5.1  การยืมคําจากภาษาตางประเทศ   เปนการนําคํายืมจากภาษาตางประเทศมาใชใน

ภาษาไทย แตนํามาใชในความหมายพิเศษเฉพาะ และไมเปนที่ยอมรับในภาษาทางการ (แนงนอย  

บุญยเนตร, 2529, น. 25)  เชน  แฮฟ  เวิรก  ซัมต้ิงรอง  ดังตัวอยาง 

 

         ตัวอยาง   เอา! มัวแตพลามเด๋ียวแฟนคอลัมนจะหาวาเฮียอูงานไมยอมไปแฮฟขาว

เด็ดสะระต่ีมาฝาก คงเปนไปไมไดหรอก...วาแลวก็มีขาวรอนมาฝากกันเหมือนเคย สาบานเกาวัด

เกาวาวาไมไดฉกใครเคามาจริงๆ นะ คราวนี้เปนขาวค(ร)าวความรักของนักรองหนุมใหญ “โจ-จิรายุส 

วรรธนะสิน”... 

 (ทีวพีูล, 16 - 22 มิ.ย. 49, น. 44) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา “แฮฟ” ทับศัพทมาจากคําภาษาอังกฤษวา “have” หมายถึง มี, 

เปน, รับ, ได  แตเมื่อนํามาใชในปริบทนี้ แฮฟ มีความหมายวา ขโมย (“แฮบ” หมายถึง แอบเอามา

เปนของตน, พจน.คําใหม, น. 174)    

 

         ตัวอยาง   งานนี้เห็นทีคงตองรอเงก เพราะหนูอ้ัมเคยประกาศ ‘เนียนๆ’ เอาไววา...คํา

วา ‘แฟน’ จะใชก็อีตอนแตงงานโนน สวนเร่ือง ‘ต๋ี’ เช่ือวายังเปนของโปรด ถาให ‘เวิรก’ อ้ัมขอไมเกิน 

25 คา!  

(Oops!, ปกษหลัง ธ.ค. 49, น. 20) 
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         จากตัวอยาง   คําวา “เวิรก” ทับศัพทมาจากคําภาษาอังกฤษวา “work” หมายถึง งาน, 

ทํางาน  แตเมื่อนํามาใชในปริบทนี้ เวิรก มีความหมายวา ประสบผลสําเร็จ, ดําเนินไปไดดวยดี 

(พจน.คําใหม, น. 143)    

 

         ตัวอยาง   แตเมื่อกมหนากมตาเลนหนัง เลนละครแลวมันไดเงินกอนไมทันใจ “อีหนูพ.” 

จึงคิดส้ัน เอานาผืนนอยๆ หอยเนาๆ ไปเรขายใหกับบรรดาอาเส่ียกระเปาหนักที่อยากมีซัมต้ิงรอง

กับดารา 

 (ทีวพีูล, 21 - 27 ก.ค. 49, น. 48) 

 

         จากตัวอยาง   วลี “ซัมต้ิงรอง” ทับศัพทมาจากคําภาษาอังกฤษวา “something 

wrong” ซึ่งหมายถึง บางส่ิงที่ผิดปกติ  แตเมื่อนํามาใชในปริบทนี้ ซัมต้ิงรอง ส่ือความหมายถึง 

เพศสัมพันธ 

 

 3.5.2  การยืมคําจากภาษาถิ่น   เปนการนําคําภาษาไทยถิ่นมาใช โดยความหมายของคําที่ยืมมา

นั้นยังคงเดิม  เชน  มวนแต  บยั่น  ปะ  ข้ีฮกเบเบ  ดังตัวอยาง     

 

         ตัวอยาง   ควันหลงสดๆ รอนๆ จากเทศกาล Happy New Year หลังจากที่คนบันเทิง

ทั่วฟาเมืองไทยไดเฉลิมฉลองมวนแตกับสารพัดกิจกรรมสงทายปเกาตอนรับปใหมกันอยาง

ครึกคร้ืน ก็ถึงคราว “บริษัท เจ เอส แอล” จัดงานเล้ียงปใหมในรายการ “07 โชว” ณ สตูดิโอ      

“มูนสตารฯ” กันบาง    

(สตารนิวส, 9 - 15 ม.ค. 49, น. 72) 

 

         จากตัวอยาง   วลี มวนแต เปนคําภาษาถ่ินเหนือ หมายถึง สนุกมาก  

   

              ตัวอยาง   นอนกลางดิน กินกลางแดด พิตตาบยั่น ขอแคนอนแลวตองสวย ผมเผาตอง

ดูดี หนาปงๆ เทานั้นก็โอเค 

(in magazine, 25 ธ.ค. 49, น. 45) 

 

         จากตัวอยาง   วลี บยั่น เปนคําภาษาถ่ินอีสาน หมายถึง ไมกลัว, ไมหวั่น  
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         ตัวอยาง   ปานนี้ “วีรภาพ” ที่รักของชะนี Oops! คงแอบสงสัยวาเราคงจะเปน ‘คูแท

ปาฏิหาริย’ เปนแน ถึงไดตามลางตามผลาญ เอย! เจอเจอะกันเปนคร้ังที่ 4 ในรอบ 2 เดือน... คราว

นี้เรามาปะกันที่โรงหนังซึ่งวีแอบยองมาเดี่ยวๆ ...แถมข้ีฮกเบเบวา “มาดูคนเดียว” แหม..นึกวา 

Oops! จะเช่ือคนงายหรือคะ? ไมมีทางซะละ...งานนี้ลงทุนนอน เอย! นั่งเฝาถึง 3 ทุมกาๆ จนเห็น

กะตาวาพระเอกคูแทของเราประคองนองนกเขาโรงหนัง  

(Oops!, ปกษหลัง ต.ค. 49, น. 24) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา ปะ เปนคําภาษาถิ่นเหนือ หมายถึง พบ  สวนวลี ข้ีฮกเบเบ มา

จากคําเดิมวา “ข้ีฮก” เปนคําภาษาถ่ินใต หมายถึง โกหก  สวน “เบเบ” เปนคําทีเ่พิม่เขามาเพือ่สราง

ความแปลกใหม สันนิษฐานวามีที่มาจากเนื้อรองในเพลง “แฟนจา” ของ เบิรด-ธงไชย  แมคอินไตย  

ในทอนที่รองวา “ข้ีฮก เบบ้ี ข้ีฮก ตาลาลา” โดยออกเสียงคําวา “เบบ้ี” (baby) เปนสําเนียงแบบ

ฝร่ังเศสไดวา “เบเบ” (bebe) 

 

 จากการศึกษาวิธีการสรางคําสแลงโดยการยืมคํา จําแนกออกเปน 2 ลักษณะ โดยพบ

คําสแลงที่เปนการยืมคํามาจากภาษาตางประเทศ จํานวน 33 คํา และพบคําสแลงที่เปนการยืมคํา

มาจากภาษาถ่ิน จํานวน 27 คํา  ทั้งนี้ เหตุที่ ผู เ ขียนคอลัมนในนิตยสารบันเทิงยืมคําจาก

ภาษาตางประเทศและภาษาไทยถ่ินมาใชในการบรรยายลักษณะหรือเหตุการณตางๆ ที่เกิดข้ึนใน

วงการบันเทิงนั้น สวนหนึ่งเปนเพราะวาถอยคําเหลานั้นสามารถส่ือความหมายไดตรง กระชับ และ

กลมกลืนกับขอความแวดลอมในเนื้อหาที่ผูเขียนนําเสนอไดมากกวาการใชคําไทยปกติ อีกทั้ง

เพื่อใหแปลกตา ไมจําเจ และเราความสนใจใครรูจากผูอาน นอกจากนี้การใชคําภาษาตางประเทศ

ยังแสดงถึงความทันสมัย อยูในกระแสนิยมซึ่งสอดคลองกับภาพลักษณของวงการบันเทิงที่มีสีสัน 

สวยงาม และนําสมัยอยูเสมอ  อยางไรก็ตาม คํายืมสวนมากที่ผูเขียนนํามาใชในนิตยสารบันเทิงจะ

เปนคําที่ผูอานคุนเคย ทราบความหมาย และใชกันแพรหลายอยูแลว จึงสามารถเขาใจความหมาย

ของคํายืมเหลานั้นได รวมถึงปริบทแวดลอมก็มีสวนชวยในการสื่อความหมายของคํายืมดวย 

 

3.6  การผวนคํา 

          

การผวนคําเปนวิธีการเลนกับภาษาอยางหนึ่งของคนไทย โดยเปนลักษณะหน่ึงของ

การเลนกับเสียงของคํา มีวิธีการสรางคําผวนคือ สับเสียงสระของพยางคตนและพยางคทาย 

(นววรรณ  พันธุเมธา, 2529, น. 1)  เปนการสลับองคประกอบของพยางคไปจากคําที่รับรูและใชกนั
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อยูทั่วไป  จากการศึกษาลักษณะคําสแลงในนิตยสารบันเทิงโดยวิธีการผวนคําสามารถจําแนกได

เปน 2 ลักษณะ คือ   

 3.6.1  การผวนคําปกติ 

 3.6.2  การผวนคําปกติกับคําเดิม 

         ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

 

3.6.1  การผวนคําปกติ   เปนการสลับเสียงสระหรือเสียงวรรณยุกตของพยางคหนาและพยางค

ทายในคําเดิม ทําใหรูปคํามีวิธีการออกเสียงที่ตางไปจากเดิม  ในการศึกษาคร้ังนี้พบวา คําหรือ

กลุมคําที่ผูเขียนคอลัมนในนิตยสารบันเทิงนํามาผวนสวนมากจะเปนคํา 2 พยางค  เชน  เกลียมัว  

โนตม  ปา-หมาก  ดังตัวอยาง    

 

         ตัวอยาง   เพิ่งรูวาอดีตพระเอก “พีท ทองเจือ” เกลียมัวกับเขาเหมือนกัน เพราะวัน

กอนไปเดินชอปปงหางดังแถวลาดพราว มีแมงเมาทแอบกระซิบมาวา ไดเห็นภาพที่ไมนึกวาจะได

เห็นมากอน ภาพ “หนุมพีท” ที่กําลังมีอาการหงอฝอ หลังจากถูก...ภรรยาตวาดเอาซะนิ่งไปเลย   

(ทีวีพูล, 17 - 23 ก.พ. 49, น. 29) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา เกลียมัว  /kli˘a - mu˘a/ มาจากคําเดิมวา “กลัวเมีย” /klu˘a - 

mi˘a/ ที่ส่ือความหมายถึง ผูชายที่เกรงใจและเกรงกลัวภรรยา  โดยสลับเสียงสระในพยางคหนา

และพยางคหลังของคําเดิม ระหวางสระประสมเสียงยาว 2 เสียงคือ “อัว” /u˘a/ กับ “เอีย” /i˘a/   

    

         ตัวอยาง   ไมนาเช่ือวานางเอกโนตม อยาง กระแต ศุภักษร จะออกมานั่งยันนอนยัน

ชวยนางรายอยาง ใหม สุคนธวา ถึงไอขอกลาวหาวาไปเสริมเตามา วาไอนมที่มันตูม ตูม อยูแนะ! 

มันของแทจริงๆ ไมไดเสริมเติมแตงเหมือนดาราหลายๆ คนที่สรรหาซิลิโคนมายัดใหเตามันโตเกิน

หนาเกินตา... 

(GOSSIP STAR, 4 - 10 ก.ค. 49, น. 32) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา โนตม  /no˘ - tom/ มาจากคําเดิมวา “นมโต” /nom - to˘/ ที่

ส่ือความหมายถึง มีหนาอกขนาดใหญมาก  โดยสลับเสียงสระในพยางคหนาและพยางคหลังของ    

คําเดิม ระหวางสระหลังเสียงส้ัน “โอะ” /o/ มี “ม” /m/ สะกด กับสระหลังเสียงยาว “โอ” /o˘/  
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         ตัวอยาง   นาเน็ก...พิธีกรปา-หมากขอเปล่ียนแนวมาฮาแบบมีสาระกับ “ฆาโง” 

รายการทอลกโชวสุดมันส ที่จะกําจัดความโงใหหมดไปจากคนไทย...  

(Oops!, ปกษหลัง พ.ย. 49, น. 61) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา ปา-หมาก  /pa&̆  - ma$̆ k/ มาจากคําเดิมวา “ปากหมา” /pa$̆ k - 

ma&̆ / ที่หมายความวา ชอบพูดจาวารายคนอ่ืน (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 693) และชอบพูดแตเร่ืองที่

จะทําใหเสียหายหรือเดือดรอน (พจน.มานิต, น. 522)  โดยสลับเสียงวรรณยุกตในพยางคหนาและ

พยางคหลังของคําเดิม ระหวางพยางคหนาที่มีสระกลางเสียงยาว “อา” /a˘/ มีเสียงวรรณยุกตเอก

และมี “ก” /k/ สะกด กับพยางคหลังที่มีสระกลางเสียงยาว “อา” /a˘/ มีเสียงวรรณยุกตจัตวา  

 

3.6.2  การผวนคําปกติกับคําเดิม   เปนการสลับเสียงสระของพยางคหนาและพยางคทายในคํา

เดิมเหมือนกับการผวนคําปกติ และผูเขียนไดนํารูปคําเดิมมาประกอบไวติดกันซึ่งทําใหเกิดการเลน

เสียงสัมผัสสระที่คลองจองกันระหวางคําผวนกับรูปคําเดิม  จากการศึกษาพบวา คําหรือกลุมคําที่

ผูเขียนคอลัมนในนิตยสารบันเทิงนํามาผวนในลักษณะนี้มีปรากฏทั้งคํา 2 พยางค และ 3 พยางค  

แบงออกเปน 2 ประเภท ไดแก 

 3.6.2.1  คําที่ผวนแลวไมมีความหมาย 

   3.6.2.2  คําที่ผวนแลวมีความหมาย 

 ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

 3.6.2.1  คําที่ผวนแลวไมมีความหมาย   กลาวคือ  คําผวนที่สรางข้ึนคูกับรูปคําเดิม

เปนคําผวนที่ไมมีความหมาย เปนเพียงการเลนเสียงสัมผัสสระที่คลองจองกันระหวางคําผวนกบัรูป

คําเดิมเทานั้น  เชน  ฟนแฉน - แฟนฉัน  ใสเจียเสียใจ  ดังตัวอยาง    

 

ตัวอยาง   พอเธอควงต๋ีโหลด บ.ก. นิตยสารวัยรุนชื่อดัง นาม “บุษย-บุษย  ปยะวุฒิ” 

มาเปดตัววาคนนี้แหละฟนแฉน เอย! แฟนฉัน ก็ทําเอาหนุมๆ ใจหอเหี่ยวไปทั่วบานทั่วเมือง ก็แหม! 

ถึง “หนุมบุษย” จะเต้ียไปนิด หลอนอยไปหนอย แตก็รวยชะมัดนะยะ 

 (ทีวพีูล, 3 – 9 พ.ย. 49, น. 42) 

 

จากตัวอยาง   วลี ฟนแฉน - แฟนฉัน  /fan - chE&̆ n + fE˘n - cha&n/ มาจากคําเดิม

วา “แฟนฉัน” /fE˘n - cha&n/ ที่ส่ือความหมายถึง คนรักของตน  โดยสลับเสียงสระในพยางคหนา

และพยางคหลังของคําเดิม ระหวางสระหนาเสียงยาว “แอ” /E˘/ มี “น” /n/ สะกด กับสระกลาง
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เสียงส้ัน “อะ” /a/ มี “น” /n/ สะกด กลายเปนคําผวนวา “ฟนแฉน” /fan - chE&̆ n/ ซึ่งเปนคําที่ไมมี

ความหมาย แลวนําคําเดิม “แฟนฉัน” มาประกอบตอทาย ทําใหเกิดเสียงสัมผัสสระที่คลองจองกัน

ระหวางคําผวนกับรูปคําเดิมในคําวา “แฉน - แฟน”   

 

 ตัวอยาง   ...และปดทายดวยสไตล “ปาลมมี่” เวอรชั่นออริจินัล รักชอบแบบไหน ก็หา

ซื้อบัตรคอนเสิรตกันไดแลว ขืนชักชาบัตรหมดแลวจะใสเจียเสียใจทีหลังนะครับ 

(ทีวีพูล, 21 - 27 ก.ค. 49, น. 44) 

 

 จากตัวอยาง   วลี ใสเจียเสียใจ  /sa&j - ci˘a + siÛ̆ a - caj/ มาจากคําเดิมวา “เสียใจ” 

/siÛ̆ a - caj/ ที่หมายความวา ไมสบายใจเพราะมีเร่ืองไมสมประสงคหรือผิดประสงค (พจน.      

ราชบัณฑิตฯ, น. 1,221)  โดยสลับเสียงสระในพยางคหนาและพยางคหลังของคําเดิม ระหวางสระ

ประสมเสียงยาว “เอีย” /i˘a/ กับสระเกิน “ใอ” /aj/ กลายเปนคําผวนวา “ใสเจีย” /sa&j - ci˘a/ ซึ่ง

เปนคําที่ไมมีความหมาย แลวนําคําเดิม “เสียใจ” มาประกอบตอทาย ทําใหเกิดเสียงสัมผัสสระที่

คลองจองกันระหวางคําผวนกับรูปคําเดิมในคําวา “เจีย - เสีย”   

 

   3.6.2.2  คําที่ผวนแลวมีความหมาย   กลาวคือ  คําผวนที่สรางข้ึนคูกับรูปคําเดิมเปน

คําผวนที่มีความหมาย โดยอาจมีความหมายสัมพันธกับความหมายของคําเดิม หรืออาจมี

ความหมายที่ไมเกี่ยวของกับความหมายของคําเดิมอยางส้ินเชิง ทั้งนี้ยังคงมีเสียงสัมผัสสระท่ี 

คลองจองกันระหวางคําผวนกับรูปคําเดิม  เชน  นองรักนักรอง  ลอยคอรอคอย  ทับไมรองทองไมรับ  

ดังตัวอยาง    

 

 ตัวอยาง   อลังการงานสรางจริงๆ สําหรับการเปดตัวคาย “อารทิสติก” ที่ขน (อดีต) 

ซูเปอรเกงแหง (อดีต) คายเบเกอรี่นําทีมโดย “มิสเตอรซี-สมเกียรติ อริยะชัยพาณิชย” ที่จูงมือ   

นองรักนักรองอาทิ “นอย วงพรู, เจี๊ยบ-วรรธนา, นภ พรชํานิ, ลิปตา” มารวมขับเพลงเพราะ... 

(สตารนิวส, 27 พ.ย. - 3 ธ.ค. 49, น. 80) 

 

จากตัวอยาง   วลี นองรักนักรอง  /nç@̆ N - ra@k + na@k - rç@̆ N/ มาจากคําเดิมวา 

“นักรอง” /na@k - rç@̆ N/ ที่หมายถึง ผูชํานาญหรือมีอาชีพทางรองเพลง (พจน.มานิต, น. 427)  โดย

สลับเสียงสระในพยางคหนาและพยางคหลังของคําเดิม ระหวางสระกลางเสียงส้ัน “อะ” /a/ มี “ก” /k/ 

สะกด กับสระหลังเสียงยาว “ออ” /ç˘/ มี “ง” /N/ สะกด กลายเปนคําผวนวา “นองรัก” /nç@̆ N - ra@k/ 
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ที่ส่ือความหมายถึง ผูที่ออนวัยกวาและเปนที่รักของตน  แลวนําคําเดิม “นักรอง” มาประกอบตอทาย 

ทําใหเกิดเสียงสัมผัสสระที่คลองจองกันระหวางคําผวนกับรูปคําเดิมในคําวา “รัก - นัก” ทั้งนี้เห็นได

วาความหมายของคําผวน “นองรัก” ไมเกี่ยวของกับความหมายของคําเดิม “นักรอง” อยางส้ินเชิง    

 

         ตัวอยาง   ฟากนางเอกของเร่ือง “ต๊ัก-บงกช คงมาลัย” รับบทเปนสาวธรรมดา ธรรมดา 

ที่ไปรักกับซูเปอรสตารชื่อดัง แตข้ึนชื่อวา “ต๊ัก อกดินระเบิด” ถาจะใหธรรมดาก็คงจะยาก แตเคา

บอกมาอยางนั้น ทําเอาคิดไมออกเลยแฮะ! วาจะออกมาในรูปแบบไหน คงตองลอยคอรอคอย

สถานเดียวแหละจา  

(ทีวีพูล, 22 - 28 ธ.ค. 49, น. 42) 

 

จากตัวอยาง   วลี ลอยคอรอคอย  /lç˘j - khç˘ + rç˘ - khç˘j/ มาจากคําเดิมวา    

“รอคอย” /rç˘ - khç˘j/ โดยสลับเสียงสระในพยางคหนาและพยางคหลังของคําเดิม ระหวางสระหลัง

เสียงยาว “ออ” /ç˘/ กับสระหลังเสียงยาว “ออ” /ç˘/ มี “ย” /j/ สะกด กลายเปนคําผวนวา “รอยคอ” 

/rç˘j - khç˘/ แลวเปล่ียนเสียงพยัญชนะตนในพยางคหนาจากเสียงพยัญชนะกระทบ มีเสียงกอง “ร” 

/r/ เปนเสียงพยัญชนะขางล้ิน มีเสียงกอง “ล” /l/ กลายเปน “ลอยคอ” /lç˘j - khç˘/ ทีห่มายถงึ วายน้าํ

ต้ังตัวตรง คออยูเหนือน้ํา (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 995)  แลวนําคําเดิม “รอคอย” มาประกอบตอทาย 

ทําใหเกิดเสียงสัมผัสสระที่คลองจองกันระหวางคําผวนกับรูปคําเดิมในคําวา “คอ - รอ” เห็นไดวา

ความหมายของคําผวน “ลอยคอ” ไมเกี่ยวของกับความหมายของคําเดิม “รอคอย” อยางส้ินเชิง 

 

         ตัวอยาง   ต้ังแตเกิดเร่ืองทับไมรองทองไมรับ ทําเอานางแบบสาวน้ําตาตกเช็ดหัวเขา

มาเกือบป สงสารลูก อดีตผัวไมยอมรับเปนพอเด็ก สาเหตุที่ออกโรงแฉนักรองดังเพื่อตองการ

เรียกรองความเปนธรรมใหกับจัสติน  

(GOSSIP STAR, ปกษหลัง พ.ค. 49, น. 10) 

 

จากตัวอยาง   วลีที่วา ทับไมรองทองไมรับ  /tha@p - mâj - rç@̆ N + thç@̆ N - mâj - 
ra@p/ มาจากวลีเดิมวา “ทองไมรับ” /thç@̆ N - mâj - ra@p/ ที่ส่ือความหมายถึง การต้ังครรภโดยที่

ฝายชายไมรับผิดชอบ  โดยสลับเสียงสระในพยางคหนาและพยางคหลังของวลีเดิม ระหวางสระหลัง

เสียงยาว “ออ” /ç˘/ มี “ง” /N/ สะกด กับสระกลางเสียงส้ัน “อะ” /a/ มี “บ” /p/ สะกด กลายเปน  

คําผวนวา “ทับไมรอง” /tha@p - mâj - rç@̆ N/ ที่ส่ือความหมายถึง การมีเพศสัมพันธกันระหวาง

ชายกับหญิง  แลวนําวลีเดิม “ทองไมรับ” มาประกอบตอทาย ทําใหเกิดเสียงสัมผัสสระที่คลองจอง
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กันระหวางคําผวนกับรูปคําเดิมในคําวา “รอง - ทอง” ทั้งนี้จะเห็นวาวลี “ทับไมรอง” กับ “ทองไม

รับ” มีความหมายที่เกี่ยวของสัมพันธกันอยู โดยแสดงใหเห็นถึงลําดับเหตุการณที่เกิดข้ึนกอน-หลัง 

เร่ิมจากการมีเพศสัมพันธกันของชายหญิง ตอมาฝายหญิงไดต้ังครรภ แตฝายชายกลับไม

รับผิดชอบในส่ิงที่ตนกระทําลงไป  

 

จากการศึกษาวิธีการสรางคําสแลงโดยการผวนคํา จําแนกออกเปน 2 ลักษณะ โดย

พบคําสแลงที่เปนการผวนคําปกติ จํานวน 5 คํา และพบวาเมื่อผวนแลวสวนมากเปนคําที่ไมมี

ความหมาย สวนคําสแลงที่เปนการผวนคําปกติกับคําเดิมซึ่งแบงออกเปน 2 ประเภทนั้น พบคํา

สแลงที่ผวนแลวไมมีความหมาย จํานวน 4 คํา และพบคําสแลงที่ผวนแลวมีความหมาย จํานวน 3 

คํา  ทั้งนี้คําที่ผวนแลวไมมีความหมายถือวาเปนเพียงการเลนกับเสียง สวนคําที่ผวนแลวมี

ความหมายที่เปล่ียนไปจึงถือวาเปนการเลนกับเสียงและความหมายของคํา (นววรรณ พันธุเมธา, 

2529, น. 2)  จากผลการศึกษาแสดงใหเห็นวาผูเขียนนําวิธีการผวนคํามาใชในนิตยสารบันเทิงเพื่อ

เพิ่มความสนุกสนานเพลิดเพลินใหแกผูอาน ชวนใหเกิดอารมณขัน รวมทั้งยังเปนการสรางสีสัน 

ความมีชีวิตชีวา ทําใหเนื้อหาที่นําเสนอไมราบเรียบเกินไป อีกทั้งการใชคําผวนในบางโอกาสยังเปน

การหลีกเล่ียงการใชคําที่ไมสุภาพหรือหยาบคายได โดยความหมายของคําที่ผูเขียนตองการจะ

ส่ือสารยังคงเดิม   

   

3.7  การสรางคําข้ึนใหม 

 

         จากการศึกษาวิธีการสรางคําข้ึนใหมของคําสแลงในนิตยสารบันเทิง  สามารถจําแนก

ไดเปน 4 วิธี คือ   

 3.7.1  การดัดแปลงคําเดิม 

 3.7.2  การเลนเสียง 

 3.7.3  การบัญญัติคําข้ึนใหม 

 3.7.4  การประกอบคํา 

         ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

 

3.7.1  การดัดแปลงคําเดิม   เปนการเปล่ียนแปลงสวนใดสวนหนึ่งของคําเดิม โดยเปล่ียนเสียงหรือ

เปล่ียนรูปเขียนของคําในภาษามาตรฐาน เมื่อเปล่ียนแปลงแลวจะไดรูปคําใหมที่อาจมีความหมาย

ของคําเหมือนหรือคลายกับความหมายเดิม หรือมีความหมายตางกับความหมายเดิมอยางส้ินเชิง  
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ผลการศึกษาพบวา ผูเขียนคอลัมนในนิตยสารบันเทิงมีวิธีการดัดแปลงคําเดิมใหกลายเปน         

คําสแลง 12 วิธี ดังนี้ 

         3.7.1.1  การดัดแปลงโดยเปล่ียนเสียงในพยางคไปจากคําเดิม 

         3.7.1.2  การดัดแปลงโดยเพิ่มพยางค 

         3.7.1.3  การดัดแปลงโดยตัดพยางค 

         3.7.1.4  การดัดแปลงโดยเพิ่มคําหรือขอความ 

         3.7.1.5  การดัดแปลงโดยตัดคํา 

         3.7.1.6  การดัดแปลงโดยเปล่ียนคํา 

         3.7.1.7  การดัดแปลงโดยยอคํา 

         3.7.1.8  การดัดแปลงโดยซ้ําคํา 

         3.7.1.9  การดัดแปลงโดยรวมคํา 

         3.7.1.10  การดัดแปลงโดยออกเสียงแบบสะกดคํา 

3.7.1.11  การดัดแปลงโดยออกเสียงคําใหผิดแปลกไปจากสําเนียงเดิม    

 3.7.1.12  การดัดแปลงโดยแปลความหมายคําตางประเทศ 

         ในแตละวิธีจําแนกรายละเอียดไดดังตอไปนี้ 

         3.7.1.1  การดัดแปลงโดยเปล่ียนเสียงในพยางคไปจากคําเดิม14   ผูเขียนคอลัมนใน

นิตยสารบันเทิงตองการเปล่ียนเสียงบางเสียงในพยางค เพื่อใหเกิดความแปลกใหมในการออก

เสียง แตความหมายของคํายังคงเปนความหมายเดิม จากการศึกษาพบวามีการเปล่ียนแปลงทั้ง

เสียงสระ เสียงพยัญชนะ และเสียงวรรณยุกต   

ในการเขียนอธิบายลักษณะของเสียงที่มีการเปลี่ยนแปลง ผูวิจัยมีหลักการเขียน

อธิบาย  ดังนี้ 

1.  ผูวิจัยใชสัทอักษร (Phonetic Alphabet) ตามระบบของ IPA ในการถายทอดเสียง

เพื่อชวยใหพิจารณาเสียงที่เปล่ียนแปลงไปไดชัดเจนข้ึน โดยยึดหลักการเขียนตามวิธีของ กาญจนา  

นาคสกุล จากหนังสือระบบเสียงภาษาไทย (2524)  ทั้งนี้ผูวิจัยใชรูปแบบตัวอักษร SILSophiaIPA     

                                                 
14การดัดแปลงโดยเปล่ียนเสียงในพยางคไปจากคําเดิมนี้ เปนลักษณะเดียวกันกับ

วิทยานิพนธหลายเร่ืองแตต้ังชื่อหัวขอตางกันไป ในวิทยานิพนธของแนงนอย  บุญยเนตร (2529, น. 

11) ใชวา “คําที่เปล่ียนเสียงไปจากคําเดิม” สวนสุชาดา  เทวะผลิน (2531, น. 26, 31) ใชวา “คํา

เปล่ียนเสียงและอักขรวิธีตามการออกเสียงของผูพูดภาษายอยบางกลุม” และ “คําเปลี่ยนเสียงบาง

เสียงในพยางค” ตามลําดับ    
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2.  ในการเขียนสัทอักษรถายทอดเสียงที่มีการเพิ่มรูปสระหรือพยัญชนะทาย ผูวิจัยจะ

ใชจุดไขปลา 3 จุดตอทายเสียงของคํานั้น เพื่อแสดงวาเปนการออกเสียงที่ลากยาวกวาปกติ    

  

                        3.7.1.1.1  การเปล่ียนเสียงสระ   มีการเปล่ียนแปลงทั้งเสียงสระเด่ียวและสระ

ประสม โดยเปนการเปล่ียนแปลงเสียงสระใหมีรูปตางกับคําเดิมที่มีอยูในภาษา หรืออาจมีการเพิ่ม

จํานวนรูปสระหรือพยัญชนะทายของคํามากกวาปกติ เพื่อทําใหออกเสียงสระไดยาวข้ึน บางคํา

อาจใชจุดไขปลาระหวางรูปสระหรือพยัญชนะทายตัวแรกกับตัวที่ซ้ําตอมา15 แมวารูปคําจะ

เปล่ียนแปลงไปแตความหมายของคํายังคงเดิม  เชน  กุงเกง  งามซา..า..า  มายชายยยยยย       

ดังตัวอยาง 

 

         ตัวอยาง   “หนูตอง” ชวงนี้สวยเซ็กซี่ดีกรีแรงกับงานเดินแบบ...แตเมื่อตามมาดูกางเกง

กลับขัดใจ อยากใหบานนอยกวานี้ + สีขาวนาจะดี จะไดเขากับแอคเซสซาร่ี งานนี้เลย Sorry อด 

ไฟเขียว รับไฟเหลืองเปล่ียนกุงเกงดวน!!!  

(Oops!, ปกษแรก ต.ค. 49, น. 95) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา กุงเกง มาจากคําเดิมวา “กางเกง” เปนการเปล่ียนเสียงสระเด่ียว

ในพยางคแรกคือ “กาง” /ka˘N/ โดยเปล่ียนจากสระกลางเสียงยาว “อา” /a˘/ เปนสระหลังเสียงส้ัน 

“อุ” /u/ กลายเปนรูปคําใหมวา “กุง” /k u N/ 

                         

 ตัวอยาง   วิริฒิพา ภักดีประสงค  เรียบแตเกซําเหมอสําหรับ she คราวนี้ขาส้ันนารัก

บวกเส้ือสีสด อูย..ย..ย หัวจรดเทางามซา..า..า  

(สตารนิวส, 11 - 17 ธ.ค. 49, น. 71) 

 

         จากตัวอยาง   วลี งามซา..า..า มาจากคําเดิมวา “งามซะ” เปนการเปล่ียนเสียงสระ

เด่ียวในพยางคหลังคือ “ซะ” /sa@// โดยเปล่ียนจากสระกลางเสียงส้ัน “อะ” /a/ เปนสระกลางเสียง

ยาว “อา” /a˘/ และมีการเพิ่มรูปสระ “-า” ตอทายคํา กลายเปนรูปคําใหมวา “ซา..า..า” /sa@̆ .../ 

 

                                                 
15ในวิทยานิพนธของแนงนอย  บุญยเนตร (2529, น. 18) เรียกลักษณะดังกลาววา 

“การออกเสียงเนน” เปนลักษณะหนึ่งของคําที่เปล่ียนเสียงไปจากคําเดิม   
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  ตัวอยาง   ถึงตอนนี้นองยุยจัดเปนนางเอกระดับแถวหนาคือถาไปดูหนังจะไดนั่งแถว

หนา เอย! มายชายยยยยย เปนนางเอกที่ขายดี เพราะเลนละครรันทดไดถูกใจคอละครเหลือเกิน   

 (in magazine, 25 ก.พ. 49, น. 81) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา มายชายยยยยย มาจากคําเดิมวา “ไมใช” ในพยางคแรกคําวา 

“ไม” /mâj/ เปนการเปล่ียนเสียงสระเกิน “ไอ” /aj/ เปนเสียงสระกลางเสียงยาว “อา” /a˘/ มี “ย” /j/ 
สะกด สวนพยางคหลังคําวา “ใช” /cha^j/ เปล่ียนจากเสียงสระเกิน “ใอ” /aj/ เปนเสียงสระกลาง
เสียงยาว “อา” /a˘/ มี “ย” /j/ สะกด และมีการเพิ่มรูปพยัญชนะทาย “ย” ตอทายคํา กลายเปนรูป

คําใหมวา “มายชายยยยยย” /mâ˘j - châ˘j…/ 

   

                        3.7.1.1.2  การเปล่ียนเสียงพยัญชนะ   มีการเปล่ียนแปลงทั้งเสียงพยัญชนะตน

และพยัญชนะทาย โดยเปนการเปล่ียนแปลงเสียงพยัญชนะใหมีรูปตางกับคําเดิมที่มีอยูในภาษา 

หรืออาจมีการเพิ่มจํานวนรูปพยัญชนะทายของคํามากกวาปกติ เพื่อทําใหออกเสียงสระไดยาวข้ึน 

บางคําอาจใชจุดไขปลาระหวางรูปพยัญชนะทายตัวแรกกับตัวที่ซ้ําตอมา แมวารูปคําจะ

เปล่ียนแปลงไปแตความหมายของคํายังคงเดิม  เชน  แควน  อยูแลน  ซะแวว...ว  ดังตัวอยาง 

 

         ตัวอยาง   ที่เกร่ินเร่ืองมีกิ๊กนอกใจแควนมาซะขนาดนี้ไมใชอะไรหรอกนะครับ ก็ตาม

ประสาพวกหูตาเปนสับปะรดอยางเฮียพอดีแฮฟขาวรอนของฮอทเกิรลสุดนารักนาหยิก “พอลลา  

เทเลอร” มาหมาดๆ...  

(ทีวีพูล, 22 - 28 ธ.ค. 49, น. 52) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา แควน มาจากคําเดิมวา “แฟน” เปนการเปล่ียนจากเสียง

พยัญชนะตนเด่ียวมาเปนพยัญชนะควบกลํ้า โดยเปล่ียนจากเสียงพยัญชนะเสียดแทรก เสียงไมกอง 

เกิดที่ริมฝปากกับฟน “ฟ” /f/ ในคําวา “แฟน” /fE˘n/ เปนเสียงพยัญชนะควบกลํ้า “คว” /k h w/ 

กลายเปนรูปคําใหมวา “แควน” /khwE˘n/   

 

         ตัวอยาง   ลีเดีย-ศรัณยรัชต วิสุทธิธาดา  นักรองสาวเสียงคุณภาพเจาของเพลงดัง  

วางแลวชวยโทรกลับ โชวตุมสะดือ แตผูสันทัดกรณีระบุวาถึงไมตองมีตุมสะดือนองลีเดียก็สวย

นารักอยูแลน  

(in magazine, 25 เม.ย. 49, น. 16) 
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         จากตัวอยาง   วลี อยูแลน มาจากคําเดิมวา “อยูแลว” เปนการเปล่ียนเสียงพยัญชนะ

ทายในพยางคหลังคําวา “แลว” /lE@̆ w/ โดยเปล่ียนจากเสียงพยัญชนะทาย “ว” /w/ เปนเสียง “น” 

/n/ กลายเปนรูปคําใหมวา “แลน” /lE@̆ n/ 

 

 ตัวอยาง   เจาเสนหเหลือเกินนะยะ จา ณัฐฐาวีรนุช สลัดรักหนุมๆ เปนดอกไมริมทาง

แถมประกาศตัววาเปนโสดสนิทมิตรสหาย แลวหลอนยังมาทําโปรยเสนหให อนันดา ฝนคางวา

หลอนมีใจให แหม! ที่ไหนดาย...ย สาวจาหลอนแอบไปมีกิ๊กใหมเปนหนุมหลอนักธุรกิจอนาคตไกล

ซะแวว...ว เห็นบอกวาไมมีคราย...ย ไมมีใคร... 

(GOSSIP STAR, 1 - 7 ส.ค. 49, น. 40) 

 

 จากตัวอยาง   วลี ซะแวว...ว มาจากคําเดิมวา “ซะแลว” เปนการเปล่ียนเสียง

พยัญชนะตนเด่ียวในพยางคหลัง โดยเปล่ียนจากเสียงพยัญชนะขางล้ิน มีเสียงกอง “ล” /l/ ในคําวา 

“แลว” /lE@̆ w/ เปนเสียงพยัญชนะกึ่งสระ มีเสียงกอง เกิดที่ริมฝปาก “ว” /w/ และมีการเพิ่มรูป

พยัญชนะทาย “ว” ตอทายคํา กลายเปนรูปคําใหมวา “แวว...ว” /wE@̆ w…/ 

 

                        3.7.1.1.3  การเปล่ียนเสียงวรรณยุกต   มีการเปล่ียนแปลงระดับสูงตํ่าของเสียงใน

พยางค โดยเปนการเปล่ียนแปลงเสียงวรรณยุกตใหมีรูปตางกับคําเดิมที่มีอยูในภาษา หรืออาจมี

การเพิ่มจํานวนรูปพยัญชนะทายของคํามากกวาปกติ เพื่อทําใหออกเสียงสระและวรรณยุกตไดยาว

ข้ึน บางคําอาจใชจุดไขปลาระหวางรูปพยัญชนะทายตัวแรกกับตัวที่ซ้ําตอมา แมวารูปคําจะ

เปล่ียนแปลงไปแตความหมายของคํายังคงเดิม  เชน  เจาะ  เปล๊ียนไป  แถว..ว..ว  ดังตัวอยาง 

 

 ตัวอยาง   เปดปูม 7 ยอดขุนพลหนุมไปเรียบรอย ใครจะก๊ิกใคร...อะไร...ยังไง ก็ขอให

รักษาความสัมพันธกันใหนานๆ และดีๆ แลวกันนะจะ อยามาเจาะนองหนูดาราวงการบันเทิงจน

เสียศูนยละ ระวังแฟนคลับเคาจะฮ่ึมเขาให เด๋ียวจะหาวาพี่ Oops! ไมเตือน!  

 (Oops!, ปกษแรก ต.ค. 49, น. 31) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา เจาะ มาจากคําเดิมวา “เจาะ” /cç›// เปนการเปล่ียนเสียงวรรณยกุต

จากเสียงเอกเปนเสียงตรี กลายเปนรูปคําใหมวา “เจาะ” /cç@// 
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         ตัวอยาง   งานนี้ Oops! เลยขอลงบันทึกปากคําแบบเมาททูเมาท คําตอคํา นาทีตอ

นาที ใหฟงเลยดีฝา!!...ฮึ - - ไดยินอยางนี้แลวก็อดอิจฉาคนที่อยูบนฟาไมได ที่มีโอกาสไดกระทบ

ไหลใกลชิดกับ ‘ครอบครัวสุขสันต’ ไมนาเช่ือวาแคแตะพื้นลงมาบนดินเทานั้นแหละ ทุกอยางจะ 

เปล๊ียนไป!!! ฮือ - - ฮือ...ชางตางกันราวฟากับดินเสียจริงๆ!!!  

(Oops!, ปกษหลัง มี.ค. 49, น. 15) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา เปล๊ียนไป มาจากคําเดิมวา “เปล่ียนไป” โดยในคําวา “เปล่ียน” 

/pliò̆ an/ เปนการเปล่ียนเสียงวรรณยุกตจากเสียงเอกเปนเสียงตรี และคําวา “ไป” /paj/ เปล่ียน
เสียงวรรณยุกตจากเสียงสามัญเปนเสียงจัตวา กลายเปนรูปคําใหมวา “เปล๊ียนไป” /pliê̆ an - pa&j/ 
 

 ตัวอยาง   เด็กเอย “เด็กดี” “วันเด็ก” พี่ๆ คนดังเคาเลยแหมา “รักเด็ก” กันเปนแถว..ว..ว  

(Oops!, ปกษแรก ม.ค. 49, น. 20) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา แถว..ว..ว มาจากคําเดิมวา “แถว” /thE&̆ w/ เปนการเปล่ียนเสียง

วรรณยุกตจากเสียงจัตวาเปนเสียงตรี และมีการเพิ่มรูปพยัญชนะทาย “ว” ตอทายคํา กลายเปนรูป

คําใหมวา “แถว..ว..ว” /thE@̆ w…/ 

 

                        3.7.1.1.4  การเปล่ียนทั้งเสียงสระและพยัญชนะ   มีการเปล่ียนแปลงทั้งเสียงสระ

และเสียงพยัญชนะในพยางคเดียวกัน โดยเปนการเปล่ียนแปลงเสียงสระและพยัญชนะในพยางค

เดียวกันใหมีรูปตางกับคําเดิมที่มีอยูในภาษา หรืออาจมีการเพิ่มจํานวนรูปพยัญชนะทายของคํา

มากกวาปกติ เพื่อทําใหออกเสียงสระไดยาวข้ึน  เชน  อีกแระ  เพื่อนกาบ  มายยย..ลายย...         

ดังตัวอยาง 

 

 ตัวอยาง   ใครนะใครชางเมาทกันจัง หาวาไปเจอหนุมฟลุคควงสาวคนโนนทีคนนี้ที 

จริงเท็จยังไงไมทราบได แตบังเอ๊ินบังเอิญมีแหลงขาวกระซิบมาวาชวงกลางเดือนกันยาที่ผานมา...

ชวงที่อยูในฟนแลนด พอหนุมฟลุคเคาก็พาสาวหนาตาคลับคลายคลับคลาสาวโบ (อีกแระ) ไป

เที่ยวผับชื่อวา Lux แถมโชวช็อตเด็ดอ๋ีออคลอเคลียทาสายตาฝร่ังมังคา...  

(Oops!, ปกษหลัง ต.ค. 49, น. 18) 
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 จากตัวอยาง   วลี อีกแระ มาจากคําเดิมวา “อีกแลว” เปนการเปล่ียนเสียงสระและ

เสียงพยัญชนะในคําวา “แลว” /lE@̆ w/ โดยเปล่ียนเสียงสระเด่ียวจากสระหนาเสียงยาว “แอ” /E˘/ มี 

“ว” /w/ สะกด มาเปนสระหนาเสียงส้ัน “แอะ” /E/ ไมมีตัวสะกด และเปล่ียนเสียงพยัญชนะจาก

เสียงพยัญชนะขางล้ิน มีเสียงกอง “ล” /l/ มาเปนเสียงพยัญชนะกระทบ มีเสียงกอง “ร” /r/ กลาย 

เปนรูปคําใหมวา “แระ” /rE@// 

 

         ตัวอยาง   ชวงนี้ใครอยาไปสงเสียง “จะๆ จาๆ” ใหสองหนุมเคาไดยินเชียว เด๋ียวมี        

’ดุงโหยง ตอบกลับเหมือนกดปุมวา ‘เพื่อนกาบ’ ไมมีอะไรเจงๆ...  

(Oops!, ปกษหลัง ธ.ค. 49, น. 24) 

 

         จากตัวอยาง   วลี เพื่อนกาบ มาจากคําเดิมวา “เพื่อนครับ” เปนการเปล่ียนเสียงสระ

และเสียงพยัญชนะในคําวา “ครับ” /khra@p/ โดยเปล่ียนเสียงสระเด่ียวจากสระกลางเสียงส้ัน “อะ” 

/a/ มาเปนสระกลางเสียงยาว “อา” /a˘/ และเปล่ียนเสียงพยัญชนะตนจากเสียงพยญัชนะควบกลํ้า 

“คร” /k h r/ มาเปนเสียงพยัญชนะระเบิด เสียงไมกอง ไมมีลม เกิดที่เพดานออน “ก” /k/ กลายเปน

รูปคําใหมวา “กาบ” /ka@̆ p/ 

 

 ตัวอยาง  ตุลาคมป 2547 มีขาวกระพือลือเร่ืองเลิฟ เลิฟระหวาง “ชาคริต กับ สาวพิม-

พิมพมาดา” ใครๆ ก็คิดวาเปนขาวโปรโมตซิทคอมฯ เร่ือง “เปนตอ” แตคนในกองถายฯ ยังไมวาย

แอบเมาทกันวาทั้งคูมักจะสงสายตาหวานๆ และพูดจาภาษาดอกไมใสกันเสมอๆ ผิดวิสัยจาก

บทบาทพี่ชาย-นองสาวม่ักมาก แตจากวันนั้นถึงวันนี้ก็ยังไมมีอะไรคืบหนา สงสัยวาเขาตํารา     

‘มดแดงแฝงพวงมะมวง’ ก็อยากจะเจาะเขาไปกินแตก็กินมายยย..ลายย...  

(Oops!, ปกษหลัง ก.ค. 49, น. 49) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา มายยย..ลายย... มาจากคําเดิมวา “ไมได” โดยพยางคแรกคําวา 

“ไม” /mâj/ เปนการเปล่ียนเสียงสระเกิน “ไอ” /aj/ เปนสระกลางเสียงยาว “อา” /a˘/ มี “ย” /j/ สะกด 

สวนพยางคหลังคําวา “ได” /dâj/ เปนการเปล่ียนทั้งเสียงสระและเสียงพยัญชนะ โดยเปลี่ยนเสียง

สระเกิน “ไอ” /aj/ มาเปนสระกลางเสียงยาว “อา” /a˘/ มี “ย” /j/ สะกด และเปล่ียนเสียงพยัญชนะ

จากเสียงพยัญชนะระเบิด มีเสียงกอง ไมมีลม เกิดที่ฟนหรือฟนถึงปุมเหงือก “ด” /d/ มาเปนเสียง

พยัญชนะขางล้ิน มีเสียงกอง “ล” /l/ นอกจากนี้ยังมีการเพิ่มรูปพยัญชนะทาย “ย” ตอทายคํา ทั้ง

พยางคหนาและพยางคหลัง กลายเปนรูปคําใหมวา “มายยย..ลายย...” /mâ˘j… - lâ˘j…/ 
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                        3.7.1.1.5  การเปล่ียนทั้งเสียงสระและวรรณยุกต   มีการเปล่ียนแปลงทั้งเสียงสระ

และเสียงวรรณยุกตในพยางคเดียวกัน โดยเปนการเปล่ียนแปลงเสียงสระและวรรณยุกตในพยางค

เดียวกันใหมีรูปตางกับคําเดิมที่มีอยูในภาษา หรืออาจมีการเพิ่มจํานวนรูปพยัญชนะทายของคํา

มากกวาปกติ เพื่อทําใหออกเสียงสระไดยาวข้ึน บางคําอาจใชจุดไขปลาระหวางรูปพยัญชนะทาย

ตัวแรกกับตัวที่ซ้ําตอมา แมวารูปคําจะเปล่ียนแปลงไปแตความหมายของคํายังคงเดิม  เชน     

อะหราย  คูณ...ณณณ  เคียะ  ดังตัวอยาง 

 

 ตัวอยาง   พูดฆาตัวเองชัดๆ เอ...รึวาภาษาไทยสาวหุนชะลูดโนตม จี๊ด แสงทอง จะไม

คอยแข็งแรงเหมือนนาย ฟาน สเตฟาน ถึงไดหลุดปากบอกเบ่ือๆ ละคร ทั้งๆ ที่ยังไมเห็นหลอนเลน

สักเร่ือง เลย...ย ยิ่งโดนผูจัดติดตอยื่นบทดีๆ เดนๆ ใหเลนแตไมรับ หลอนกะเอาดีกับงานเดิน

แบบอยางเดียวชนิดที่เอาชางมาลากก็ไมไปเลนใหเสียเวลาทํามาหากิน เดินแบบแปบเดียวก็

รับเนาะๆ หลักหมื่น อะหรายจะใจรักเยี่ยงนี้ 

(GOSSIP STAR, 5 - 11 ก.ย. 49, น. 66) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา อะหราย มาจากคําเดิมวา “อะไร” มีการเปล่ียนเสียงทั้งเสียงสระ

และเสียงวรรณยุกตในคําวา “ไร” /raj/ โดยเปลี่ยนเสียงสระจากสระเกิน “ไอ” /aj/ มาเปนสระกลาง
เสียงยาว “อา” /a˘/ มี “ย” /j/ สะกด และเปล่ียนเสียงวรรณยุกตจากเสียงสามัญมาเปนเสียงเอก 

กลายเปนรูปคําใหมวา “หราย” /ra›̆ j/ 
 

            ตัวอยาง   ถึงจะรางรักกันไปแลว แตถึงยังไงแฟนคลับที่เคยชื่นชอบ (อดีต) คูรักดารา 

(ที่บางคูเขาเลิกรากันไปนาน...นานแลว) ก็ยังลุนกันตัวโกงวาเมื่อไหรดาราขวัญใจของตัวเองจะ

กลับมาช่ืนฉํ่าสุขใจปลูกตนรักกันเหมือนเดิม... แตเอาเปนวางานนี้สงกะสัยจะลุนยากยิ่งกวาเข็น

ครกข้ึนดาวอังคารเสียอีกนะคูณ...ณณณ   

(สตารนิวส, 24 - 30 เม.ย. 49, น. 30) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา คูณ...ณณณ มาจากคําเดิมวา “คุณ” /k h u n/ เปนการเปล่ียน

เสียงสระเด่ียวจากสระหลังเสียงส้ัน “อุ” /u/ มาเปนสระหลังเสียงยาว “อู” /u ˘/ และเปล่ียนเสียง

วรรณยุกตจากเสียงสามัญเปนเสียงตรี นอกจากนี้ยังมีการเพิ่มรูปพยัญชนะทาย “ณ” ตอทายคํา 

กลายเปนรูปคําใหมวา “คูณ...ณณณ” /khu@̆ n…/ 
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        ตัวอยาง   ก็ไมรูวา “โจอ้ี” จะแกตัวยังไง ถาแกไมดี..ระวังจะโดนเคียะออกจากชีวิต “ปู” 

ไมรูดวย?!  

(Oops!, ปกษแรก ม.ค. 49, น. 27) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา เคียะ มาจากคําเดิมวา “เข่ีย” /khiô̆ a/ เปนการเปล่ียนเสียงสระ

ประสมเสียงยาวจาก “เอีย” /i˘a/ เปนเสียงส้ัน “เอียะ” /ia/ และเปล่ียนเสียงวรรณยุกตจากเสียงเอก

เปนเสียงตรี กลายเปนรูปคําใหมวา “เคียะ” /khiêa// 

 

                        3.7.1.1.6  การเปลี่ยนทั้งเสียงพยัญชนะและวรรณยุกต   มีการเปลี่ยนแปลงทั้ง

เสียงพยัญชนะและเสียงวรรณยุกตในพยางคเดียวกัน โดยเปนการเปล่ียนแปลงเสียงพยัญชนะและ

วรรณยุกตในพยางคเดียวกันใหมีรูปตางกับคําเดิมที่มีอยูในภาษา หรืออาจมีการเพิ่มจํานวนรูป

พยัญชนะทายของคํามากกวาปกติ เพื่อทําใหออกเสียงสระไดยาวข้ึน บางคําอาจใชจุดไขปลา

ระหวางรูปพยัญชนะทายตัวแรกกับตัวที่ซ้ําตอมา แมวารูปคําจะเปล่ียนแปลงไปแตความหมายของ

คํายังคงเดิม  ไดแก  เรย..ย  ดังตัวอยาง 

          

 ตัวอยาง   แถน..แทน..แทน มีใครมาสวัสดีปจอ Oops! บาง ไปดูเรย..ย!!  

(Oops!, ปกษแรก ม.ค. 49, น. 38) 

 

 จากตัวอยาง  คําวา เรย..ย มาจากคําเดิมวา “เลย” /lF˘j/ เปนการเปล่ียนเสียง

พยัญชนะตนจากเสียงพยัญชนะขางล้ิน มีเสียงกอง “ล” /l/ เปนเสียงพยัญชนะกระทบ มีเสียงกอง 

“ร” /r/ และเปล่ียนเสียงวรรณยุกตจากเสียงสามัญเปนเสียงตรี รวมทั้งมีการเพิ่มรูปพยัญชนะทาย 

“ย” ตอทายคํา กลายเปนรูปคําใหมวา “เรย..ย” /rF@@̆ j/ 
 

                        3.7.1.1.7  การเปล่ียนทั้งเสียงสระ พยัญชนะ และวรรณยุกต   มีการเปล่ียนแปลง

ทั้งเสียงสระ เสียงพยัญชนะและเสียงวรรณยุกตในพยางคเดียวกัน  ไดแก  นั่นแร  ดังตัวอยาง 

 

 ตัวอยาง   แหม...ประวัติสวนตัวก็ ‘เร่ิด’ น้ําจิตน้ําใจก็ ‘ลน’ รอก็แตทางนองอ้ัมจะ

เปดทาง เอย! เปดหัวใจใหพี่อุมซิ่งเบนซเขาไปจอดซากกะทีนั่นแร!!  

(Oops!, ปกษหลัง พ.ย. 49, น. 30) 

 



 
 

111 

 จากตัวอยาง   คําวา นั่นแร มาจากคําเดิมวา “นั่นแหละ” มีการเปล่ียนเสียงทั้งเสียงสระ 

เสียงพยัญชนะและเสียงวรรณยุกตในคําวา “แหละ” /lE›// โดยเปล่ียนเสียงสระเด่ียวจากสระหนา

เสียงส้ัน “แอะ” /E/ มาเปนสระหนาเสียงยาว “แอ” /E˘/ และเปล่ียนเสียงพยัญชนะตนเด่ียวจากเสียง

พยัญชนะขางล้ิน เสียงกอง “ล” /l/ มาเปนเสียงพยัญชนะกระทบ เสียงกอง “ร” /r/ รวมทั้งเปล่ียน

เสียงวรรณยุกตจากเสียงเอกมาเปนเสียงตรี กลายเปนรูปคําใหมวา “แร” /rE@˘/ 

 

                        3.7.1.1.8  การเปลี่ยนเสียงโดยเลียนวิธี เป ล่ียนคําตามหลักไวยากรณ

ภาษาอังกฤษ16 มีการเปล่ียนแปลงเสียงทายของคําเดิม โดยเลียนวิธีเปล่ียนคําตามหลักไวยากรณ

ภาษาอังกฤษ  ในการศึกษาคร้ังนี้ ปรากฏลักษณะการเลียนวิธีเปล่ียนคํา 2 ลักษณะ คือ 

                               3.7.1.1.8.1  การเติม “ส” ทายคํา 

                               3.7.1.1.8.2  การเติม “ลิซึ่ม” ทายคํา 

                               มีลักษณะดังตอไปนี้ 

           

                               3.7.1.1.8.1  การเติม “ส” ทายคํา   ตามหลักไวยากรณภาษาอังกฤษ วิธีการ

เปล่ียนคํานามเอกพจนเปนพหูพจนจะใช “s” เติมที่ทายคํานาม เมื่อนํามาใชกับคําภาษาไทยจะ

เลียนวิธีการเปลี่ยนคํานามพหูพจนในภาษาอังกฤษโดยเติม “ส” ที่ทายคํากริยาและคํากริยา

วิเศษณ17ในภาษาไทย (แนงนอย  บุญยเนตร, 2529, น. 34)  จากการศึกษาพบวา สวนมากผูเขียน

นํามาใชเพื่อเนนความหมายใหมีน้ําหนักเพิ่มข้ึน และใชส่ือความหมายวา “มาก”  อยางไรก็ตาม 

การเติม “ส” ที่ทายคําบางคําก็ไมไดมีผลกับความหมาย  เชน  บร๋ือส  นิดสนึง  ซะแรวววส          

ดังตัวอยาง 

 

 

 

                                                 
16ในวิทยานิพนธของสุชาดา  เทวะผลิน (2531, น. 25) ต้ังชื่อหัวขอในลักษณะเดียวกนั

นี้วา “คําเปลี่ยนเสียงดวยการขอยืมเสียงพยัญชนะทายควบกลํ้าจากภาษาตางประเทศ”      
17คํากริยาวิเศษณเปนคําซ่ึงทําหนาที่รวมกับคํากริยา บางคําอาจมีรูปและเสียงพองกบั

คํากริยา สามารถพิจารณาไดโดยนําคําที่ตามหลังคํากริยามาใชกับคําที่ทําหนาที่เปนหนวย

ประธานของประโยค หากคํานั้นมีความหมายไมเหมือนเดิมหรือไมไดความ ถือวาคํานั้นเปน

คํากริยาวิเศษณ (วิจินตน  ภาณุพงศ, 2548, น. 110-111)     
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         ตัวอยาง   ...มาเปด ‘บัญชีรัก’ ที่ธนาคารรึงาย? จะเปดเปนประจําหรือออมทรัพยก็พอ

ไหวนะ แตอยาไปเปดประเภท ‘กระแส(รัก)รายวัน’ ละ ประเด๋ียวครูสอนบัลเลตเคา18จะหนาว- -

บร๋ือส!!!  

(Oops!, ปกษหลัง ส.ค. 49, น. 24) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา บร๋ือส มาจากคําเดิมคือ “บร๋ือ” แลวเติม “ส” ที่ทายคํากลายเปน

คําวา “บร๋ือส”  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้หมายถึง เสียงที่เปลงออกมาเมื่อรูสึกหนาวหรือขนลุกมาก 

   

         ตัวอยาง   ...แตแอบกระซิบนิดสนึงวา เสียงเกๆ แหลมๆ เล็กๆ ที่ชวยคอรัสใหหนุมเจ 

คือเสียงของ เจ็ต ลี นะจะบอกให!!  

(Oops!, ปกษแรก เม.ย. 49, น. 63) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา นิดสนึง มาจากคําเดิมคือ “นิดนึง19” แลวเติม “ส” ที่ทายคํา “นิด” 

กลายเปนคําวา “นิดสนึง”  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้หมายถึง เล็กๆ นอยๆ     

 

         ตัวอยาง   เร่ืองนี้นางเอกนัทจะตองแปลงโฉมเปนสาวญ่ีปุน และตองมาปะทะคารมกบั

ลูกเล้ียงคือ ชาคริต ความนาสนใจอยูที่เร่ืองราวแฝงดวยอารมณขัน แมจะไมถึงกับหัวเราะงอหาย

แตก็ยังไดเห็นความนารักกุกกิ๊กของคูพระ-นาง ที่สําคัญยังถูกจับตามองเพราะมีกระแสขาวรัก

ระหวางนัทกับชาคริตซะแรวววส 

(in magazine, 25 ม.ค. 49, น. 82) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา ซะแรวววส มาจากคําเดิมคือ “ซะแลว” ซึ่งมีการเปล่ียนเสียง

พยัญชนะตนในพยางคหลังจากเสียง “ล” เปน “ร” และมีการเพิ่มรูปพยัญชนะทาย “ว” ตอทายคํา 

กลายเปนรูปคําใหมคือ “ซะแรววว” รวมทั้งมีการเติม “ส” ที่ทายคํากลายเปนคําวา “ซะแรวววส” 

เมื่อนํามาใชในปริบทนี้หมายถึง เกิดข้ึนแลว 

 

                                                 
18-19เขียนตามเสียงพูดแตไมใช คําสแลง  รูปคําที่ถูกตองคือ  “เขา” และ  “หนึ่ง” 

ตามลําดับ   
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                               3.7.1.1.8.2  การเติม “ลิซึ่ม” ทายคํา   ตามหลักไวยากรณภาษาอังกฤษจะมี

การเติม “-ism” ทายคําเพื่อเปลี่ยนคํานาม กริยา หรือกริยาคุณศัพทใหเปนคํานามที่แสดงการ

กระทํา สภาพ หรือลักษณะ ในการนํามาใชจะเติมคําวา “ลิซึ่ม” ซึ่งเลียนเสียงมาจาก “-ism” (ศศิธร  

ทัศนัยนา, 2535, น. 195)  ในการศึกษาคร้ังนี้พบวาคําที่เติม “ลิซึ่ม” หรือ “ลิสซึ่ม” ตอทายจะเปน

คําทับศัพทภาษาตางประเทศ และนํามาใชส่ือความหมายวา “มาก”  เชน  ปารต้ีลิซึ่ม  ซาดิสม      

ลิสซึ่ม  ดังตัวอยาง 

 

 ตัวอยาง   งานน้ีแหลงขาวไฮโซระดับซูเปอรเอ็กซคลูซีฟฝากปริศนามาใหขบคิดแกคัน 

(หัวใจ) กันวา “สาวใหญไฮโซ” ที่วานั้น...หาไดตัวเปลาเลาเปลือยไม... กระนี้แลวยังมัดใจพอมาย

แบดบอยซะอยูหมัดดวยคาแรกเตอรดังกลาว นอกจากนั้นทั้งคูยังเปนโรคปาร ต้ีลิซึ่มแบบ

เดียวกันเปยบ ตอมสนิทสนมเลยกลมเกลียวถึงข้ันพอหนุมแบดบอยของเราขันอาสาไปรับ ไปสง

ลูกๆ ใหสาวไฮโซที่โรงเรียนอินเตอรฯ อยูบอยๆ 

(Oops!, ปกษแรก พ.ค. 49, น. 14) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา ปารต้ีลิซึ่ม เปนการเติม “ลิซึ่ม” เขาทายคําวา “ปารต้ี” ซึ่งทับศัพท

มาจากคําภาษาอังกฤษ “party” มีความหมายวา งานเล้ียงร่ืนเริง (พจน.คําใหม, น. 101)  เมื่อนํา 

มาใชในปริบทนี้ “ปารต้ีลิซึ่ม” ส่ือความหมายถึง อาการชื่นชอบงานเล้ียงร่ืนเริงอยางมาก 

 

        ตัวอยาง   แมความสัมพันธจะเกินเพื่อนธรรมดาขามข้ันไปเปนเพื่อนสนิทที่รูอกรูใจกัน

สุดๆ ฉุดไมอยู หยวน นิธิชัย...กับนางแบบสุดเอ็กซนิสัยดี เมาทซี่ เบญจวรรณ... แมจะออกมางมึงาํเร่ือง

ความสัมพันธใหคนรอบขางปวดหัวเลน แตยังไงซะคนใกลชิดติดขอบแคทวอลกก็ดูออกวาไออาการ

หวานพิลึกแกมซาดิสมลิสซึ่มเยี่ยงนี้นะ ถาไมไดคบกันถึงข้ันไหนๆ ก็ไมรูจะสรรหาคําไหนมาถูก... 

(GOSSIP STAR, 10 - 16 ต.ค. 49, น. 20) 

 

           จากตัวอยาง   คําวา ซาดิสมลิสซึ่ม20 เปนการเติม “ลิสซึ่ม” เขาทายคําวา “ซาดิสม” ซึ่ง

ทับศัพทมาจากคําภาษาอังกฤษ “sadism” มีความหมายวา การมีความสุขจากการทรมานผูอ่ืนใน

การมีเพศสัมพันธ, นิสัยทารุณผูหญิงเมื่อเกิดตัณหา  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ “ซาดิสมลิสซึ่ม” ส่ือ

ความหมายถึง การกระทําอยางใดอยางหนึ่งที่รุนแรงมาก    

                                                 
20สะกดคําตามที่ปรากฏในนิตยสาร จากความหมายเปนคําเดียวกับ “ลิซึ่ม”   
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         3.7.1.2  การดัดแปลงโดยเพิ่มพยางค21   เปนการทําใหคําเดิมในภาษาไทยมีจํานวน

พยางคเพิ่มมากข้ึน แตความหมายของคํายังคงเดิม  จําแนกการเพิ่มพยางคเปน 2 ลักษณะ ดังนี้    

                        3.7.1.2.1  การเพิ่มพยางคหนาคํา   เปนการเพิ่มพยางคหนาในคําเดิม ทําใหมี

จํานวนพยางคเพิ่มมากข้ึน จากการศึกษาพบวาพยางคที่เพิ่มนั้นสวนมากเปนเสียงสระ “อะ”  เชน  

อะอาว  ขะเขิลล  มะรอมมะรอ  ดังตัวอยาง    

 

         ตัวอยาง   ดูทาวาวันนี้คําพูดของนุยจะกลายเปนจริงซะแลว เมื่อเจาตัวตัดสินใจ

เด็ดขาดวาจะยุติความรักกับพี่หนุมแนๆ ทันทีที่นุยประกาศเลิก พี่หนุมกลับใหขาววา “ยังไมเลิก” 

อะอาว! ที่ผานมาพี่หนุมไมเคยบอกวาเปนแฟน ไหงวันนี้ยอมรับข้ึนมาด้ือๆ แลวละ...  

(Oops!, ปกษหลัง ม.ค. 49, น. 17) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา อะอาว มีการเพิ่มพยางค “อะ” ไวหนาคําเดิมคือ “อาว” ซึ่ง

หมายถึง คําที่เปลงออกมาเมื่อรูสึกวาไมตรงกับที่มุงหมายคาดไว (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 1,369) 

 

         ตัวอยาง   มีหนาตาหลอคมสมชายไทย แถมยังไวหนวดไวเครา เห็นแลวมันจั๊กจ้ีเสีย

จริง ความหลอวิ่งมาโดนใจจังๆ แบบนี้ แมหมอขอเปดมานใหคุณนองอ๋ันกาวเขาสูวงการบันเทิงได

อยางไมตองขะเขิลลเลยละคา  

(Oops!, ปกษหลัง มี.ค. 49, น. 34) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา ขะเขิลล มีการเพิ่มพยางค “ขะ” ไวหนาคําเดิมคือ “เขิน” ซึ่ง

เปล่ียนรูปเขียนใหมเปน “เขิลล” โดยเปล่ียนเสียงพยัญชนะทายจาก “น” /n/ เปนเสียงพยัญชนะทาย

ในภาษาอังกฤษ “ล” /l/ และเพิ่ม “ล” ซึ่งผูวิจัยมีความเห็นวาเปนการเลียนวิธีเปล่ียนคําตามไวยากรณ

ภาษาอังกฤษ โดยเพิ่มเสียงพยัญชนะทาย /l/ เขาไปอีก แตไมไดออกเสียงจงึใสเคร่ืองหมายทณัฑฆาต 

(  ) บนตัวพยัญชนะ “ล” เปนเพียงการเปลี่ยนรูปคําเพื่อความแปลกใหม แตความหมายยังคงเดิม 

หมายถึง วางหนาไมสนิท, รูสึกกระดากอาย (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 203) 

                                                 
21การดัดแปลงโดยเพิ่มพยางคนี้ เปนลักษณะเดียวกันกับวิทยานิพนธหลายเร่ืองแตต้ัง

ชื่อหัวขอตางกันไป ในวิทยานิพนธของแนงนอย  บุญยเนตร (2529, น. 16) ใชวา “การเพิ่มพยางค” 

จัดเปนลักษณะหนึ่งของคําที่เปล่ียนเสียงไปจากคําเดิม  และสุชาดา  เทวะผลิน (2531, น. 33) ใช

วา “คําเปลี่ยนเสียงโดยการเติมพยางค”  
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           ตัวอยาง   งานน้ีหลายคนแอบเมาทเขยาอารมณวา ที่ “ลูกเกด” ตองตัดใจเซยกูดบาย

กับ “เอ็กซ” ทั้งที่คบหากันมาต้ังหลายป มีโครงการจะแตงงานกันอยูมะรอมมะรอ ดวยเหตุผลที่วา 

“เอกซ” ไมแมนเต็มรอย ซึ่งสาว “เกด” ก็รูอยูเต็มอก แตก็คิดวาเวลาจะชวยเปล่ียนแปลงรสนิยม

แฟนหนุมได... 

(ทีวีพูล, 25 - 31 ส.ค. 49, น. 52) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา มะรอมมะรอ มีการเพิ่มพยางค “มะ” ไวหนาคําเดิมคือ “รอมรอ” 

ซึ่งหมายถึง ในระยะทางหรือเวลาอันใกลจวนเจียน (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 930) 

 

                        3.7.1.2.2  การเพิ่มพยางคกลางคํา   เปนการเพิ่มพยางคกลางในคําเดิม ทําใหมี

จํานวนพยางคเพิ่มมากข้ึน  จากการศึกษาพบวาพยางคที่เพิ่มนั้นสวนมากเปนเสียงสระ “อะ” 

สามารถจําแนกการเพิ่มพยางคกลางคําออกเปน 2 ลักษณะ ไดแก 

                               3.7.1.2.2.1  การเพิ่มพยางคกลางคําที่เปนเสียงเดียวกับตัวสะกดของพยางค

หนา   เปนการเพิ่มพยางคที่ออกเสียงตอเนื่องกับเสียงพยัญชนะทายของพยางคหนา ลักษณะแบบนี้

พระยาอนุมานราชธน (2532, น. 108) เรียกวา “คําเติมเสียงหนา” (prosthesis) กลาวคือ มีเสียง

แทรกเขามาในระหวางกลางอีกเสียงหนึ่ง เนื่องดวยอิทธิพลของเสียงตัวสะกดของคําหนา  เชน   

ตกกะใจ  สํามะคัญ  สักกะต๊ิดส  ดังตัวอยาง 

 

         ตัวอยาง   ไมรูเปนเพราะโหมงานหนักวิ่งรอกถายแบบ ถายละคร โชวตัวหรือเปลา 

ลาสุดไปเจอะนางเอกเนื้อหอม “หนูหยาดทิพย ราชปาล” ถึงกับตกกะใจ กับทรวดทรงองคเอวท่ี

เรียวเล็กเหลือเช่ือ แถมนมตมที่เคยอวบอ๋ึมก็ดูซูบซีดทันตาเห็น โอยตาย...ไมอยากจะคิด หรือวา 

“นองหยาด” ชีช้ํากะหลํ่าปลี ตรอมใจเพราะเห็นยอดยาหยี “พี่โอค-พานทองแท ชินวัตร” โดนมรสุม

ขาวฉาวเลนงานหรือเปลาคะเนี่ย?  

(สตารนิวส, 11 - 17 ธ.ค. 49, น. 23) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา ตกกะใจ มีการเพิ่มพยางค “กะ” ไวกลางคําเดิมคือ “ตกใจ”      

ซึ่งหมายถึง สะดุงข้ึนโดยไมรูตัวเมื่อไดยินเสียงดังๆ หรือมีใครมาถูกตองตัว, ใจหาย (พจน.            

ราชบัณฑิตฯ, น. 420) โดยเสียง “กะ” ที่เพิ่มข้ึนเพื่อใหออกเสียงตอเนื่องกับเสียงพยัญชนะทายของ

พยางคหนาคือ “ตก” และมีการเปล่ียนเสียงวรรณยุกตจากเสียงเอกเปนเสียงตรี กลายเปนรูปคํา

ใหมวา “ตก” 
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 ตัวอยาง   แหม..ปดใครปดไดคา แตปด Oops! นะขอบอกวาปดยาก วันกอนสาว

เบนซมาอัดรายการ 12 ราศี ที่โพลีพลัสสตูดิโอ ตาสับปะรดของ Oops! ก็หันไปเจอหลักฐานช้ิน   

สํามะคัญ นั่นคือ “แหวนที่นิ้วนางขางซาย”...  

(Oops!, ปกษหลัง ม.ค. 49, น. 21) 

 

จากตัวอยาง   คําวา สํามะคัญ มีการเพิ่มพยางค “มะ” ไวกลางคําเดิมคือ “สําคัญ” ที่

หมายถึง เปนพิเศษกวาธรรมดา, มีคุณคา (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 1,187) โดยเสียง “มะ” ที่เพิ่มข้ึน

เพื่อใหออกเสียงตอเนื่องกับเสียงพยัญชนะทายของพยางคหนาคือ “สํา” /sam/   

 

ตัวอยาง   คูนี้โคจรมาเจอกันเมื่ออาวริลไดรับขอความจากฮิลวา... โปรดเก็บความ 

หวังดีนั้นไว เพราะสาวร็อกอารมณแปรปรวนอยางอาวริลเธอไมตองการเลยสักกะต๊ิดสเดียว...  

(Oops!, ปกษแรก พ.ค. 49, น. 59) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา สักกะต๊ิดส มีการเพิ่มพยางค “กะ” ไวกลางคําเดิมคือ “สักนิด” 

โดยเสียง “กะ” ที่เพิ่มข้ึนเพื่อใหออกเสียงตอเนื่องกับเสียงพยัญชนะทายของพยางคหนาคือ “สัก” 

และมีการเปล่ียนเสียงพยัญชนะตนในพยางคหลังคําวา “นิด” โดยเปล่ียนจากเสียงพยัญชนะนาสิก 

มีเสียงกอง “น” /n/ เปนเสียง “ต” /t/ ซึ่งเปนเสียงพยัญชนะระเบิด เสียงไมกอง ไมมีลม เหมือนกับ

เสียง “ก” /k/ ในพยางค “กะ” ที่เพิ่มข้ึน ทั้งนี้อาจเพื่อใหออกเสียงตอเนื่องกันไดงายข้ึน กลายเปน 

คําวา “ต๊ิด” อีกทั้งเติม “ส” ที่ทายคํา จึงกลายเปนรูปคําใหมวา “สักกะต๊ิดส”  

 

                               3.7.1.2.2.2  การเพิ่มพยางคกลางคําที่เปนเสียงใหม   เปนการเพิ่มพยางคที่

ออกเสียงไมตอเนื่องกับเสียงพยัญชนะทายของพยางคหนา  เชน  วัยสะรุน  สงกะสัย  อินตะระเดีย  

ดังตัวอยาง 

 

         ตัวอยาง   แฟนๆ ของพอ แดน ดีทูบี ดําดูดี สีไมตก ไดเฮกันอีกเมื่อแดนกําลังจะเลน

หนังเร่ืองใหมของผูกํากับมีไฟ ยอรช ฤกษชัย แฟนยัยโอ คราวนี้จับคูยัยสาวเซ็กซ่ีเหลือราย อยาง จา 

ณัฐฐาวีรนุช  เชียวนะยะ ไมทราบวาคุณพี่เขาคิดไงถึงไดจับคูนี้มาลงคล๊ิกกันได นายแดนยังติดภาพ

นักรองวัยสะรุน สวนสาวจาก็ติดภาพผูใหญใกลตกรุนเต็มที...   

(GOSSIP STAR, 25 - 31 ก.ค. 49, น. 62) 
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         จากตัวอยาง   คําวา วัยสะรุน มีการเพิ่มพยางค “สะ” ไวกลางคําเดิมคือ “วัยรุน” ซึ่ง

หมายถึง วัยที่มีอายุประมาณ 13-19 ป (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 1,062)   

 

 ตัวอยาง   ด๊ันเกิดมาเปนชายหนาสวยมาดสําอาง เลยทําใหนักรองหนุมไฮโซฯ “ดัง-

พันกร บุณยะจินดา” ตองเสียเหง่ือออกมาตะโกนปาวๆ วาเปลาเปนเกยอยูบอยๆ แตเอ...พักหลัง

สงกะสัยขาวลือ “หนุมดัง” ปลูกปา (ไมเดียวกัน) จะเงียบไป แมงเมาทเลยจัดใหซักชุด...   

(สตารนิวส, 13 - 19 พ.ย. 49, น. 23) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา สงกะสัย มีการเพิ่มพยางค “กะ” ไวกลางคําเดิมคือ “สงสัย” ซึ่ง

หมายถึง ไมแนใจในขอเท็จจริง, ลังเล (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 1,113)   

 

         ตัวอยาง   แหม.. ดูจะเปนเทรนดยังไงก็ไมทราบนะคา! เห็นดารา ‘ตกทุกข’ หลายรายมี

อันตองเดินทางไปจาริกแสวงบุญที่อินเดียกันเปนแถว! นับต้ังแต “หนูนัท-มีเรีย” หรือ “พี่หนูแหมม- 

สุริวิภา”...ลาสุด..“พอหนุมภูริ” ผูแสนเครียดก็เก็บกระเปาบินลัดฟาไปจาริกแสวงบุญที่อินตะระเดีย

อีกรายหนึ่งแลว  

 (Oops!, ปกษหลัง ก.ค. 49, น. 19) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา อินตะระเดีย มีการเพิ่มพยางค “ตะ” กับ “ระ” ไวกลางคําเดิมคือ 

“อินเดีย” ที่หมายถึง ชื่อประเทศและชนชาติหนึ่งในเอเชียใต อยูทางทิศตะวันตกของประเทศพมา 

(พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 1,373)   

 

         3.7.1.3  การดัดแปลงโดยตัดพยางค   เปนการตัดพยางคหรือเสียงบางเสียงออกจาก

คําเดิม โดยคําที่เหลืออยูนั้นยังคงมีความหมายตามเดิม  สามารถจําแนกการตัดพยางคเปน

ลักษณะตางๆ ไดดังตอไปนี้    

                        3.7.1.3.1  การตัดพยางคหนา   เปนการตัดพยางคหรือเสียงในสวนหนาคําออก

จากคําเดิม  จําแนกการตัดพยางคหนาออกเปน 2 ประเภท ไดแก   

                               3.7.1.3.1.1  การตัดพยางคหนาคําไทย   มีการตัดพยางคหนาคําภาษาไทย

ออก และคําที่เหลืออยูยังคงมีความหมายของคําตามเดิม จากการศึกษาพบวาพยางคที่ตัดออกนั้น

สวนมากเปนเสียงสระ “อะ”  เชน  หนมช้ัน  ปวดหมอง  เพื่อน’หนิด  หนุงหนิง  ดังตัวอยาง 
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         ตัวอยาง   วาวแมเจาประคุณทูนหัว เห็นแตไกลจําไมไดวาใคร โถ! หนูจั๊กจ่ันนี่เอง มา

ในชุดราตรีชั้นซอนสีขาวดํา เจตกใจคิดวาชุด ‘หนมชั้น’ เจอยากตาย! เสียดายหนา+ผมสวย อยาก

ขอใหไปเปล่ียนชุดดวนเปนราตรีสีหวานสมวัยในบัดนี้ ไฟแดงจอดสนิท  

(Oops!, ปกษแรก ม.ค. 49, น. 91) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา หนมชั้น มาจากคําเต็มคือ “ขนมชั้น” ซึ่งหมายถึง ชื่อขนมชนิด

หนึ่ง ทําดวยแปงขาวเจาปนแปงเทายายมอมหรือแปงมันสําปะหลัง กับหัวกะทิ น้ําตาลทราย มี

ลักษณะเปนช้ันๆ แตละช้ันมีสีสลับกัน โดยปรกติเปนสีแดง สีขาวมักใชในพิธีแตงงาน (พจน.มานิต, 

น. 117) โดยตัดเสียงของพยางคหนา “ขะ” ออก กลายเปนคําวา “หนมช้ัน”    

 

         ตัวอยาง   สรางหนังมาก่ีเร่ืองตอกี่เร่ือง ก็ยังไมปวดหมองเทากํากับ ไฉไล ทั้งไมถูกกับ

นักแสดงจนตองข้ึนโรงข้ึนศาล ยิ่งมาโดนขอหาสรางขาวจน พจน อานนท เข็ดหลาบไมอยากจํา...  

(GOSSIP STAR, 5 - 11 ก.ย. 49, น. 30) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา ปวดหมอง มาจากคําเต็มคือ “ปวดสมอง” ซึ่งในปริบทนี้นํามาใช

หมายถึง กลุมใจ, ยุงยากใจ  โดยตัดเสียงของพยางคหนา “สะ” ออกจากคําเต็มคือ “สมอง” แลว

นําไปรวมกับคําหนากลายเปนคําวา “ปวดหมอง”  ทั้งนี้ผูวิจัยมีความเห็นวา “ปวดหมอง” เปน     

คําสแลงที่มีความหมายเหมือนกับคําวา “ปวดกบาล” ซึ่งหมายถึง กลุมใจ, ยุงยากใจ, รําคาญใจ 

(พจน.มานิต, น. 511) แตคําดังกลาวเปนคําที่ไมร่ืนหูนัก ผูเขียนจึงเล่ียงมาใชคําอ่ืนแทน 

 

         ตัวอยาง   ...แตยังไมทันจะวาชัวรหรือมั่วนิ่ม พอเจาประคุณก็ “พลิก” ขาวไปอีกตลบ 

เพราะด๊ันไป “หักเหล่ียมรัก” กับกึ้งเพื่อน’หนิดควาหนูหยาดมาครองหลังงาน Vertu อูหู..ลาสุดๆ ก็

เพิ่งไปยืนคุยหนุงหนิงหนาหองน้ําในงานปารต้ีสตาร นิวส... 

(Oops!, ปกษแรก ก.ค. 49, น. 16) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา เพื่อน’หนิด มาจากคําเต็มคือ “เพื่อนสนิท” ซึ่งมีความหมาย

เหมือนกับคําวา “เพื่อนเกลอ” หรือ “เพื่อนคูหู” ที่หมายถึง เพื่อนที่ถูกคอถูกใจกัน (พจน.ราชบัณฑติฯ, 

น. 802) โดยตัดเสียงของพยางคหนา “สะ” ออกจากคําเต็มคือ “สนิท” แลวนําไปรวมกับคําหนา

กลายเปนคําวา “เพื่อน’หนิด”  สวนคําวา หนุงหนิง มาจากคําเต็มคือ “กะหนุงกะหนิง” ที่หมายถึง 



 
 

119 

เสียงพูดจูจี๋ระหวางคูรัก เปนตน (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 99) โดยตัดเสียงของพยางคหนา “กะ” ออก 

กลายเปนคําวา “หนุงหนิง”    

 

                               3.7.1.3.1.2  การตัดพยางคหนาคําตางประเทศ   มีการตัดเสียงหรือพยางค

หนาคําภาษาตางประเทศออก และคําที่เหลืออยูยังคงมีความหมายของคําตามเดิม  เชน  ติสท  

จิ้น  เบ้ียน  ดังตัวอยาง 

 

         ตัวอยาง   ช็อกตาต้ังไปตามๆ กัน ก็อยูๆ มีขาวออกมาวา พระเอกหนุมอารมณติสท

อยาง “ชาคริต แยมนาม” ประกาศหม้ันสายฟาแลบกับนางเอกเด็กดันแหงคาย “เอ็กแซ็กท” อยาง

...“หนูจั๊กจ่ัน-อคัมยสิริ สุวรรณศุข” ไปซะแลว!!  

(ทีวีพูล, 19 - 25 พ.ค. 49, น. 34) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา ติสท มาจากคําเต็มคือ “อาติสท” ซึ่งทับศัพทมาจากคําภาษา 

อังกฤษ “artist” หมายถึง ผูมีอารมณและจินตนาการทางศิลปะ มักมีความคิด บุคลิก การแตงกาย 

เปนตน แปลกจากคนท่ัวไป (พจน.คําใหม, น. 73) โดยตัดเสียงของพยางคหนา “ar-” ออก เหลือ

เพียงคําวา “ติสท” 

 

         ตัวอยาง   The 40 Year – Old Virgin   หนังฮาของหนุมใหญวัย 40 ปผูอยูตัวคนเดียว 

มีชีวิตที่เปนรูปแบบชัดเจน ที่สําคัญคือเขายังบริสุทธิ์ทั้งแทง แมวาเพื่อนสนิทจะพยายามชวยเหลือ

ทําลายความบริสุทธิ์ของเขาดวยวิธีการตางๆ นานาก็ไมสามารถทําใหหายจิ้นได...   

 (in magazine, 10 พ.ค. 49, น. 94) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา จิ้น มาจากคําเต็มคือ “เวอรจิ้น” ซึ่งทับศัพทมาจากคําภาษา 

อังกฤษ “virgin” หมายถึง พรหมจารี, บริสุทธิ์, ไมมีใครเคยแตะตอง  โดยตัดเสียงของพยางคหนา 

“vir-” ออก เหลือเพียงคําวา “จิ้น” 

 

         ตัวอยาง   … อยากเห็นคนไทยทําหนังหญิงรักหญิง ออกมามั่งจัง นายทุนผูใจกวางด่ัง

มหาสมุทร กรุณาเปดชองใหเลสเบ้ียนบาง เพราะแดนสยามก็มีเบ้ียนอยูเกล่ือนเมืองไมแพชายเกย 

จริงมั้ยจะเจใหมขาาาาา  

(GOSSIP STAR, 10 - 16 ต.ค. 49, น. 51) 
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         จากตัวอยาง   คําวา เบ้ียน มาจากคําเต็มคือ “เลสเบ้ียน” ซึ่งทับศัพทมาจากคําภาษา 

อังกฤษ “lesbian” หมายถึง ผูหญิงที่รักหรือมีความสัมพันธทางเพศกับผูหญิง (พจน.คําใหม, น. 

140) โดยตัดเสียงของพยางคหนา “les-” ออก เหลือเพียงคําวา “เบ้ียน” 

    

                        3.7.1.3.2  การตัดพยางคทาย   เปนการตัดพยางคหรือเสียงในสวนทายคําออก

จากคําเดิม  จําแนกการตัดพยางคทายออกเปน 2 ประเภท ไดแก   

                               3.7.1.3.2.1  การตัดพยางคทายคําไทย   มีการตัดพยางคทายคําภาษาไทย

ออก และคําที่เหลืออยูยังคงมีความหมายของคําตามเดิม  ไดแก  นัว  ดังตัวอยาง 

 

         ตัวอยาง   วันกอนมีสายลับมาบอกเลาเกาสิบใหฟงวา นองหนูนางเอกหนายาวเปนมา

แหงวิกไมกี่สีเกิดอาการกร๊ีดแตกแหกปากดาล่ันเร่ืองที่เอาความเนาของเจาหลอนมาแฉ นี่ถามะม้ี

สุดที่เลิฟรูวาคุณลูกหนามาไปทํางามหนาฟดนัวอยูกับพระเอกต๋ีหลอในลิฟตหางดังจนคนใน

ตําแหนงใหญของหางเขายืนดูอยางสมเพชตา วาเด็กอะไรไรยางอายกลานัวเนียผูชายไมอายใคร... 

 (สตารนิวส, 2 - 8 ม.ค. 49, น. 35) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา นัว ในปริบทนี้ผูวิจัยมีความเห็นวาตัดพยางคมาจากคําเต็มวา 

“นัวเนีย” ซึ่งมีความหมายที่สอดคลองกับปริบท โดยหมายถึง ปวเปย, พลัวนั, เกีย่วพนักนัยุง (พจน.

ราชบัณฑิตฯ, น. 572) อีกทั้งในขอความแวดลอมถัดมาก็ปรากฏใชคําวา “นัวเนีย” ดังนั้นในที่นี้จึง

เปนการตัดพยางคทาย “เนีย” ออก เหลือเพียงคําวา “นัว”  ทั้งนี้คําวา “นัว” ก็มีความหมายตาม

พจนานุกรมหมายถึง ยุง, นุง (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 572)  

 

                               3.7.1.3.2.2  การตัดพยางคทายคําตางประเทศ   มีการตัดเสียงหรือพยางค

ทายคําภาษาตางประเทศออก และคําที่เหลืออยูยังคงมีความหมายของคําตามเดิม  เชน  แอ็ค  โอ  

ไฮเทค  ดังตัวอยาง 

 

         ตัวอยาง   โอย! อะไรจะโอเวอรแอ็คต้ิงไดขนาดนั้นจะ หนูตอง ภัครมัย หรือเพราะ

อัธยาศัยดีเกินเหตุเกินไปหรือเปลา ถึงไดโอเวอรสุดๆ เวลาถายรูปก็แอ็คต้ิงซะเวอร ไมตองถึงขนาดนั้น

ก็ไดแอ็คมากไปเด๋ียวมันจะไมกลับมาสมประกอบเหมือนอยางเดิมหรอก...    

(GOSSIP STAR, ปกษแรก เม.ย. 49, น. 66) 
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         จากตัวอยาง   คําวา แอ็ค มาจากคําเต็มคือ “แอ็คต้ิง” ซึ่งทับศัพทมาจากคําภาษาอังกฤษ 

“acting” หมายถึง การแสดง  โดยตัดเสียงของพยางคทาย “-ing” ออก เหลือเพียงคําวา “แอ็ค” 

 

 ตัวอยาง   ขอ ‘น้ําใบบัวบก’ แกช้ํา..ใน ‘อก’ ซัก 2 โองคงจะโอคะ!!  

(Oops!, ปกษแรก พ.ย. 49, น. 13) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา โอ มาจากคําเดิมคือ “โอเค” ซึ่งทับศัพทมาจากอักษรยอภาษา 

อังกฤษ “O.K.” หมายถึง อยูในเกณฑดี (พจน.คําใหม, น. 171) โดยตัดเสียงทาย “เค” ออก เหลือ

เพียงคําวา “โอ” 

 

ตัวอยาง   ...จนถึงขนาดมีขาววา “กอลฟ-ไมค” โดนจีบใหยายสํามะโนครัวไปอยูแดน

ปลาดิบ เพราะนอกจาก 2 หนุมเคาจะติดอกติดใจในความไฮเทคแลว แวววาเสนหของสาวเมือง

ซามูไร ยังทําเอา “กอลฟ-ไมค” ถึงกับเพอลืมนางเอกชอง 7 สีบานเราไปเลย... 

 (สตารนิวส, 18 - 24 ก.ย. 49, น. 7) 

 

จากตัวอยาง   คําวา ไฮเทค มาจากคําเต็มคือ “ไฮ-เทคโนโลยี” ซึ่งทับศัพทมาจากคํา

ภาษาอังกฤษ “high-technology” หมายถึง วิทยาการวาดวยการใชเคร่ืองมือที่ทันสมัย (พจน.   

มติชน, น. 1,000) โดยตัดพยางคทาย “-nology” ออก เหลือเพียงคําวา “ไฮเทค” 

 

         3.7.1.4  การดัดแปลงโดยเพิ่มคําหรือขอความ   เปนการเพิ่มคําหรือขอความอ่ืนเขาไป

ขางทายคําเดิมที่มีอยูแลวในภาษา เพื่อใหเกิดความแปลกใหม ทั้งนี้ยังคงมีความหมายตามเดิม 

และอาจเพ่ิมอารมณความรูสึกใหมากข้ึนกวาเดิม สามารถจําแนกการเพิ่มคําหรือขอความเปน      

2 ลักษณะ ดังนี้    

                        3.7.1.4.1  คําหรือขอความที่เพิ่มมีความหมายในทํานองเดียวกัน   เปนการเพิม่คํา

หรือขอความที่มีลักษณะหรือความหมายไปในทํานองเดียวกันกับคําเดิม   เชน  หมั่นไสหมั่นพุง  

ไฮโซ ไฮซอ ไฮซิ้ม  ชวดฉลูขาลเถาะมะโรงมะเส็ง  ดังตัวอยาง 

 

         ตัวอยาง   แตไมรูความหวานของทั้งคูจะไปกระตุกตอมใครเขารึเปลา...เวลานี้คนรอบ

ขางของ “บี-เคลล่ี” ชักเกิดอาการหม่ันไสหมั่นพุงที่เห็นทั้งคูขยันโชวหวานกันถี่ยิบข้ึนมาตะหงิดๆ  

(ทีวีพูล, 8 - 14 ก.ย. 49, น. 79) 
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         จากตัวอยาง   วลี หมั่นไสหมั่นพุง มาจากคําเดิมคือ “หมั่นไส” มีความหมายวา ชัง

น้ําหนา, รูสึกขวางหูขวางตา (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 1,257) แลวเพิ่มคําวา “หมั่นพุง” ที่ทายคําเดิม 

เปนการสรางรูปคําใหมโดยซํ้าคําวา “หมั่น” และเลนคําวา “ไส” กับ “พุง” ซึ่งเปนคํากลุมเดียวกัน22 

กลาวคือคําที่เกี่ยวกับทางเดินของอาหารในรางกายบริเวณชวงทอง กลายเปนคําใหมวา “หมั่นไส

หมั่นพุง” 

 

         ตัวอยาง   เห็นเหลาไฮโซ ไฮซอ ไฮซิ้ม แอนด ไฮโซรุนใหมไฮเทรนด้ี เขาเดินเร่ิดๆ เชิดๆ 

เฉิดฉายกันอยูในงานสังคมแทบทุกวันนั้น อยาเพิ่งนึกนะคะวาเหลา ‘เซเลบ’ เขาจะช่ืนชอบแตความ

หรูหรา เกไก ไฮโซ เพียงอยางเดียว เพราะการไปปรากฏตัวในงานแตละครั้งของเหลา ‘เซเลบ’ นั้น

หลายๆ คนไดรับ ‘ผลตอบแทน’ ที่แสนคุมคาตามมาไมตางจากการไปทํางานงานหนึ่งเลยทีเดียว  

(Oops!, ปกษหลัง เม.ย. 49, น. 28) 

 

         จากตัวอยาง   วลี ไฮโซ ไฮซอ ไฮซิ้ม มาจากคําเดิมคือ “ไฮโซ” ซึ่งตัดมาจากคําเต็มใน

ภาษาอังกฤษวา “high society” ที่หมายถึง ผูอยูในสังคมช้ันสูง (พจน.คําใหม, น. 175) แลวเพิม่วลี 

“ไฮซอ ไฮซิ้ม” ซึ่งมีความหมายวา ชนชั้นสูงหรือผูมีเงินมีฐานะในวงสังคม โดยมีที่มาจากคุณหญิง

คุณนายที่เปนภรรยาหรือบุตรของนักธุรกิจซึ่งสวนใหญเปนคนไทยเช้ือสายจีน และบางคนอาจมี

ลักษณะของความเปนจีนอยู จึงมีการพูดลอเลียนข้ึนวา “ไฮซอ ไฮซิ้ม” (วีรฉัตร  วรรณดี, 2548, น. 

70)  ทั้ง “ไฮซอ” และ “ไฮซ้ิม” เปนการสรางรูปคําเลียนแบบคําวา “ไฮโซ” โดยนําคําวา “ไฮโซ” มา

รวมกับคําวา “ซอ” และ “ซิ้ม” ในภาษาจีนที่แปลวา พี่สะใภ และปา ตามลําดับ  เมื่อนํามาตอทาย

คําเดิม “ไฮโซ” จึงกลายเปนคําชุดวา “ไฮโซ ไฮซอ ไฮซิ้ม”   

 

 ตัวอยาง   ก็เห็นตบๆ จูบๆ เขาบทพระนางกันไดอารมณขนาดนาน! แควนๆ ละครก็

พลอยอยากจะให ‘คิวปด’ แผลงศรรักปกกลางอกของ 2 พระนางจริงๆ แตทาจะชวดฉลูขาลเถาะ

มะโรงมะเส็งเซงเซ็งสิคะ! เพราะพอหนุมปอด๊ันมีสาวนอกวงการดีกรีนักเรียนอังกฤษ...ครอบครอง

หัวใจอยูนะเซ...  

(Oops!, ปกษแรก ส.ค. 49, น. 14) 

 

                                                 
22เพียรศิริ  วงศวิภานนท (2548, น. 314) เรียกลักษณะดังกลาววา “คําลูกกลุม” 

(hyponyms) หมายถึง ส่ิงตางๆ ซึ่งมีคุณสมบัติบางประการรวมกันจนทําใหจัดเปนกลุมเดียวกันได     
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 จากตัวอยาง   วลี ชวดฉลูขาลเถาะมะโรงมะเส็ง มาจากคําเดิมคือ “ชวด” ที่หมายถึง 

ผิดหวัง, ไมไดดังหวัง  สวน “ชวด” ในอีกความหมายคือ ชื่อปที่ 1 ของรอบปนักษัตร มีหนูเปน

เคร่ืองหมาย (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 348)  ในปริบทนี้มีการเพิ่มขอความ “ฉลูขาลเถาะมะโรง

มะเส็ง” ที่ทายคําเดิม ซึ่งทั้งหมดเปนคํากลุมเดียวกันกับ “ชวด” กลาวคือเปนชื่อปนักษัตรที่ถัดมา

จากปชวด เมื่อนํามาตอทายคําเดิมจึงกลายเปนวลีวา “ชวดฉลูขาลเถาะมะโรงมะเส็ง” 

 

                        3.7.1.4.2  คําหรือขอความที่เพิ่มเพื่อสรางความแปลกใหม   เปนการเพิ่มคําหรือ

ขอความตอทายคําต้ัง23ซึ่งมีความหมายปรากฏอยูแลวในพจนานุกรม  เชน  เค็มแหง็ก  จุกแอก  

ฉุนกึ้ก  ดังตัวอยาง 

 

 ตัวอยาง   เกือบจะดังข้ึนมา แตก็โดนเบียดตกกระปองอีกจนได ทั้งๆ ก็มีละครยังโดน

ดองจนเค็มแหง็ก ชางนาสงสารคุณนู จอย ชลธิชา ซะจร๊ิงๆ อุตสาหจงรักภักดีกับวิกพระราม 4 อยู

นาน ผูจัดชองอ่ืนสนใจก็ยังไมริขามฟาก...  

(GOSSIP STAR, 15 - 21 ส.ค. 49, น. 76) 

 

 จากตัวอยาง   วลี เค็มแหง็ก มาจากคําต้ังคือ “เค็ม” มีความหมายวา มีรสอยางรส

เกลือ (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 257) แลวเพิ่มคําวา “แหง็ก” ซึ่งหมายถึง อยูกับที่ (พจน.มานิต, น. 937) 

ตอทายคําต้ัง กลายเปนคําใหมวา “เค็มแหง็ก”  ในปริบทนี้ส่ือความหมายถึง การอยูที่เดิมมาเปน

ระยะเวลานานมาก 

 

 ตัวอยาง   พอโดนกระจอกขาวแซวเร่ือง “นองเบนซ-มนัญญา” ในงานวันเปดอัลบ้ัม 

ทําเอาหนุม...“แดน-วรเวช  ดานุวงศ” จุกแอกพูดไมออก กอนจะยิ้มแหยๆ บอกใหเปล่ียนเร่ืองคุย 

แหม!! ทีเร่ืองอ่ืนละ พูดเปนตอยหอยเชียวนะ  

(ทีวีพูล, 19 - 25 พ.ค. 49, น. 43) 

 

 จากตัวอยาง   วลี จุกแอก มาจากคําต้ังคือ “จุก” มีความหมายวา อาการที่บังเกิดแนน

อยูในอกหรือในทอง (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 316) แลวเพิ่มคําวา “แอก” ที่หมายถึง ตกกระแทกจน

                                                 
23คําต้ัง  คือ  คําที่เปนหลักใหคําอ่ืนที่เติมเขามาตอ จะเติมขางหนา ตรงกลาง หรือขาง

หลังก็ได ในภาษาคําติดตอ (พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542, 2546, น. 248)   
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เกิดอาการจุก (พจน.มติชน, น. 989) ตอทายคําต้ัง กลายเปนคําใหมวา “จุกแอก”  ในปริบทนี้ส่ือ

ความหมายถึง อาการอึดอัดแนนอยูในรางกาย 

 

 ตัวอยาง   “โอค-มดดํา” หนิดหนมกันเพราะปวนเปยนในแวดวงไฮโซทั้งคูและอยูใน

แกงเดียวกัน... แตความสัมพันธดันมาสต็อป เพราะมีขาวเมาทพัลวันวามดดําเอาช่ือโอคและช่ือ

บริษัท ฮาวคัม ไปแอบอางในการทําธุรกิจ ทําใหเส่ียโอคฉุนกึ้กถึงข้ันไมมองหนากันพักใหญ มดดํา

อยูตรงไหน โอคขอบายไมรวมทาง เพราะไมอยากบาดหมางไปมากกวานี้  

(Oops!, ปกษหลัง เม.ย. 49, น. 52) 

 

 จากตัวอยาง   วลี ฉุนกึ้ก มาจากคําต้ังคือ “ฉุน” มีความหมายวา รูสึกชักโกรธข้ึนมา

ทันที (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 338) แลวเพิ่มคําวา “กึก” ที่หมายถึง ทันที (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 130) 

หรือ “กึ้ก” ซึ่งมีความหมายวา ทําใหชะงักทันที (พจน.มติชน, น. 91) ตอทายคําต้ัง กลายเปนคํา

ใหมวา “ฉุนกึ้ก”  ในปริบทนี้หมายความถึง โกรธข้ึนมาทันทีทันใด (พจน.มติชน, น. 251)   

 

 นอกจากนี้ยังพบวา มีการเพิ่มคําเขาไปขางทายคําเดิมที่มีในภาษา โดยคําที่เพิ่มนั้น

เปนคําที่มีความหมาย ไดแกคําวา  เซ็งเปด  ดังตัวอยาง  

 

                ตัวอยาง   ...คร้ันเมื่อศาลนัดคูกรณีทั้งสองไปพบดาน ต๊ัก ผาซากก็ฟุตเวิรกถอยฉาก 

ทําเอาพจนออกหมัดไมถนัดที่คูชก ‘ดีแตคุย’ ถึงเวลาเรียกพบคร้ังตอมา พจน สหมงคลยิมจึงฉากหลบ

ไมมาบาง..ศึกนี้กรรมการมึนต้ึบ เพราะนักมวย ‘ลีลาดี’ เกินเหตุ จนกรรมการไดแตเซ็งเปด!!  

(Oops!, ปกษหลัง ธ.ค. 49, น. 31) 

 

         จากตัวอยาง   วลี เซ็งเปด เปนคําพูดที่ไดรับความนิยมมากในชวงป พ.ศ. 2549 - 

2550 ใชแสดงอาการที่รูสึกเบ่ือหนาย อิดหนาระอาใจ หรือผิดหวังกับส่ิงใดสิ่งหนึ่งมากจนรูสึก

เหนื่อยใจ ทั้งนี้วลี “เซ็งเปด” มีความหมายหลักอยูที่คําวา “เซ็ง” ซึ่งมีความหมายวา หมดความ

ต่ืนเตน (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 383) แลวเพิ่มคําวา “เปด” ที่ทายคําหลัก กลายเปนคําวา “เซ็งเปด” 

นํามาใชส่ือความหมายถึง อาการเซ็งและเบ่ือหนายตอส่ิงใดสิ่งหนึ่งอยางมาก 

เนื่องจากเปนคําที่ไดรับความนิยมอยางมากในชวงระยะเวลาหน่ึง จึงมีผูสนใจหาที่มา

ของคําเปนจํานวนมาก แตก็ไมสามารถระบุที่มาอยางแนชัดได  ทั้งนี้ผูวิจัยไดรวบรวมขอสันนิษฐาน
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เกี่ยวกับที่มาของคําจากผูบอกภาษาจํานวนหนึ่งในแหลงขอมูลตางๆ สามารถสรุปได 3 ประการ

หลักที่ผูบอกภาษาเห็นดวยเปนจํานวนมาก ดังนี้ 

1.  มาจากวงการฟุตบอล เนื่องจากทีมฟุตบอลขวัญใจมหาชนชื่อดังอยาง “ลิเวอรพูล” 

(Liverpool) ลงแขงขันในชวงฤดูกาลหนึ่งแลวเปนฝายแพติดตอกันหลายคร้ัง และแพแมกระทั่งทีม

ฟุตบอลขนาดเล็ก จึงสงผลใหบรรดากองเชียรประจําทีมทั้งหลายเกิดอาการเซ็งและผิดหวังอยาง

มากกับลีลาการเลนของทีมขวัญใจดังกลาว จึงอุทานออกมาดวยความโมโหมากวา “เซ็งเปด” ซึ่งมี

ที่มาจากสัญลักษณประจําทีมที่เปนรูป “หงสแดง” หรืออาจเปนการเปล่ียนคํามาจาก “เซ็งหงส” 

และดวยความผิดหวังอยางมากจึงลดระดับความเปน “หงส” เหลือเพียงแค “เปด” ทั้งนี้อาจเปน

เพราะวา “เปด” เปนสัตวที่ทําไดหลายอยาง แตเอาดีไมไดสักเร่ือง 

 2.  มาจากเหตุการณที่ภรรยาตัดอวัยวะเพศของสามีทิ้งแลวโยนใหเปดกิน อัน

เนื่องมาจากความหึงหวง ซึ่งในกรณีนี้ผูวิจัยยังไดพบขอมูลที่แสดงใหเห็นวาคําวา “เปด” นํามาใช

เปนคําสแลงมานานแลว จากงานวิจัยของสมใจ  เสรีวงศ (2526) ไดอธิบายไววา คําสแลง “เปด” 

เกิดข้ึนและติดในภาษาสืบเนื่องมาจากการพาดหัวขาวของหนังสือพิมพไทยรัฐวา “เชือดจําปใหเปด

กิน” (ไทยรัฐ (ฉบับหลัง) ปที่ 16 ฉบับที่ 6335 พฤหัสบดีที่ 22 พฤษภาคม 2518 หนา 1) และ

เนื่องจากขาวดังกลาวเปนที่สนใจของคนโดยทั่วไป สมาคมทําหมันแหงประเทศไทยจึงไดจัดพิมพ

การตูนของสมาคมเพื่อเผยแพรไปสูประชาชน โดยมีเนื้อเร่ืองเก่ียวกับภรรยาที่ตัดอวัยวะเพศของ

สามีทิ้งไปใหเปดกิน และจากเหตุการณนี้จะเห็นวาคําสแลง “เปด” สามารถส่ือความหมายในทาง

เพศได (สมใจ เสรีวงศ, 2526, น. 159-161)  

3.  มาจากคําสบถที่วา /je@t - pe$t/  สันนิษฐานวามีที่มาจากคําสแลงในภาษาอังกฤษ

วา “fuck a duck” ซึ่งใชเปนคําอุทานแสดงความแปลกใจ แตทั้งนี้คําวา “fuck” ก็มีความหมายเปน

สแลงหมายถึง การมีเพศสัมพันธ ดวยเชนกัน   

 

         3.7.1.5  การดัดแปลงโดยตัดคํา   เปนการตัดคําบางคําออกจากคําเต็มเดิม โดยคําที่

ตัดออกไปเปนคําที่มีความหมาย ทั้งนี้คําที่เหลืออยูยังคงมีความหมายตามเดิม สามารถจําแนก

การตัดคําเปน 2 ลักษณะ ดังนี้  

                        3.7.1.5.1  การตัดคําไทย   คําภาษาไทยบางคําสามารถตัดคําใหมีขนาดสั้นลง

และมีจํานวนพยางคที่นอยลงได โดยท่ีความหมายยังคงเดิม  เชน  เนียน  เบอรลา  โอเด็ตสะระต่ี   

ดังตัวอยาง 
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         ตัวอยาง   ละคร ภารกิจพิชิตดอกฟา ทางชอง 7 พระเอก เวียร-ศุกลวัฒน คณารศ รับ

บทเปนหนุมชนบทที่เขามาเรียนในกรุงเทพฯ และมาพบรักกับคุณหนูที่รับบทโดย เชียร-ฑิฆัมพร 

ฤทธิ์ธาอภินันท... แหม!!! ดูในจอนองเชียรเธอเลนเปนคุณหนูไดซะเนียน ผิดกับชีวิตจริงที่เวียรแอบ

เมาทจนดอกฟากลายเปนดอกฟาตกกระปองซะงั้น 

(in magazine, 10 ธ.ค. 49, น. 10) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา เนียน มาจากคําเต็มคือ “แนบเนียน” ที่หมายถึง อยางสนิทและ

รัดกุม (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 598) โดยตัดคําหนา “แนบ” ออก ซึ่งมีความหมายวา แอบชิด, แอบ

เคียง (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 598) เหลือเพียงคําวา “เนียน”  ทั้งนี้คําวา “เนียน” ก็มีความหมายตาม

พจนานุกรมหมายถึง มีเนื้อละเอียดนุมนวล เชน เนื้อเนียน; เรียบสนิท เชน เขาไมไดเนียนดี (พจน.

ราชบัณฑิตฯ, น. 596) แตจะเห็นวาความหมายดังกลาวไมสอดคลองกับปริบท  

  

 ตัวอยาง   วันเกิดคาสโนวารุนใหญอยางนาย “วี-วีรภาพ สุภาพไพบูลย” ที่ผานมา ไมรู

วามียาดีหรือใชขุนแผนรุนไหน กิ๊กเกาอยางนางรายมาดเฉ่ียว “ลูกศร-สุภัสสร มามีเกตุ” ถึงไดนํา

เคกกอนโตมารวมอวยพรวันเกิดกับเขาดวย จบงานแลวไมรูวาหวานใจเบอรลา “นองนก-อุษณีย 

วัฒฐานะ” จะเช็คบิลอีทาไหนนา 

(ทีวีพูล, 29 ก.ย. - 5 ต.ค. 49, น. 35) 

    

         จากตัวอยาง   วลี เบอรลา มาจากคําเต็มคือ “เบอรลาสุด” ในที่นี้คําวา “เบอร” ทับศัพท

มาจากคําภาษาอังกฤษวา “number” ที่หมายถึง หมายเลข (พจน.มติชน, น. 462) โดยตัดเสียง

ของพยางคหนา “num-” ออก เหลือเพียงคําวา “เบอร” เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ “เบอรลาสุด” ส่ือ

ความหมายถึง คนปจจุบัน  โดยตัดคําทาย “สุด” ออก ซึ่งมีความหมายวา ปลายหรือทาย (พจน.

ราชบัณฑิตฯ, น. 1,203) เหลือเพียงวลี “เบอรลา”  

 

         ตัวอยาง   โกดังรักหมอมโจ... 2. โอเด็ตสะระต่ี  โดนเจาของเกา บอล ภราดร มาทวง

คืน หายอยากแลวก็สงคืน  3. แหมม มาริสา... 

(GOSSIP STAR, ปกษแรก ก.พ. 49, น. 16) 

 

         จากตัวอยาง   วลี โอเด็ตสะระต่ี เกิดจากการนําคํา 2 คําคือ ชื่อนางแบบ “โอเด็ต” กับ

คําวา “เด็ดสะระต่ี” ที่หมายถึง ยอดเยี่ยม (พจน.คําใหม, น. 66) มาประกอบเขาดวยกัน โดยตัดคํา
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หนา “เด็ด” ออก ซึ่งมีความหมายวา ทีเดียว, เปนอันขาด (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 414) เพราะมี

เสียงเดียวกับพยางคหลังของช่ือนางแบบ เมื่อรวมกันแลวจึงกลายเปนวลี “โอเด็ตสะระต่ี”  

 

                        3.7.1.5.2  การตัดคําตางประเทศ   คําตางประเทศบางคําสามารถตัดคําใหมี

ขนาดส้ันลงและมีจํานวนพยางคที่นอยลงได โดยที่ความหมายยังคงเดิม  เชน  ซิ้งค  เซอร  อิน    

ดังตัวอยาง 

 

         ตัวอยาง   รองเพลง “เพลงนี้ใหเธอ” คูกะ บอย AF ในงานเปดผังใหม ITV สงกะสัยจะ

ทําใหนาเดียส่ันไมนอย เพราะตะครุบเนื้อเพลงไมทัน คนเลยรูกันวาซ้ิงค.. แหม.. มันนาสงขาว 

“ดาวกระจาย” ซา?! 

(Oops!, ปกษหลัง ม.ค. 49, น. 32) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา ซิ้งค มาจากคําเต็มคือ “ลิปซิ้งค” ซึ่งทับศัพทมาจากคําภาษา 

อังกฤษวา “lip-sync” หมายถึง ขยับปากตรงกับเสียงเพลงที่บันทึกไว  โดยตัดคําหนา “lip” ออก ซึ่ง

มีความหมายวา ริมฝปาก  เหลือเพียงคําวา “ซิ้งค” 

 

         ตัวอยาง   นักรองสาวมาดเซอร กอย แซทเทอรเดยเซโกะ หรือ วลัยลักษณ มุสิกโปฎก 

ดวยภาพที่เปนนักรองสาวมาดเซอร ไมนาเช่ือวาอยูๆ สาวกอยหวานใจของหนุมโยง อารมแชร จะ

ลุกข้ึนมาโพสทาทาลมรอนในชุดทูพีซใหกับนิตยสาร ดิฉัน กับเขาดวย...   

(in magazine, 10 เม.ย. 49, น. 71) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา เซอร มาจากคําเต็มคือ “เซอรเรียลลิซึ่ม” ซึ่งทับศัพทมาจากคํา

ภาษาอังกฤษ “surrealism” หมายถึง แตงกายแปลก มักไมเปนไปตามบรรทัดฐานของสังคม 

(พจน.คําใหม, น. 59) โดยตัดคําทาย “-realism” ออก ซึ่งมีความหมายวา ลักษณะเหมือนจริง, การ

มองดูสภาพที่เปนจริง  เหลือเพียงคําวา “เซอร” 

 

         ตัวอยาง   งานไหนงานนั้น สาวนุน คนนี้มักไมเคยพลาด งานนี้มาทาชนดวยชุดสไตล 

Lolita ยอนยุคหนอยๆ ที่กําลังอินในหมูสาวๆ หนา-ผมแอนดแอคเซสซาร่ีเพียบแปล จับคูสี

ปลอดภัย...  

(Oops!, ปกษแรก ก.ย. 49, น. 95) 
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         จากตัวอยาง   คําวา อิน มาจากคําเต็มคือ “อินเทรนด” ซึ่งทับศัพทมาจากคําภาษา 

อังกฤษ “in trend” หมายถึง อยูในกระแสนิยม (พจน.คําใหม, น. 166) โดยตัดคําทาย “trend” ออก 

ซึ่งมีความหมายวา แนว, ทิศทาง  เหลือเพียงคําวา “อิน” 

 

         3.7.1.6  การดัดแปลงโดยเปล่ียนคํา   เปนการเปล่ียนคําจากคําเดิมที่มีอยูในภาษา

หรือคําที่ รับรูโดยทั่วกัน ทั้งนี้สามารถเปล่ียนแปลงไดทั้งสวนหนาและสวนทายคํา โดยคําที่

เปล่ียนไปยังคงมีเคาความหมายเดิม  เชน  ณ บัดนาว  หมั่นโถว  ดับเบ้ิลทา  ดังตัวอยาง   

         

 ตัวอยาง   หลังจากที่โดนแฟนสาว นุย-สุจิรา หักอกจนเลือดออกซิบๆ ก็ทําใหนาย

หนุม-ศรราม เทพพิทักษ ถึงกับตองนอนซมเพราะพิษอกกลัดหนองอยูทุกคํ่าคืน แตใครจะรูบางวา 

ณ บัดนาว นายหนุมเคาไดยาดีมาชวยรักษาแลวจา  

    (Oops!, ปกษหลัง ก.พ. 49, น. 24) 

 

         จากตัวอยาง   วลี ณ บัดนาว เปล่ียนแปลงมาจากคําเดิมคือ “ณ บัดนี้” ที่หมายถึง 

ขณะนี้, เด๋ียวนี้ (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 616) โดยเปล่ียนคําทายจากเดิม “นี้” เปน “นาว” ซึ่ง       

ทับศัพทมาจากคําภาษาอังกฤษ “now” ที่หมายถึง เด๋ียวนี้, เวลานี้  และจะเห็นวาเปนคําที่มี

ความหมายคลายกับคําวา “บัดนี้” ในภาษาไทย  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ “ณ บัดนาว” มีความหมาย

วา ขณะนี้, เวลานี้  ซึ่งเปนความหมายในทํานองเดียวกันกับคําวา “ณ บัดนี้”  

 

         ตัวอยาง   ยิ่งเมื่อวันที่เปดตัวคายมวยแฟรเท็กซของครอบครัว “บุษราคัมวงศ” ที่พัทยา

ที่มีขาววา “ทาทา” เปนหุนสวนใหญนั่งแทนเปนผูบริหาร... “ทาทา” ก็ยังใหสัมภาษณปฏิเสธแบบ

ชวนหม่ันโถวอีกตางหาก...  

(ทีวีพูล, 17 - 23 มี.ค. 49, น. 63) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา หมั่นโถว เปล่ียนแปลงมาจากคําเดิมคือ “หมั่นไส” ที่หมายถึง  ชงั

น้ําหนา, รูสึกขวางหูขวางตา (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 1,257)  โดยเปล่ียนคําทายจากเดิม “ไส” เปน 

“โถว” กลายเปนคําวา “หมั่นโถว” ซึ่งหมายถึง ซาลาเปาแบบจีน ไมมีไส (พจน.มติชน, น. 910) แต

เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ “หมั่นโถว” มีความหมายวา กอใหเกิดความไมชอบใจในคําพูดหรือ

พฤติกรรม  ซึ่งเปนความหมายเดียวกับคําวา “หมั่นไส”  
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         ตัวอยาง   ยิ้มรามาแตไกลเลยละคา สําหรับคูรัก “ทาทา ยัง & เปรม บุษราคัมวงษ” 

ใครอยากแชะภาพคู นองดับเบ้ิลทาก็ไมมีกั๊ก ถือวาโปรโมตเทปชุดใหมไปในตัวเนอะ! …    

    (Oops!, ปกษแรก ส.ค. 49, น. 28) 

 

         จากตัวอยาง   วลี ดับเบ้ิลทา เปล่ียนแปลงมาจากช่ือเดิมคือ “ทาทา” เปนการเลียนวิธี

เปล่ียนคําตามหลักไวยากรณภาษาอังกฤษ กลาวคือเมื่อนําคําๆ หนึ่งมาใชซ้ํากันแลวมีจํานวนเปน

สองเทาในภาษาอังกฤษจะใชคําวา “ดับเบ้ิล” ซึ่งทับศัพทมาจากคําภาษาอังกฤษ “double”  ใน

ปริบทนี้ชื่อ “ทาทา” มีคําวา “ทา” ซ้ํากัน 2 คร้ัง จึงนําคําวา “ดับเบ้ิล” มาใชแทนการซํ้า แลวรวมกับ

คําเดิมคือ “ทา” กลายเปนช่ือวา “ดับเบ้ิลทา”   

 

         3.7.1.7  การดัดแปลงโดยยอคํา24   เปนการทําใหคําเดิมมีขนาดส้ันลงหรือมีจํานวน

พยางคนอยลง  สามารถจําแนกการยอคําออกเปน 2 ลักษณะ ดังตอไปนี้    

                        3.7.1.7.1  อักษรยอ   เปนการใชพยัญชนะตัวใดตัวหนึ่งแทนเสียงของคําเต็มเดิม 

ซึ่งตามปกติอักษรยอมักเปนพยัญชนะตัวแรกของคํามาเรียงเขาดวยกัน อาจเปนคําที่รับรูกัน

โดยท่ัวไป หรือเปนอักษรยอเฉพาะที่ผูเขียนกําหนดข้ึนเอง ซึ่งตองอาศัยปริบทในขอความชวยบอก

ความหมาย และอาจมีเคร่ืองหมายมหัพภาค (.) กํากับหรือไมก็ได  เชน  ก.ข.ค.  ส.ก.  พ.ร.ค.      

ดังตัวอยาง 

 

 ตัวอยาง   นองกายหอบเส้ือผาซบอก อําพล ปลอยคุณแมจอมซา มาชา กระชากวัย

อินเลิฟกฤษณตามสบายไมขอเปน ก.ข.ค. เพราะเขาใจวาแมตองมีใครสักคนคอยดูแล...  

(GOSSIP STAR, ปกษแรก ก.พ. 49, น. 18) 

 

         จากตัวอยาง   อักษรยอ ก.ข.ค. ในปริบทนี้เปนอักษรยอของคําเต็มวา “กางขวางคอ” 

หมายถึง ผูขัดขวางมิใหทําการไดสะดวก, ผูขัดขวางใหผูอ่ืนเสียประโยชน (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 

110) ซึ่งเปนคําสแลงที่ใชกันมานาน เปนที่รูจักและรูความหมายกันโดยทั่วไป 

  

                                                 
24ในวิทยานิพนธของแนงนอย  บุญยเนตร (2529, น. 17) “การยอคํา” จัดเปนลักษณะ

หนึ่งของคําที่เปล่ียนเสียงไปจากคําเดิม และปรากฏเฉพาะลักษณะที่เปนอักษรยอเทานั้น     
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 ตัวอยาง   ‘คุณแมผาซาก!’ คุณแมผูสงเขาประกวดรายสุดทายออกแนว ‘แรง’ หนอย

นะคะ เพราะคุณลูกสาว “ต๊ัก-บงกช” ก็แรงไมนอยไปกวาคุณแมเลย... จริงๆ อยากต้ังวา ‘คุณแม

เทศบาล’ เพราะมีความสามารถในการ ‘เก็บกวาด’ ขาวคราว... ของหนูต.ต๊ักไดหมดจดเรียกวา

ดีเดนดีเดน จนกรุงเทพมหานครอยากจะมอบตําแหนง ‘ส.ก.’ สมาชิกสภาเกร้ียวกราดใหไปซะเลย!  

(Oops!, ปกษแรก ส.ค. 49, น. 31) 

 

 จากตัวอยาง   อักษรยอ ส.ก. ในปริบทนี้เปนอักษรยอของคําเต็มวา “สมาชิกสภา

เกร้ียวกราด” ซึ่งเลียนแบบมาจากอักษรยอเดิมคือ “ส.ก.” ที่ยอมาจาก สมาชิกสภากรุงเทพมหานคร     

 

         ตัวอยาง   กลายเปน ‘พ.ร.ค.–พระราชบัญญัติคอนเสิรต’ ไปซะแลวคุณขา มีคอนเสิรต

เกๆ เกาๆ เมื่อไหร เหลาดารา & เซเลบริต้ีเมืองไทยเปนตองตบเทามาเปดตัว ‘คนรูใจ’ กันเปนแถว 

เมื่องานคอนเสิรต ‘หมาเหา’ เอย! ‘มายฮัมพส’ ของวง ‘The Black Eyed Peas’ ที่ผานมาก็เชนกัน 

มีคนดังตบเทามากันคับค่ัง ทั้งที่มาเด่ียวมาคู... 

 (Oops!, ปกษแรก ส.ค. 49, น. 28) 

 

         จากตัวอยาง   อักษรยอ พ.ร.ค. ในปริบทนี้เปนอักษรยอของคําเต็มวา “พระราช- 

บัญญัติคอนเสิรต” ซึ่งเลียนแบบมาจากอักษรยอเดิมคือ “พ.ร.บ.” ที่ยอมาจาก พระราชบัญญัติ    

 

 นากจากนี้ยังพบวา มีการใชอักษรยอที่มีลักษณะพิเศษคือ การใชพยัญชนะตัวแรก

ของคําเปนอักษรยอตัวเดียวแลวตามดวยคําประกอบ ไดแก  ส.ใสเกือก  และการใชเสียงพยัญชนะ

ตัวแรกของพยางคในคําพรอมรูปสระ ไดแก  ดอจอรอ  ซึ่งอักษรยอที่พบในลักษณะดังกลาวจะ

นํามาใชเพื่อเล่ียงคําที่ไมสุภาพ  ดังตัวอยาง 

 

         ตัวอยาง   ไดยิน “มาดอนนา” ดากระทบช่ิงซะอยางงี้ “แองจ้ี” ของ “พี่แบรด” ถึงกับ

เหวอไปเลย...เฮอ...แตถาจะพูดกันตามจริง “คุณนายอินไซด” วาคนเราถาคิดจะชวยเหลือคนอ่ืน

ดวยจิตใจบริสุทธิ์ก็ไมเห็นจะตองสนใจคําพูดพลอยๆ ของพวกมนุษยส.ใสเกือกทั้งหลายเลย   

 (ทีวพีูล, 24 - 30 พ.ย. 49, น. 78) 
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         จากตัวอยาง   อักษรยอ ส.ใสเกือก ในปริบทนี้ยอมาจากคําเต็มวา “เสือก” หมายถึง 

สาระแน (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 1,229) หรือ แสเร่ืองของคนอ่ืน (พจน.มติชน, น.892) ซึ่งเปนคํา

สแลงที่ใชกันมานาน เปนที่รูจักและรูความหมายกันโดยทั่วไป 

 

 ตัวอยาง   เมื่อคร้ังกอนเขาวงการ she ก็เปนแคเด็กตามทองทุงอยูบานนอกคอกนา 

วันๆ ก็คอยแตตามกร๊ีดเปลงเสียงรองคลั่งหนุมๆ หนาละออน ใฝฝนจะเขามาโลดแลนในวงการมายา 

พอมีโอกาสเขาเมืองกรุงนองหนูชะนีหัวแดง (เพราะโดนดินถนนลูกรัง) ก็ปกหลักความดอจอรอ  

(ยอมาจากดัดจริต) เดินหนาเปนแฟนคลับตามวงบอยแบนดฟากลาดพราวแบบไมยอทอ...    

 (สตารนิวส, 25 - 31 ธ.ค. 49, น. 41) 

 

         จากตัวอยาง   อักษรยอ ดอจอรอ ในปริบทนี้ยอมาจากคําเต็มวา “ดัดจริต” หมายถึง 

แสรงทํากิริยาหรือวาจาใหเกินควร (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 401) ซึ่งเปนคําสแลงที่ใชกันมานาน 

เปนที่รูจักและรูความหมายกันโดยทั่วไป 

 

                        3.7.1.7.2  คํายอ   เปนการยอคําเดิมที่มีอยูในภาษาใหส้ันลง โดยมีเคร่ืองหมาย

วรรคตอนแสดงการยอคํากํากับไวอยางชัดเจน คํายอที่พบในนิตยสารบันเทิงสวนมากจะเปนคํายอ

ภาษาอังกฤษ โดยใชเคร่ืองหมายไปยาลนอย (ฯ) ในภาษาไทยกํากับทายคํา รวมทั้งเคร่ืองหมาย

วรรคตอนในภาษาอังกฤษ ‘apostrophe’ ( ’ ) กํากับคําที่ยอดวย โดยสวนมากเปนคําที่ผูอานทราบ

ความหมายอยูแลวหรือสามารถเขาใจความหมายไดจากปริบท อยางไรก็ตาม คํายอบางคําเปน

ศัพทเฉพาะและอาจเปนคําที่ไมแพรหลายมากนัก ดังนั้นผูอานบางคนท่ีไมมีพื้นความรูทาง

ภาษาอังกฤษมากอนก็อาจไมเขาใจความหมายของคํายอนั้น  เชน  โปรฯ  ซูเปอรฯ  ’ซีฟ  ดังตัวอยาง 

 

 ตัวอยาง   ทําเอาเหลาประชาชีตองงงเปนไกตาแตก กับรักยังไมทันจะแยมบานของ

หนุมหลอวัยเอาะ “เจ-มนฑล จิรา” กะ “วีเจเจน-เจนสุดา ปานโต” ที่อุตสาหสปารคปงปงไดไมทัน

จะผานโปรฯ “หนุมเจ” ก็ออกมาโบกมือลา... 

(สตารนิวส, 2 - 8 ต.ค. 49, น. 31) 

 

         จากตัวอยาง   คํายอ โปรฯ ในปริบทนี้ยอมาจากคําเต็มวา “โปรเบช่ัน” ซึ่งทับศัพทมา

จากคําภาษาอังกฤษ “probation” หมายถึง ชวงระยะเวลาการทดสอบ, การพิสูจน    
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 ตัวอยาง   แตก็อยางวาละคะ ความแนนอนคือความไมแนนอน คุณซูเปอรฯที่หนามืด

ตามัวหลงคิดวาตัวเองเปนวาวติดลมบน สักวันสายปานอาจจะขาดรวงลงดินกลายเปนดาวอับแสง 

แตใครจะเปนตัวเก็(ร)ง แอบวัดรอยเทาใชมือกาวเขยาบัลลังกรุนพี่กันบาง ไปดูกันสิวามีใครหนอที่

ติดโผมาแบบไมต้ังใจ 

 (สตารนิวส, 25 - 31 ธ.ค. 49, น. 52) 

 

         จากตัวอยาง   คํายอ ซูเปอรฯ ในปริบทนี้ยอมาจากคําเต็มวา “ซูเปอรสตาร” ซึ่งทับศัพท

มาจากคําภาษาอังกฤษ “superstar” หมายถึง นักแสดงยอดนิยม     

 

ตัวอยาง   จุ..จุ ไมอยากจะเมาทคะคุณขา แหลงขาว’ซีฟๆ แจนแจงมาวา..ทาจะเปน

เร่ืองอยูนา เพราะดวยความสนี๊ทสนิทของทั้งสามที่แยกกันไมออกวาใครกิ๊กใคร ดานเวียรก็เขาบท

พระ-นางกับหนูแพนไดเนียนจนลามออกมานอกจอ แถมยังขยันตอสายโทรศัพทคุยกันถี่ยิบ...    

(Oops!, ปกษหลัง ก.ค. 49, น. 22) 

 

         จากตัวอยาง   คํายอ ’ซีฟ ในปริบทนี้ยอมาจากคําเต็มวา “เอ็กซคลูซีฟ” ซึ่งทับศัพทมา

จากคําภาษาอังกฤษ “exclusive” หมายถึง พิเศษเฉพาะ (พจน.มติชน, น. 985)       

 

 3.7.1.8  การดัดแปลงโดยซํ้าคํา   บรรจบ  พันธุเมธา (2535, น. 100) อธิบายไววา     

คําซํ้า คือคําคําเดียวกันนํามากลาว 2 คร้ัง มีความหมายเนนหนักหรือบางทีตางไปจากคําเด่ียว

เพียงคําเดียว มีความหมายใหมทํานองเดียวกับคําซอน แตตางกันที่คําซ้ําใชคําคําเดียวกันซอนกัน

เทานั้น โดยใชไมยมกแทนคําทายที่ซ้ํากับคําตน คําที่ซ้ํากันอาจมีความหมายคงเดิมตาม

ความหมายของคําเด่ียว แตอาจเนนหรือไมเนนตางกัน บางทีความหมายอาจเปลี่ยนไปไมเนื่องกับ

ความหมายของคําเด่ียวก็มี และบางทีเปล่ียนเสียงวรรณยุกตที่คําตนดวย เมื่อตองการเนนลักษณะ

คําขยายนั้นๆ สวนมากจะเปลี่ยนเปนเสียงตรี  จากคําอธิบายขางตนสามารถจําแนกคําซ้ําตามการ

ออกเสียงได 2 ลักษณะ ดังนี้    

                        3.7.1.8.1  คําซํ้าประเภทไมเปล่ียนเสียง   คือ  คําคําเดียวกันซ้ํากัน โดยเปนคําที่

เหมือนกันทั้งรูปพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต และอาจมีเคร่ืองหมายไมยมก (ๆ) กํากับหรือไมก็ได  

แบงออกเปน 2 ประเภท คือ 

                               3.7.1.8.1.1  ซ้ําคําไทย   เปนการนําคําคําเดียวที่มีอยูในภาษาไทยมาซํ้ากัน 

โดยมีรูปคําเดิมทุกประการทั้งพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต การซ้ําคําในภาษาไทยนิยมใช
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เคร่ืองหมายไมยมกกํากับคําที่ซ้ํา ทั้งนี้คําที่ซ้ํานั้นจะมีความหมายตางไปจากความหมายเดิมของ

คําคําเดียว  เชน  ขําๆ  ด้ือๆ  สิวๆ  ดังตัวอยาง       

   

 ขํา   หมายถึง   ว. มีลักษณะหนาตาคมชวนใหมอง  เชน  งามขํา  ดําขํา; ขบขัน  เชน  

นึกขํา  (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตฯ 2542, น. 189) 

 

 ตัวอยาง   หลังจากที่ Oops!! ATW เปดตัว แฮรร่ี มอรต้ัน (Harry Morton) ดารล้ิงคน

ใหมของลินดเซย โลฮาน (Lindsay Lohan) ไปไมนาน หลายคนคอยลุนวารักนี้จะจริงจังหรือแคขําๆ 

กันแน... 

(Oops!, ปกษแรก ต.ค. 49, น. 65) 

  

 จากตัวอยาง  คําวา “ขํา” เดิมความหมายตามพจนานุกรมหมายถึง มีลักษณะหนาตา

คมชวนใหมอง; ขบขัน  แตเมื่อนําคําวา “ขํา” มาซ้ํากันกลายเปน “ขําๆ” ทําใหความหมายของคําตาง

ไปจากความหมายเดิม  ในปริบทนี้คําวา ขําๆ นํามาใชหมายถึง คบหากันแบบไมจริงจัง ซึ่งเปน

ความหมายที่ตางไปจากความหมายเดิมอยางส้ินเชิง  

 

 ด้ือ   หมายถึง   ว. ไมยอมเช่ือฟงหรือทําตาม  ก. ทื่อ, ไมคม, (ใชแกมีด)  (พจนานุกรม

ฉบับราชบัณฑิตฯ 2542, น. 410) 

 

 ตัวอยาง   ...หนิง ปณิตา เรงปมเงินสุดชีวิตจนแทบจะไมมีเวลาออกงานคูกับแฟนหนุม 

บ๊ิก ศรุต เลยทําใหโดนเมาทจวนเจียนจะเลิกรากันเต็มที... แมกอนหนานี้จะมีประกาศวันแตงงาน

ออกมาใหต่ืนตาต่ืนใจกันไปบางแลว แตไมรูเพราะความลังเลใจหรือกลัววาจะไมโสดก็มิทราบได 

ทําใหฝายหญิงออกมาปฏิเสธไมแตงงานกับบ๊ิกเอาด้ือๆ เลนทําเอามึนต้ึบกันเปนแถบๆ  

(GOSSIP STAR, 24 - 30 ต.ค. 49, น. 84) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา “ด้ือ” เดิมความหมายตามพจนานุกรมหมายถึง ไมยอมเช่ือฟง

หรือทําตาม  แตเมื่อนําคําวา “ด้ือ” มาซ้ํากันกลายเปน “ด้ือๆ” ทําใหความหมายของคําตางไปจาก

ความหมายเดิม  ในปริบทนี้ คําวา ด้ือๆ นํามาใชหมายถึง อยางไมสะดุงสะเทือน ซึ่งเปน

ความหมายที่ตางไปจากความหมายเดิมอยางส้ินเชิง  
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 สิว   หมายถึง   น. ตุมเม็ดเล็กๆ ที่มีหนองเปนไตสีขาวๆ อยูขางใน มักข้ึนตามหนา  

(พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตฯ 2542, น. 1,196) 

 

 ตัวอยาง   ปกษที่แลว in งางปากพระเอกหนุมถึงสาเหตุที่พากันหวงความโสดไมยอม

ปริปากสักทีวาคบหาสาวคนไหนเปนแฟน แตก็ใชวาฝายชายจะก๊ักเร่ืองแฟน ในขณะที่ฝายหญิง

เห็นเปนเร่ืองสิวๆ ที่สามารถประกาศเปดตัวใหกองปฐพีเสียทุกคนไป  

(in magazine, 10 ก.ค. 49, น. 56) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา “สิว” เดิมความหมายตามพจนานุกรมหมายถึง ตุมเม็ดเล็กๆ ที่มี

หนองเปนไตสีขาวๆ อยูขางใน มักข้ึนตามหนา  แตเมื่อนําคําวา “สิว” มาซ้ํากันกลายเปน “สิวๆ” ทํา

ใหความหมายของคําตางไปจากความหมายเดิม  ในปริบทนี้คําวา สิวๆ นํามาใชหมายถึง เล็กนอย

มาก ซึ่งเปนความหมายที่ตางไปจากความหมายเดิมอยางส้ินเชิง  

 

                               3.7.1.8.1.2  ซ้ําคําตางประเทศ   เปนการนําคําภาษาตางประเทศมาสราง

เปนคําซํ้าเหมือนในภาษาไทย โดยซ้ําคําคําเดิมทุกประการทั้งพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต     

การซ้ําคําภาษาตางประเทศมีทั้งคําที่ซ้ํารูปเดิมและคําที่ใชเคร่ืองหมายไมยมกกํากับ ทั้งนี้คําที่ซ้ํา

นั้นจะมีความหมายเหมือนหรือคลายกับความหมายเดิมของคําคําเดียว  เชน  ซิงๆ  ชิลชิล  

โนะเนะๆ  ดังตัวอยาง 

 

single   หมายถึง   เดียว, เด่ียว, อันหนึ่ง, โสด  (So Sethaputra, 2535, น. 542) 

 ซิง        หมายถึง   น. ตาชั่งที่เปนคันแบบจีน  (พจนานุกรมฉบับมติชน, น. 288) 

 ซิงซิง    หมายถึง   ว. ใหมเอ่ียม  (พจนานุกรมฉบับมติชน, น. 288) 

 

 ตัวอยาง   ...ไมนาเช่ือวา “กบ-สุวนันท” และ ปอ-ณัฐวุฒิ” ที่ดูเขาขากันไดดีจะตกเปน

ขาววาเคยมีอดีตที่ขมข่ืนรวมกัน...ก็เมื่อตอนทั้งคูตองมาเชือดเฉือนกันในละคร “ด่ังสวรรคสาป” ซึ่ง

ชั่วโมงนั้น “ปอ” ยังเปนแคนักแสดงหนาใหม นางเอกเบอรหนึ่งของชอง 7 เลยออกปากยี้พระเอกซิงๆ 

เฮอ...แตใครจะรูวาเมื่อวันเวลาผานไป “สาวกบ” ตองพึ่ง “หนุมปอ” ใหเปนพี่เล้ียงในงานพิธีกร... 

(สตารนิวส, 5 – 11 มิ.ย. 49, น. 30) 
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จากตัวอยาง   คําวา “ซิง” อาจตัดมาจากคําเต็มคือ “ซิงเกิ้ล” ซึ่งทับศัพทมาจากคําภาษา 

อังกฤษ “single” หมายถึง เดียว, เด่ียว, อันหนึ่ง, โสด  โดยตัดเสียงของพยางคทาย “-gle” ออก 

เหลือเพียงคําวา “ซิง” หรืออาจมาจากคําในภาษาจีนวา “ซิง” ที่หมายถึง ตาช่ังที่เปนคันแบบจีน  

แลวนํามาซํ้ากันกลายเปน “ซิงๆ”  อยางไรก็ตาม ในปริบทนี้คําวา ซิงๆ นํามาใชหมายถึง ใหม  

 

 ชิวชิว   หมายถึง   ว. สบายๆ งายๆ, ธรรมดา (อ.chill, chill out)  (พจนานุกรมคําใหม 

เลม 1 ฉบับราชบัณฑิตยสถาน, น. 52) 

 

 ตัวอยาง   หางหายไปนานกวา 6 ป โอ ซูเปอรกลูเจาของเพลงฮิต “ถามใจ” ก็ผละจาก

ชายคาบานใหญมาทําเพลงเองแตยังไมทิ้งสไตลดนตรีปอป ที่ผสมผสานเสียงกีตารบาดอารมณกับ

เพลงรักที่เนนความหมายดีๆ ฟงชิลชิล เรียกวาเปนอัลบ้ัมที่มีเพลงเพราะๆ มากที่สุดก็วาได... 

(ทีวีพูล, 8 - 14 ธ.ค. 49, น. 50) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา “ชิล” มาจากคําเต็มคือ “ชิลเอาท” ซึ่งทับศัพทมาจากคําภาษา 

อังกฤษ “chill out” เมื่อนํามาใชในไทยมีความหมายวา สบายๆ งายๆ, ธรรมดา โดยตัดคําทาย “out” 

ออก เหลือเพียงคําวา “ชิล” แลวนํามาซํ้ากันกลายเปน “ชิลชิล”  ทั้งนี้แมรูปคําจะสะกดดวยพยัญชนะ 

“ล” แตจะออกเสียงพยัญชนะทายเปน “ว” /w/  ในปริบทนี้คําวา ชิลชิล นํามาใชหมายถึง สบายๆ   

  

 คิกขุอาโนเนะ, อาโนเนะ25   หมายถึง   ก. ทําเปนเด็กใสซ่ือบริสุทธิ์นาเอ็นดู; นารัก,     

นาเอ็นดู  (พจนานุกรมคําใหม เลม 1 ฉบับราชบัณฑิตยสถาน, น. 31) 

 

 ตัวอยาง   ...หลายคนคงจะคุนหูกันดีกับน้ําเสียงทรงพลังของ “เจาหญิงอารแอนดบี” 

อยาง “ลิเดีย-ศรัณรัชต วิสุทธิธาดา” ที่นอกจากจะพกความสามารถมาการันตีความดังไดแลว ดีกรี

ความเซ็กซ่ีแบบโนะเนะๆ ของนองหนู “ลิเดีย” ยังทรมานใจชายทั่วราชอาณาจักรไทย... 

(สตารนิวส, 27 พ.ย. – 3 ธ.ค. 49, น. 27) 

                                                 
25ในภาษาญ่ีปุนคําวา “ano ne” คือคํารําพึง แทรกในระหวางคําพูดเหมือนกับ “เออ”, 

“อา”, “ก็” ในภาษาไทย สวนคําวา “kiku” แปลวา ดอกเบญจมาศ (นิตยา  กาญจนะวรรณ, 2543, 

น. 20) และมีความหมายวา ฟง, ไดยิน; เช่ือ; ถาม, ขอรอง; เปนผล, ทํางาน (สมชาย  ชัยธนะตระกูล, 

2545, น. 116)     
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 จากตัวอยาง  คําวา “โนะเนะ” มาจากคําเต็มคือ “อาโนเนะ” ในภาษาญ่ีปุน เมื่อ

นํามาใชในไทยมีความหมายวา ทําเปนเด็กใสซื่อบริสุทธิ์นาเอ็นดู; นารัก, นาเอ็นดู  โดยตัดพยางค

หนา “อา” ออก เหลือเพียงคําวา “โนเนะ” แลวนํามาซ้ํากันกลายเปน “โนเนะๆ” ในที่นี้ผูเขียนเจตนา

สรางรูปคําเปน “โนะเนะๆ” ซึ่งทําใหคําออกเสียงส้ันลง มีลักษณะเหมือนเสียงพูดไมชัดของเด็ก   

ในปริบทนี้คําวา โนะเนะๆ นํามาใชหมายถึง นารักสดใสอยางเด็กไรเดียงสา 

 

                        3.7.1.8.2  คําซ้ําประเภทเปล่ียนเสียง   คือ  คําซ้ําประเภทท่ีเนนความหมายหรือ

เพิ่มความหมายข้ึน จะเปล่ียนเสียงวรรณยุกตของพยางคหนาเปนวรรณยุกตเนนพิเศษ26 คําซ้ําที่

เปนคํานามเมื่อซ้ําแลวอาจใชเปนคํากริยาคุณศัพทหรือคําวิเศษณได (กาญจนา  นาคสกุล, 2549, 

น. 63) จากการศึกษาพบวา เปนการซํ้าเสียงสระและเสียงพยัญชนะของคําเดิม แตมีการเปล่ียน

เสียงวรรณยุกตในพยางคใดพยางคหนึ่งเปนเสียงวรรณยุกตพิเศษที่มีลักษณะสูงกวาเสียง

วรรณยุกตตรีปกติในภาษาไทย  เชน  ดี ด๊ี ดี  รอ...รอ...รอ  แมน-แมน-แมน  ดังตัวอยาง 

 

ตัวอยาง   ...อันที่จริงเด๊ียนก็ไมอยากจะเอยปากพูดพรํ่าพรรณนา...วาเพศเดียวกันซัก

เทาไหรหรอกนะคะ (ถาไมเหลืออดจริงๆ) เพราะผูหญิงยิงเรือที่แสนจะดี ด๊ี ดี มันก็มีอยูเยอะแยะตา

แปะไก...  

(สตารนิวส, 27 พ.ย. - 3 ธ.ค. 49, น. 44) 

 

จากตัวอยาง   คําวา ดี ด๊ี ดี มาจากการซ้ําคําวา “ดี” /di˘/ เปนการเนนเสียงหนักพิเศษ

ในพยางคกลาง โดยเปลี่ยนจากเสียงวรรณยุกตสามัญ เปนเสียงสูงกวาเสียงวรรณยุกตตรีปกติ 

และเปลี่ยนกลับเปนเสียงวรรณยุกตสามัญอีกคร้ัง รวมทั้งลากเสียงพยางคกลางใหยาวกวาปกติ 

กลายเปน /di˘  ⁄di˘…di˘/ ในปริบทนี้ “ดี ด๊ี ดี” ส่ือความหมายถึง มีคุณสมบัติอยางดีเยี่ยม เพียบพรอม

ทุกประการ 

 

                                                 
26วรรณยุกตเนน เปนเสียงวรรณยุกตเปล่ียนชนิดเปล่ียนข้ึนและลงในพยางคเดียวกัน 

แตระดับเสียงจะเร่ิมที่ระดับคอนขางสูงและจะข้ึนไปสูงกวาระดับเสียงสูงของวรรณยุกตอ่ืนทั้งหมด 

กอนที่จะตกลงมาเพียงเล็กนอยตอนปลายพยางค (กาญจนา  นาคสกุล, 2524, น. 103) ในการ

เขียนสัทอักษรพยางคที่ออกเสียงวรรณยุกตเนนพิเศษ จะใชเคร่ืองหมาย (  ⁄ ) กํากับหนาพยางค  
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ตัวอยาง   แหม! แตหลังรอ...รอ...รอก็ยังไมเห็นทั้งคูออกมาเปดปากซะกะที แมงเมาท

เลยยิ่งกระพือขาวหนักไปไกลประมาณวางานนี้อาจมีทองกอนแตงเบนโลกอนอยูเลยทีเดียว... 

(ทีวีพูล, 25 - 31 ส.ค. 49, น. 78) 

    

จากตัวอยาง   คําวา รอ...รอ...รอ มาจากการซ้ําคําวา “รอ” /rç˘/ เปนการเนนเสียง

หนักพิเศษในพยางคกลาง โดยเปลี่ยนจากเสียงวรรณยุกตสามัญ เปนเสียงสูงกวาเสียงวรรณยุกต

ตรีปกติ และเปล่ียนกลับเปนเสียงวรรณยุกตสามัญอีกคร้ัง รวมทั้งลากเสียงพยางคกลางใหยาวกวา

ปกติ กลายเปน /rç˘  ⁄rç˘…rç˘/ ในปริบทนี้ “รอ...รอ...รอ” ส่ือความหมายถึง รอคอยมาเปนเวลา

ยาวนานมาก 

 

 ตัวอยาง   ในอดีต... ไมโคร คือวงร็อกขวัญใจวัยรุนทั้งประเทศ ดวยบทเพลงที่เขมขน 

ดนตรีที่หนักแนน รวมถึงบุคลิกอันแมน-แมน-แมน ของนักรองนําอยาง หนุย-อําพล ลําพูน ทําใหวง

ร็อกเล็กๆ วงนี้ยึดครองหัวใจแฟนเพลงจํานวนมากเอาไวได    

(in magazine, 10 ม.ค. 49, น. 14) 

 

จากตัวอยาง   คําวา แมน-แมน-แมน มาจากการซ้ําคําภาษาอังกฤษวา “แมน” 

/mE˘n/ ที่หมายถึง ผูชายที่ลํ่าสัน (พจน.คําใหม, น. 124) เปนการเนนเสียงหนักพิเศษในพยางค

กลาง โดยเปล่ียนจากเสียงวรรณยุกตสามัญ เปนเสียงสูงกวาเสียงวรรณยุกตตรีปกติ และเปล่ียน

กลับเปนเสียงวรรณยุกตสามัญอีกคร้ัง รวมทั้งลากเสียงพยางคกลางใหยาวกวาปกติ กลายเปน 

/mE˘n  ⁄mE˘n…mE˘n/ ในปริบทนี้ “แมน-แมน-แมน” ส่ือความหมายถึง มีภาพลักษณเปนผูชาย

ที่ลํ่าสันและแข็งแรงมาก 

 

         3.7.1.9  การดัดแปลงโดยรวมคํา27  เปนการนําคํา 2 คําที่ไมนาจะรวมกันไดมารวมกัน

ในลักษณะที่นําเสียงของคําหนึ่งมาปนรวมกับเสียงของอีกคําหนึ่ง เมื่อรวมเขาดวยกันแลวจะแลดู

เปนคําเดียวกันและส่ือความหมายของคํา 2 คําไดในเวลาเดียวกัน (อนันต  เหลาเลิศวรกุล, 2542, 

น. 43)  เชน  เง็ง  เหย  เกยดาร  ดังตัวอยาง 

 

                                                 
27อนันต  เหลาเลิศวรกุล (2542, น. 43)  เรียกลักษณะดังกลาววา “คําที่เกิดจากการ

รวมกลืนคํา 2 คําเขาดวยกัน” มีชื่อทางวิชาการวา “blending words”   
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 ตัวอยาง   ปดทาย ออม-พิยดา อัครเศรณี ก็ตกเปนขาววากระชากหัวใจหนุมนอก

วงการที่ชื่อ ปู มาจากการเปนแฟนของ มิ้งค-ฐรินดา กรรณสูต ซึ่งสาวออมก็ยังเง็งๆ กับขาวนี้  

(in magazine, 25 ธ.ค. 49, น. 21) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา “เง็ง” เกิดจากการนําคําภาษาไทย 2 คําคือ คําวา “งง” /NoN/ 

หมายถึง ฉงน, คิดไมออกเพราะยุงยากซับซอน, ทําอะไรไมถูกเพราะยังต้ังสติไมอยู (พจน.ราชบัณฑิตฯ, 

น. 274) และ “เซ็ง” /s e N/ ที่หมายความวา หมดความต่ืนเตน (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 383) มา

รวมเขาดวยกันดังนี้ /NoN + s e N/ กลายเปนคําใหมวา เง็ง /N e N/ ในปริบทนี้ส่ือความหมายถึง งง

จนเซ็ง (พจน.มติชน, น. 208) หรือ งงมาก (พจน.คําใหม, น. 36) 

 

         ตัวอยาง   ความรักของดาราในแวดวงฮอลลีวูดมีใหเทากันมันหยดไมเวนแตละวัน 

เพราะซูเปอรสตารทั้งหลายเปลี่ยนคูควงกันรวดเร็ว... บางก็รักกันโจงแจง บางก็หลบๆ ซอนๆ 

เพราะคิดวาไมเห็นจะเกี่ยวกับชาวบานตรงไหน แตอะ... จะไมเกี่ยวไดไง เกิดมีแฟนเหยๆ ข้ึนมา 

ประชาชีรับไมได ความนิยมก็ตกฮวบฮาบ อดทํามาหากินกันพอดีนะสิ 

(in magazine, 10 ก.พ. 49, น. 92) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา “เหย” เกิดจากการนําคําที่บัญญัติข้ึนใหม “หวย” /hu$aj/ 
หมายถึง ไมดี, เลว, แย, ไรคุณภาพ, ไมไดเร่ือง (พจน.มติชน, น. 919) และคําภาษาไทย “เชย” 

/chF˘j/ ที่หมายความวา ไมทันสมัย, เปน (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 369) มารวมเขาดวยกันดังนี้ 

/hu$aj + chF˘j/ กลายเปนคําใหมวา เหย /hF$˘j/ ในปริบทนี้ส่ือความหมายถึง เชย, ไมทันสมัย, ไม

มีรสนิยม (พจน.คําใหม, น. 159) 

 

         ตัวอยาง   ...เพราะสาวคนนี้สวยลํ้าสวยเริดเกินหญิง แถมมีดีกรีความงกุฎสาวประเภท

สองจากเวทีระดับชาติมาดวย ซึ่งหลอนมีกิริยาทาทาง คําพูดคําจา น้ําเสียง รูปรางอรชรออนแอน

เหมือนหญิงสาวทั่วๆ ไปมั่กๆ เกยดารก็จับสัญญาณไมได...    

 (GOSSIP STAR, ปกษแรก มี.ค. 49, น. 48) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา “เกยดาร” เกิดจากการนําคําภาษาอังกฤษ 2 คําคือ คําวา “เกย” 

/ke ˘/ หมายถึง ชายรักรวมเพศ (พจน.คําใหม, น. 14) และ “เรดาร” /r e ˘ - dâ˘/ ซึ่งหมายถึง ระบบ

การใชไมโครเวฟเพื่อหาตําแหนงที่อยูแสดงเอกลักษณ หรือนําทิศทางของวัตถุที่เคล่ือนที่ (พจน.      
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ราชบัณฑิตฯ, น. 966) มารวมเขาดวยกันดังนี้ /ke˘ + r e ˘ - dâ˘/ โดยรวมเสียง /e ˘/ ซึ่งเปนเสียง

เดียวกันใหเหลือเพียง 1 เสียง กลายเปนคําใหมวา เกยดาร /ke˘ - dâ˘/ ในปริบทนี้ส่ือความหมาย

ถึง ส่ิงที่แสดงใหรูวาบุคคลนั้นอยูในกลุมของชายรักรวมเพศ       

 

         3.7.1.10  การดัดแปลงโดยออกเสียงแบบสะกดคํา   เปนการนําคําที่มีอยูเดิมในภาษา

มาดัดแปลงรูปคําใหม โดยสรางรูปคําตามการสะกดคํา ทั้งนี้ความหมายของคํายังคงเดิม  เชน   

ฉอสระแอ  ฟอ สระ แอ นอ  ผอสระอัว  ดังตัวอยาง    

 

         ตัวอยาง   และวันนี้กระผมก็มีเร่ืองราวสุดฉาวโฉ เหม็นฉุยของนางเอก(ที่ทําทาวาเปน)

น้ําดีของวงการบันเทิงไทยมาฉอสระแอแฉใหฟงกันอีกแลวละครับ 

 (ทีวพีูล, 29 ก.ย. – 5 ต.ค. 49, น. 48) 

   

         จากตัวอยาง  คําวา ฉอสระแอ เปนการออกเสียงสะกดคําวา “แฉ” หมายถึง แบ, ตีแผ, 

เปดเผย (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 340)  และจะเห็นวามีรูปคําอาน “แฉ” มาประกอบตอทายดวย   

 

         ตัวอยาง   ดูจากอาการขัดเขิน ทาทางไมนานคงจะเปล่ียนสรรพนามจากเพื่อนสนิท 

กลายเปน ฟอ สระ แอ นอ แฟน แลวมั้ง จริงไหมจะ “หนูโอ” 

(ทีวีพูล, 29 ก.ย. – 5 ต.ค. 49, น. 66) 

    

         จากตัวอยาง   คําวา ฟอ สระ แอ นอ เปนการออกเสียงสะกดคําวา “แฟน” หมายถึง  

ผูนิยมชมชอบ, ผูเปนที่ชอบพอรักใคร, คูรัก, สามีหรือภรรยา (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 815)  และจะ

เห็นวามีรูปคําอาน “แฟน” มาประกอบตอทายดวย   

 

 ตัวอยาง   เมื่อทนไมไหวพระเอกไฮโซฯ เลยประกาศตอหนาธารกํานัลวา ตนคบหาอยู

กับนางเอกสาวคนหน่ึงอยูเทานั้นแหละ “แมส.” เลยออกอาการวีนแตกก็แหม!! หนาดานหนาทน

ตามต๊ืออยูนานสองนาน แตสุดทาย ม.ค.ป.ด. ซะนี่ “แมส.” เลยเกิดอาการยางมะตอยข้ึนหนาของ

อยางนี้ดานไดอายอด ประกาศกราววายังไงก็จะเอาพระเอกไฮโซฯ มาทําผอสระอัวใหได  

(ทีวีพูล, 27 ต.ค. – 2 พ.ย. 49, น. 46) 
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  จากตัวอยาง   คําวา ผอสระอัว เปนการออกเสียงสะกดคําวา “ผัว” หมายถึง สามี, 

ชายที่เปนคูครองของหญิง, คูกับ เมีย (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 731)  

 

 นอกจากนี้ในการศึกษายังพบวา หากพยัญชนะตัวใดไมมีรูปสระกํากับและไมไดเปน

ตัวสะกด ผูเขียนจะดัดแปลงรูปคําใหมโดยสรางรูปคําใหอานออกเสียงแบบสะกดคํา เปนพยางคที่

ประสมกับสระ“-ะ”  เชนคําวา  โค-ตะ-ระ  ดังตัวอยาง 

 

         ตัวอยาง   ...ถึงคราวคลอดอัลบ้ัมที่ 2 ฟลมเลยขอคลายอาถรรพดวยการเปล่ียนลุกส

จากหนุมนอยหนาใสกลายเปนยากูซาหนาเหี้ยม แตยังคงโค-ตะ-ระนารักเหมือนเดิม... 

 (Oops!, ปกษแรก ก.ค. 49, น. 59) 

 

         จากตัวอยาง  คําวา โค-ตะ-ระ เปนการออกเสียงสะกดคําโดยเพิ่มเสียงสระ “-ะ” ทาย

พยัญชนะที่ไมมีรูปสระกํากับในคําวา “โคตร” ในปริบทนี้ใชในความหมายวา มากอยางยิ่ง (พจน.

คําใหม, น. 34)      

 

  3.7.1.11  การดัดแปลงโดยออกเสียงคําใหผิดแปลกไปจากสําเนียงเดิม  เปนการนาํคํา

ที่มีอยูเดิมในภาษาหรือคําที่รับรูโดยทั่วกันมาดัดแปลงรูปคําใหม โดยออกเสียงคําใหผิดแปลกไป

จากสําเนียงเดิม และมีความหมายตางกับคําเดิม  เชน  เอ็นสะทาน  เดดสะมอเร  ตูมหลายเดอ  

ดังตัวอยาง      

  

 ตัวอยาง   แลวที่กําลังจะลงโรงในเดือนมกราคมปหนา ก็เปนโปรแกรมคุณภาพจาก   

จีทีเอช เปนเรียลลิต้ีมูฟวี่ เร่ือง “FINAL SCORE 365 วัน ตามติดชีวิตเด็กเอนฯ” ซึ่งไปถายทอดชีวิต

ของเด็กนักเรียนที่ตองเตรียมตัวสูศึกเอ็นสะทาน เอย! เอนทรานซ สอบแขงขันเขามหาวิทยาลัย... 

(ทีวีพูล, 22 - 28 ธ.ค. 49, น. 26) 

 

จากตัวอยาง   คําวา เอ็นสะทาน ดัดแปลงมาจากคําเดิมคือ “เอ็นทรานซ” ซึ่งทับศัพท

มาจากคําภาษาอังกฤษ “entrance” หมายถึง สอบคัดเลือกเขาศึกษาในมหาวิทยาลัย (พจน.      

คําใหม, น. 168) โดยออกเสียงคํา “เอ็นทรานซ” ใหผิดแปลกไปจากสําเนียงเดิม ดวยการเพิ่มพยางค 

“สะ” ไวกลางคําเดิม และเปล่ียนรูปเขียนของพยางคทายใหสะกดคําตามหลักภาษาไทย กลายเปน

รูปคําใหมวา “เอ็นสะทาน”  ในที่นี้คําวา “เอ็น” คือ “เอ็นกลามเนื้อ” ที่หมายถึง เอ็นชนิดที่ปลายใด
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ปลายหนึ่งยึดกับกลามเนื้อ (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 1,393) และคําวา “สะทาน” หมายถงึ รูสึกเยน็เยอืก

เขาหัวใจ  ทําใหคร่ันครามหรือหวั่นกลัวจนตัวส่ัน (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 1,152) เมื่อนํามารวมกัน

จึงส่ือความหมายถึง รางกายที่เกิดอาการส่ันไหวดวยความต่ืนเตนและหวั่นกลัว ทั้งนี้ผูเขียนเจตนา

สรางรูปคําเปน “เอ็นสะทาน” เพื่อใหคํามีความหมายเพิ่มข้ึนจากเดิม กลาวคือนอกจากจะสื่อ 

ความหมายถึง การสอบคัดเลือกเขาศึกษาในมหาวิทยาลัยแลว ยังเพิ่มลักษณะอาการของเด็ก

นักเรียนสวนมากที่กําลังเตรียมตัวสอบแขงขันเขามหาวิทยาลัยดวย 

 

ตัวอยาง   ทางท่ีดีก็ขอแนะนําใหหยุดๆ บริหารเสนหของตัวเองกันมั่งก็ดีนะ ขืนทําตัว

เปนสาวรอนองศาเดือดยังงี้บอยๆ ระวังทั้งหนุมนอยหนุมใหญแถวนี้จะหัวใจวายเดดสะมอเรเอาได

งายๆ นะตัวเอง! 

(ทีวีพูล, 17 - 23 ก.พ. 49, น. 50) 

 

จากตัวอยาง   คําวา เดดสะมอเร ดัดแปลงมาจากชื่อเพลงวา “That’s amore” ซึ่งคําวา 

“amore” เปนคําในภาษาอิตาเลียน แปลวา “ความรัก” สวน “That’s” เปนคําในภาษาอังกฤษ แปลวา 

“นั่นแหละคือ” ทั้งนี้เมื่อยืมคํามาใชในไทยแลวเกิดออกเสียงผิดจาก “that” /DQt/28 เปน /ded/ ซึ่ง

มีเสียงใกลเคียงกับคําภาษาอังกฤษ “dead” ที่แปลวา “ตาย” นับจากนั้นคําวา “เดดสะมอเร” ได

นํามาใชเปนคําสแลงที่แปลวา “ตาย” (สุชาดา  เทวะผลิน, 2531, น. 50)  จะเห็นวาเปนการออกเสียง

คํา “That’s amore” ใหผิดแปลกไปจากสําเนียงเดิม ดวยการเปล่ียนเสียงสระและพยัญชนะในคํา

ภาษาอังกฤษ กลายเปนรูปคําใหมวา “เดดสะมอเร” ซึ่งในปริบทนี้ก็นํามาใชหมายถึง ตาย เชนกัน  

           

ตัวอยาง   ...เร่ืองของเร่ืองมันเร่ิมจากอีตา “เจมส ฮารเวน” พี่นองที่คลานตามกันมา

ของสาวตูมหลายเดอ “แองจ้ี” แกไปถายรูปหลานรักเอาไวจนลนปร่ีลนเฟรมเลยทีเดียวเชียว... 

(สตารนิวส, 17 - 23 ก.ค. 49, น. 51) 

 

จากตัวอยาง   วลี ตูมหลายเดอ ดัดแปลงมาจากช่ือเกมและภาพยนตรสหรัฐอเมริกา

เร่ือง “Lara Croft Tomb Raider” โดยออกเสียงคํา “ทูม ไรเดอร” (Tomb Raider) ใหผิดแปลกไป

จากสําเนียงเดิม ดวยการเลียนเสียงคําภาษาอังกฤษจาก “ทูม” กลายเปนคําที่กําหนดใหส่ือ

ความหมายดวยเสียง “ตูม” และเลียนเสียงคําภาษาอังกฤษจาก “ไรเดอร” กลายเปนคําภาษาถ่ิน

                                                 
28ผูวิจัยใชสัทอักษรตาม The Oxford English Dictionary   
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อีสาน “หลายเดอ” รวมกันเปน “ตูมหลายเดอ”  ในปริบทนี้ผูเขียนใชคําวา “ตูม” ส่ือความหมายถึง 

มีหนาอกขนาดใหญ เมื่อรวมกับคําวา “หลายเดอ” ซึ่งใชเปนคําขยายหมายความวา มาก  คํานีจ้งึมี

ความหมายเฉพาะแฝงอยูดวยส่ือความหมายถึง มีหนาอกขนาดใหญมาก  นอกจากจะเปนการ

ออกเสียงคําใหผิดแปลกไปจากสําเนียงเดิมแลว วลี “ตูมหลายเดอ” ยังแสดงถึงภาพลักษณของ

นักแสดงหญิงที่กลาวถึงคือ “แองจ้ี” หรือ “แองเจลินา โจล่ี” ซึ่งมีหนาอกขนาดใหญ และเปนนักแสดง

นําในภาพยนตรเร่ืองดังกลาวดวย   

 

 3.7.1.12  การดัดแปลงโดยแปลความหมายคําตางประเทศ   เปนการนําคําภาษา 

อังกฤษหรือคําแปลแบบตรงตัวทีละคํามาใชในรูปคําใหมเพื่อใหสะดุดตา แปลกใหม และนาสนใจ

ยิ่งข้ึน โดยผูอานสามารถเขาใจความหมายของคํานั้นไดจากขอความแวดลอม  เชน  หองฉันมอง

เธอ (ICU)  โกโซบ๊ิก  ดังตัวอยาง    

 

         ตัวอยาง   กอนอ่ืนตองขอพูดถึงปญหาการละเมิดลิขสิทธิ์ที่ตอนนี้มันรุนแรงถึงข้ันสง 

เส่ียเจียง-สมศักด์ิ เตชะรัตนประเสริฐ แหงสหมงคลฟลม ไปอยูในหองฉันมองเธอ (ICU) ที่

โรงพยาบาลวิชัยยุทธ จนปานนี้ยังไมแนใจวาจะอันตรายแคไหน 

 (GOSSIP STAR, 15 - 21 ส.ค. 49, น. 70) 

  

         จากตัวอยาง   อักษรยอภาษาอังกฤษ ICU ยอมาจากคําเต็มวา “Intensive Care Unit” 

หมายถึง หองฉุกเฉินสําหรับคนไขหนัก แตในปริบทนี้นําอักษรยอ “ICU” มาใชแทนประโยคภาษา 

อังกฤษวา “I see you” ซึ่งออกเสียงเหมือนกัน แลวนํามาแปลความหมายเปนภาษาไทยแบบตรง

ตัวไดวา “ฉันมองเธอ” ดังนั้นจากคําวา “หอง ICU” จึงกลายเปนวลีวา “หองฉันมองเธอ”  

 

         ตัวอยาง   คงจะเปนเพราะหนาตาสดใสเปลงปล่ังมีน้ํามีนวล และดูเนื้อตัวเหมือนจะ

อ่ิมๆ ข้ึนเล็กนอย ชวงนี้จึงเกิดขาวลือ(สุดมั่ว)วา มาชา วัฒนพานิช มีแววจะเบนโลซะหย่ังงั้น แถม

ยังมีหมอดูออกมาตอกยํ้าซํ้าเติมเร่ืองทองกอนแตงซะอีก... เอะ มันชักจะโกโซบิ๊กซะแลวสิ  

(in magazine, 10 ต.ค. 49, น. 18) 

 

         จากตัวอยาง   วลี โกโซบ๊ิก เกิดจากการนําคําภาษาอังกฤษ 3 คําคือคําวา “go”, “so” 

และ “big” ประกอบเขาดวยกันรวมเปน “go so big” ซึ่งผิดหลักไวยากรณภาษาอังกฤษ แตใน

ปริบทนี้นํามาใชโดยแปลความหมายแตละคําเปนภาษาไทยแบบตรงตัวไดดังนี้ “go” แปลวา “ไป”, 
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“so” แปลวา “เชนนั้น, เพียงนั้น” และ “big” แปลวา “ใหญ” เมื่อนํามารวมกันจะไดความหมายใหม

ในทํานองวา “ไปกันใหญ” ดังนั้นวลี “โกโซบ๊ิก” จึงมีความหมายตรงกับวลีในภาษาไทยวา “ไปกัน

ใหญ”  

 

 จากการศึกษาวิธีการสรางคําสแลงโดยการดัดแปลงคําเดิม สามารถจําแนกได 12 วิธี

โดยพบคําสแลงท่ีดัดแปลงโดยการเปล่ียนเสียงในพยางคไปจากคําเดิม ซึ่งมีการเปล่ียนแปลงเสียง

สระ เสียงพยัญชนะ และเสียงวรรณยุกต รวมทั้งเปล่ียนเสียงโดยเลียนวิธีเปล่ียนคําตามหลัก

ไวยากรณภาษาอังกฤษมากที่สุด รวมทั้งส้ิน 156 ขอมูล  รองลงมาคือคําสแลงที่ดัดแปลงโดยการ

เปล่ียนคํา จํานวน 104 ขอมูล รองลงมาคือคําสแลงที่ดัดแปลงโดยการเพิ่มคําหรือขอความ มีทั้งคํา

หรือขอความที่เพิ่มมีความหมายในทํานองเดียวกัน และคําหรือขอความที่เพิ่มเพือ่สรางความแปลก

ใหม รวมทั้งคําที่เพิ่มเปนคําที่มีความหมาย รวมจํานวน 77 ขอมูล  รองลงมาคือคําสแลงที่ดัดแปลง

โดยการตัดพยางค ปรากฏทั้งสวนหนาและทายคํา และมีทั้งคําไทยและคําตางประเทศ จํานวน 46 

ขอมูล  รองลงมาคือคําสแลงที่ดัดแปลงโดยการซ้ําคํา ปรากฏทั้งคําซํ้าประเภทไมเปล่ียนเสียงและ

เปล่ียนเสียงวรรณยุกต และมีทั้งคําไทยและคําตางประเทศ จํานวน 33 ขอมูล  รองลงมาคือคํา

สแลงที่ดัดแปลงโดยการเพ่ิมพยางค ปรากฏทั้งสวนหนาและกลางคํา จํานวน 17 ขอมูล  รองลงมา

คือคําสแลงที่ดัดแปลงโดยการตัดคํา ปรากฏทั้งคําไทยและคําตางประเทศ และพบคําสแลงที่

ดัดแปลงโดยการยอคํา ปรากฏทั้งการใชอักษรยอและคํายอ ลักษณะละ 14 ขอมูล  รองลงมาคอืคํา

สแลงที่ดัดแปลงโดยการออกเสียงแบบสะกดคํา จํานวน 12 ขอมูล  รองลงมาพบคําสแลงท่ี

ดัดแปลงโดยการรวมคํา และพบคําสแลงที่ดัดแปลงโดยการออกเสียงคําใหผิดแปลกไปจาก

สําเนียงเดิม ลักษณะละ 7 ขอมูล  และพบคําสแลงที่ดัดแปลงโดยการแปลความหมายคํา

ตางประเทศนอยที่สุด เพียง 3 ขอมูล 

ผลการศึกษาดังกลาวแสดงใหเห็นวา ผูเขียนคอลัมนในนิตยสารบันเทิงนิยมสราง    

คําสแลงดวยวิธีการดัดแปลงจากคําเดิมที่มีอยูในภาษา ทั้งนี้เนื่องจากผูเขียนสามารถคิดสรางรูป

คําใหมไดอยางรวดเร็ว อีกทั้งเมื่อดัดแปลงแลวจะไดรูปคําที่แปลกใหม สะดุดตา ซึ่งทําใหผูอาน

สะดุดและสนใจไดเปนอยางดี และยังชวยสรางสีสัน ความมีชีวิตชีวาใหกับเนื้อหา รวมทั้งเพื่อหลีก

หนีการใชรูปคําเดิมๆ ที่ใชกันมาเปนเวลานาน นอกจากนี้ในบางโอกาสยังนํามาใชเพื่อเล่ียงคําที่ไม

สุภาพหรือคําที่ไมร่ืนหูดวย  ในดานความหมาย คําสแลงที่สรางข้ึนดวยวิธีการดัดแปลงคําเดิมนี้

สวนมากจะมีความหมายเหมือนหรือคลายกับความหมายของคําเดิม หรือหากมีความหมายตาง

กับคําเดิม ผูอานก็สามารถเขาใจความหมายของคําหรือวลีนั้นไดโดยใชแนวเทียบจากคําเดิมที่เคย

รับรูหรือพบเห็นมา รวมทั้งพิจารณาจากปริบทหรือขอความแวดลอมในเนื้อหาที่นําเสนอไดอีกดวย 
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3.7.2  การเลนเสียง   หมายถึง  การนําคําที่มีเสียงคลายกันมาเรียงไวในตําแหนงที่ใกลกัน         

ผลการศึกษาพบวา ผูเขียนคอลัมนในนิตยสารบันเทิงมีวิธีการสรางคําสแลงโดยการเลนเสียง ดังนี้        

 3.7.2.1  การเลนเสียงสระ 

         3.7.2.2  การเลนเสียงพยัญชนะตน 

         มีลักษณะดังตอไปนี้ 

         3.7.2.1  การเลนเสียงสระ   เปนการนําคําที่มีเสียงสระเดียวกันมาเรียงไวในตําแหนง

ใกลกันแลวทําใหเกิดเสียงสัมผัสสระที่คลองจองกัน  เชน  กร๊ีดกระจายขายระเบิด  สุดสวิงริงโก 

อีโตปม  อกหักรักคุดตุดไมแล  ดังตัวอยาง 

 

    ตัวอยาง   ตอนนี้ทั้งคูเรียกคะแนนจากแฟนละครขาส้ันคอซองไดสนั่น ถึงข้ันมี      

แฟนคลับสวนตัวกันไปแลว นี่ถาคายเพลงไหนหัวใส จับไปเปนศิลปนดูโอ “วิน-เวียร” มีหวังกร๊ีด

กระจายขายระเบิด    

(ทีวีพูล, 4 - 10 ส.ค. 49, น. 27) 

 

         จากตัวอยาง   วลี กร๊ีดกระจายขายระเบิด เปนการเลนเสียงสระกลางเสียงยาว “อา” /a˘/ 

มี “ย” /j/ สะกด เพื่อใหเกิดเสียงสัมผัสคลองจองกันในคําวา “จาย - ขาย”  

 

         ตัวอยาง   ยังไมทันดึกยังไมทันจะคึกแลวปามาของเราก็ขอตัวช่ิงหนีกลับกอน สงสัย

สังขารมันฟองไมไหวแลวววว สวนเจไกของเรายังสุดสวิงริงโกอีโตปมอยูกับกวนเพื่อนๆ และหนุม

นอยหนาใสๆ วุย! ยิ่งดึกยิ่งมันสพะยะคะ...  

(GOSSIP STAR, 25 - 31 ก.ค. 49, น. 43) 

 

         จากตัวอยาง   วลี สุดสวิงริงโกอีโตปม เปนการเลนเสียงสระหนาเสียงส้ัน “อิ” /i/ มี   
“ง” /N/ สะกด เพื่อใหเกิดเสียงสัมผัสคลองจองกันในคําวา “สวิง - ริง” และเลนเสียงสระหลังเสียงยาว 

“โอ” /o˘/ เพื่อใหเกิดเสียงสัมผัสคลองจองกันในคําวา “โก - โต” 

 

         ตัวอยาง   ...นี่ก็ตามมาติดๆ กับสาว เจน เจนสุดา ที่รูสึกวาเธอจะไมคอยถูกโฉลกกับ

ของไทยแทสักเทาไหร...หลังจากที่เคยค่ัวอยูพักใหญกับ อนันดา แลวก็หันมาควาหนุม เจ มณฑล 

ควงไดชั่วครูชั่วคราวเทานั้น กอนที่จะอกหักรักคุดตุดไมแล... 

 (GOSSIP STAR, 24 - 30 ต.ค. 49, น. 43) 
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         จากตัวอยาง   วลี อกหักรักคุดตุดไมแล เปนการเลนเสียงสระกลางเสียงส้ัน “อะ” /a/ 

มี “ก” /k/ สะกด เพื่อใหเกิดเสียงสัมผัสคลองจองกันในคําวา “หัก - รัก” และเลนเสียงสระหลังเสียง

ส้ัน “อุ” /u/ มี “ด” /d/ สะกด เพื่อใหเกิดเสียงสัมผัสคลองจองกันในคําวา “คุด - ตุด”  

  

         3.7.2.2  การเลนเสียงพยัญชนะตน   เปนการนําคําที่มีเสียงพยัญชนะตนเดียวกันมา

เรียงไวในตําแหนงใกลกันแลวทําใหเกิดเสียงสัมผัสพยัญชนะที่คลองจองกัน  เชน  บิดเบ้ียวบวมเบะ  

ฟูฟาเฟยวฟาว  จูจุบจวบจาบ  ดังตัวอยาง 

 

         ตัวอยาง   ...อีกรายที่ ‘ใสกิ๊กตลอดกาล’ “พอหนุมเจ-มณฑล” เขาวงการมาต้ังแตอายุ 

12-13 ถึงวันนี้.. โครงหนาก็ยังไมบิดเบ้ียวบวมเบะ...  

(Oops!, ปกษแรก ธ.ค. 49, น. 50) 

 

         จากตัวอยาง   วลี บิดเบ้ียวบวมเบะ เปนการเลนเสียงพยัญชนะตน “บ” /b/ ซึ่งเปน

เสียงพยัญชนะระเบิด มีเสียงกอง ไมมีลม เกิดที่ริมฝปาก เพื่อใหเกิดเสียงสัมผัสคลองจองกันใน  

คําวา “บิด - เบ้ียว - บวม - เบะ”  

 

         ตัวอยาง   ...ทามกลางกระแสการบานการเมืองคุกรุน แตกระแสวงการบันเทิงยังฟูฟา

เฟยวฟาวเหมือนเดิมเจาคา วันนี้มีใครแอบควงใครไปทําอะไร ที่ไหนกันบาง ตามไปดูกันเลยคา   

(ทีวีพูล, 17 - 23 ก.พ. 49, น. 54) 

 

         จากตัวอยาง   วลี ฟูฟาเฟยวฟาว เปนการเลนเสียงพยัญชนะตน “ฟ” /f/ ซึ่งเปนเสียง

พยัญชนะเสียดแทรก เสียงไมกอง เกิดที่ริมฝปากกับฟน เพื่อใหเกิดเสียงสัมผัสคลองจองกันใน    

คําวา “ฟู - ฟา - เฟยว - ฟาว” 

 

         ตัวอยาง   เห็นหวานกันออกหนาออกตา จิมมี่ นรินทร อดีตกิ๊กเกา พิม ซอนยา โชว    

จูจุบจวบจาบกันตลอดทั้งวันกับนางแบบแฟนสาวสุดเซ็กซี่ เอมี่ แสตมป อยูหยกๆ ไหงงานนี้จิมมี่

มาทําเปนทีเลนทีจริงกับสาวหนาคุนๆ ไดละ...  

(GOSSIP STAR, ปกษหลัง มี.ค. 49, น. 62) 
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         จากตัวอยาง   วลี จูจุบจวบจาบ เปนการเลนเสียงพยัญชนะตน “จ” /c/ ซึ่งเปนเสียง

พยัญชนะระเบิด เสียงไมกอง ไมมีลม เกิดที่เพดานแข็ง เพื่อใหเกิดเสียงสัมผัสคลองจองกันในคําวา 

“จู - จุบ - จวบ - จาบ” 

 

จากการศึกษาวิธีการสรางคําสแลงโดยการเลนเสียง จําแนกออกเปน 2 ลักษณะ โดย

พบคําสแลงที่เปนการเลนเสียงสระ จํานวนทั้งส้ิน 113 ขอมูล และพบคําสแลงที่เปนการเลนเสียง

พยัญชนะตน จํานวน 26 ขอมูล  ผลการศึกษาแสดงใหเห็นวา ผูเขียนคอลัมนในนิตยสารบันเทิง

นิยมนําวิธีการเลนเสียงโดยเฉพาะการเลนเสียงสระมาใชในนิตยสารบันเทิง เพื่อใหเนื้อหาที่

นําเสนอมีสีสัน มีชีวิตชีวามากยิ่งข้ึน เห็นไดวาเปนการเลือกใชถอยคําที่มีเสียงสัมผัสคลองจองกัน

โดยคํานึงถึงเสียงมากกวาความหมาย เพื่อใหเกิดวลีที่แปลกตา และสะดุดความสนใจของผูอาน 

อีกทั้งบางวลียังชวนใหเกิดอารมณขันไดดวย ทั้งนี้การสรางคําโดยการเลนเสียงสัมผัสยังเปนสวน

สําคัญที่เรียกความสนใจจากผูอาน และมีผลทําใหผูอานเกิดอรรถรสในการอานนิตยสารบันเทิง

มากข้ึน 

 

3.7.3  การบัญญัติคําข้ึนใหม29   วิไลวรรณ  ขนิษฐานันท (2526, น. 32)  กลาวไววา คําสแลงอาจ

ไมใชคําที่มีอยูแลวในภาษา แตอาจสรางคําข้ึนมาใหมเพื่อส่ือความหมายที่ตองการ ในที่นี้หมายถึง 

คําสแลงที่เกิดจากการสรางคําข้ึนใหมและกําหนดใหมีความหมายเฉพาะความหมายหนึ่ง  เชน  

เซี๊ยะ  โปะ  จึ๊กกะด๋ึย  ดังตัวอยาง 

 

         ตัวอยาง   ...เหตุที่ “แคท” ตีต้ืนข้ึนมาเปนอันดับสาม เพราะชวงนี้กําลังมีอัลบ้ัม “ลักกี้

เกิรล” ออกมาแดนซกระจายพอดิบพอดีนะสิ มิหน่ําซํ้าในเอ็มวี. “แคท” ยังโชวหุนเซ๊ียะ บวกบอด้ี 

ฟตเปร๊ียะผสมลุคสแนว “บริทนีย สเปยรส” กับ “เจ.โล” ใหหลายคนไดอ้ึงกิมกี่ในความเซ็กซี่ของเธอ

เขาไปอีก...  

(ทีวีพูล, 17 - 23 มี.ค. 49, น. 39) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา เซี๊ยะ ในปริบทนี้มีความหมายวา สวยมาก, ดีมาก   

                                                 
29การบัญญัติคําข้ึนใหมนี้ เปนลักษณะเดียวกันกับวิทยานิพนธหลายเร่ืองแตต้ังชื่อ

หัวขอตางกันไป ในวิทยานิพนธของศศิธร  ทัศนัยนา (2535, น. 183) ใชวา “คําสรางใหม” และ

นวลวรรณ  พลังคะพันธพงศ (2541, น. 47) ใชวา “คําสแลงที่สรางข้ึนใหม”         
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 ตัวอยาง   แกงชะนีกับอีแอบ หนังคร้ืนเครงกระตุกตอมฮาที่จับ 5 สาวพิธีกรสุดฮอตที่มี

ฝปากแสบสันตแหงยุคมาประชันบทบาทกัน โดยรวมกันต้ังทีมปฏิบัติภารกิจทดสอบความเปนชาย 

เพื่อจับโปะวาแฟนหนุมของพวกเธอนั้นเปนชายแทหรืออีแอบ...  

(in magazine, 10 ก.ค. 49, น. 75) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา โปะ ในปริบทนี้มีความหมายวา พิรุธ, ลักษณะนาสงสัย         

 

         ตัวอยาง   ยังคงชุลมุนชุลเกไมจบไมส้ินเสียทีสําหรับเร่ืองรักๆ ใครๆ ของดาราสาวหุน

บางเฉียบ “เซียนนา มิลเลอร” ที่รักๆ รางๆ กับพระเอกตาสวย “จูด ลอว” ที่เลิกกันขอหาพี่แกนอกใจ

ไปจึ๊กกะด๋ึยกับพี่เล้ียงของลูกๆ ที่เกิดกับปา “เซด้ี ฟรอสต” เมียเกา...   

(สตารนิวส, 24 - 30 เม.ย. 49, น. 49) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา จึ๊กกะด๋ึย ในปริบทนี้มีความหมายวา มีเพศสัมพันธ 

 

จากการศึกษาวิธีการสรางคําสแลงโดยวิธีการบัญญัติคําข้ึนใหม พบคําสแลงใน

ลักษณะนี้จํานวน 82 ขอมูล  ผลการศึกษาแสดงใหเห็นวาผูเขียนคอลัมนในนิตยสารบันเทิง

ตองการสรางสรรคถอยคําใหมที่โดดเดน มีความหมายพิเศษเฉพาะ เพื่อกระตุนความสนใจใครรู

ของผูอาน และชวนใหติดตามอานเนื้อหาที่นําเสนอ ในสวนของความหมายเฉพาะนั้นผูอาน

จําเปนตองอาศัยปริบทแวดลอมเพื่อสรางความเขาใจและรับรูความหมายที่ผูเขียนตองการจะ

ส่ือสาร นอกจากนี้วิธีการบัญญัติคําข้ึนใหมยังเปนการแสดงใหเห็นถึงความคิดสรางสรรคและ

ความสามารถในการใชภาษาของผูเขียนดวย 

 

3.7.4  การประกอบคํา   เปนการนําคําต้ังแต 2 คําข้ึนไปมาประกอบเขาดวยกัน เมื่อรวมกันแลวจะ

เกิดเปนคําใหมที่อาจมีความหมายเฉพาะ หรืออาจมีเคาความหมายในลักษณะเดิม หรือใกลเคียง

ความหมายเดิม  จากการศึกษาสามารถจําแนกออกเปน 22 ลักษณะ ดังตอไปนี้ 

         3.7.4.1   คําทีป่ระกอบดวยคําไทยกับคําไทย 

         3.7.4.2   คําทีป่ระกอบดวยคําไทยกับคําตางประเทศ 

         3.7.4.3   คําทีป่ระกอบดวยคําไทยกับคําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียง 

         3.7.4.4   คําทีป่ระกอบดวยคําไทยกับคําตางประเทศ และคําทีก่ําหนดใหส่ือ

ความหมายดวยเสียง 
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         3.7.4.5   คําทีป่ระกอบดวยคําไทยกับคําที่บัญญัติข้ึนใหม  

         3.7.4.6   คําทีป่ระกอบดวยคําไทยกับคําตางประเทศ และคําที่บัญญัติข้ึนใหม 

         3.7.4.7   คําทีป่ระกอบดวยคําไทยกับคําเลียนเสียงธรรมชาติ 

         3.7.4.8   คําทีป่ระกอบดวยคําไทยกับคําที่เลียนวธิีเปล่ียนคําตามหลักไวยากรณ

ภาษาอังกฤษ  

         3.7.4.9   คําทีป่ระกอบดวยคําไทยกับคําที่บัญญัติข้ึนใหม และคําที่เลียนวธิีเปล่ียนคํา

ตามหลักไวยากรณภาษาอังกฤษ  

         3.7.4.10 คําทีป่ระกอบดวยคําตางประเทศกับคําตางประเทศ   

         3.7.4.11 คําทีป่ระกอบดวยคําตางประเทศกับคําทีก่ําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียง 

           3.7.4.12 คําทีป่ระกอบดวยคําตางประเทศกับคําที่บัญญัติข้ึนใหม  

         3.7.4.13 คําทีป่ระกอบดวยคําตางประเทศกับคําเลียนเสียงธรรมชาติ 

         3.7.4.14 คําทีป่ระกอบดวยคําตางประเทศกับคําเลียนเสียงธรรมชาติ และคําไทย 

           3.7.4.15 คําทีป่ระกอบดวยคําตางประเทศกับคําเลียนเสียงธรรมชาติ และคําที่กําหนด 

ใหส่ือความหมายดวยเสียงและคําที่บัญญัติข้ึนใหม  

       3.7.4.16 คําทีป่ระกอบดวยคําที่กาํหนดใหส่ือความหมายดวยเสียงกบัคําที่กาํหนดให

ส่ือความหมายดวยเสียง  

         3.7.4.17 คําทีป่ระกอบดวยคําที่กาํหนดใหส่ือความหมายดวยเสียงกบัคําเลียนเสียง

ธรรมชาติ  

          3.7.4.18 คําทีป่ระกอบดวยคําไทยกับคําผวน  

          3.7.4.19 คําทีป่ระกอบดวยคําตางประเทศกับคําผวน  

       3.7.4.20 คําทีป่ระกอบดวยคําผวนกับคําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียง  

3.7.4.21 คําทีป่ระกอบดวยคําภาษาถิ่นกบัคําตางประเทศ    

3.7.4.22 คําทีป่ระกอบดวยคําภาษาถิ่นกบัคําที่บัญญัติข้ึนใหม และคําไทย    

         ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

         3.7.4.1  คําที่ประกอบดวยคําไทยกับคําไทย30   เปนการนําคําภาษาไทยต้ังแต 2 คํา

ข้ึนไปมาประกอบเขาดวยกันแลวเกิดเปนคําใหม  เชน  หูดํา  จิตตก  สวยเลือกได  ดังตัวอยาง       

 

                                                 
30ในที่นี้ “คําไทย” มิไดหมายถึงเฉพาะ “คําไทยแท” แตหมายรวมถึงคําที่มาจากภาษา

บาลี สันสกฤต และเขมรซึ่งใชในภาษาไทยมาเปนระยะเวลานาน จนถือไดวาเปนคําไทย  
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 หูดํา   หมายถึง   เจาชู 

 ตัวอยาง   ยิ่งหนุมฮอต “น็อต” ดวยแลวไมตองหวงครับ เพราะเห็นลีลาหูดําปอหนาปอ

หลังหยอดต่ิมซําฮะเกาสาว “ทาทา” อยูตลอดเวลา เลยโดน 3 สาว “ทาทา–กิ๊ก–จอย” แทคทีมกัน

ศอกกลับแทบหงายหลังตกเกาอ้ีทีเดียวเชียว  

(ทีวีพูล, 8 - 14 ก.ย. 49, น. 30) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา “หูดํา” เกิดจากการนําคําภาษาไทย 2 คําคือ คําวา “หู” ที่หมายถึง 

สวนหนึ่งของรางกายคนและสัตวทําหนาที่สําหรับฟงเสียง (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 1,298) กับคําวา 

“ดํา” ที่หมายถึง สีอยางสีมินหมอ, ใชประกอบส่ิงตางๆ บางอยางโดยอนุโลมตามลักษณะสี เปนชื่อ

เรียกเฉพาะ (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 405) มาประกอบเขาดวยกันกลายเปนคําใหมคือ “หูดํา” ทั้งนี้

คําวา “หูดํา” เปนการโยงความหมายไปสูคําวา “หมอ” ซึ่งเปนคําสแลงที่มีมานานแลวโดยใชส่ือ

ความหมายถึง อวัยวะเพศสตรี (สมใจ  เสรีวงศ, 2526, น. 50, 164-165)  ดังนั้นในปริบทนี้ หูดํา 

ส่ือความหมายวา เจาชู 

 

 จิตตก   หมายถึง   ใจราย, คิดแตเร่ืองไมดีของผูอ่ืน   

 ตัวอยาง   เจนี่-ลูกเกด  2 สาวอกตรมอยาง “เจนี่” และ “ลูกเกด” ก็เจอะคนจิตตก

นินทากันสนุกปากวา she ทั้งสองกําลังหลอกตัวเอง เมาทวารายแรกหลอกตัวเองวา (อดีต) หวานใจ

ยังไมมี้...ไมมีกิ๊กใหม ขณะที่รายหลังพยายามเช่ือวาแฟนหนุมเปนชายแท ปาดโธ! แลวจะไปยุง

อะไรกะเขา 

(สตารนิวส, 7 - 13 ส.ค. 49, น. 44) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา “จิตตก” เกิดจากการนําคําภาษาไทย 2 คําคือ คําวา “จิต” ที่

หมายถึง ใจ, ส่ิงที่มีหนาที่รู คิด และนึก (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 312) กับคําวา “ตก” ที่หมายถึง กิริยา

ที่ลดลงสูระดับตํ่าในอาการอยางพลัดลงหลนลง (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 420) มาประกอบเขา  

ดวยกัน กลายเปนคําใหมคือ จิตตก ในปริบทนี้ส่ือความหมายวา ใจราย, คิดแตเร่ืองไมดีของผูอ่ืน   

 

 สวยเลือกได   หมายถึง   ผูหญิงที่มีหนาตาสะสวย ชวนหลงใหล สามารถเลือกคบหา

หรือบอกปฏิเสธผูที่เขามาจีบไดอยางงายดาย 

 ตัวอยาง   ...แตหลังจากที่ Oops! เปดตัว “ต๋ีเต” เปนเจาแรก แมงเมาทรวมถึงปาปารัซซี่

อีกหลายสํานักตางเห็นทั้งคูออกรอบทัวรผับดังยานสุขุมวิท หรือแหลงชอปปงสยามฯ งานนี้หนูอ้ัม



 
 

150 

ใชวิชาตัวเบาสยบขาวแบบบัวไมช้ําน้ําไมขุน เพราะทุกคนยังคงสถานภาพแค ‘เพื่อนสนิท’ เทานั้น - 

เฮอ! สวยเลือกไดเจงๆ  

(Oops!, ปกษหลัง ธ.ค. 49, น. 20) 

 

 จากตัวอยาง   วลี “สวยเลือกได” เกิดจากการนําคําภาษาไทย 3 คําคือ คําวา “สวย” ที่

หมายถึง งามนาพึงพอใจ (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 1,143) “เลือก” หมายถึง คัดส่ิงที่มีจํานวน

มากกวาหนึ่งข้ึนไปเพื่อเอาไวหรือเอาออกตามตองการ (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 1,038) และ “ได” ที่

หมายถึง รับมาหรือตกมาเปนของตัว (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 419) มาประกอบเขาดวยกันกลายเปน

วลีใหมคือ สวยเลือกได ในปริบทนี้ส่ือความหมายวา ผูหญิงที่มีหนาตาสะสวย ชวนหลงใหล 

สามารถเลือกคบหาหรือบอกปฏิเสธผูที่เขามาจีบไดอยางงายดาย 

 

         3.7.4.2  คําที่ประกอบดวยคําไทยกับคําตางประเทศ   เปนการนําคําภาษาไทยกับคํา

ภาษาตางประเทศต้ังแต 2 คําข้ึนไปมาประกอบเขาดวยกันแลวเกิดเปนคําใหม  แบงตามลักษณะ

โครงสรางการประกอบคําได 2 แบบ คือ  

                        3.7.4.2.1  คําไทยกับคําตางประเทศ   เชน  ขอบาย  เปดซิง  รักโอเวอรแอ็คชั่น  

ดังตัวอยาง 

 

 ขอบาย   หมายถึง   ขอเลิกรา, ขอเลิกคบหากัน 

 ตัวอยาง   อยางวาเร่ืองรักๆ ใครๆ มักไมเขาใครออกใคร อีตอนหวานก็หวานกันยิ่งกวา

ยาชูกําลังปงปงเดงด๋ึงด๋ังพอตอนขมก็เหมือนยาพิษดีๆ นี่เอง ขนาดไฮโซสาวนางแบบสุดเซ็กซ่ีอยาง 

โอเด็ต ที่เพิ่งขอบายกับ บอล ภราดร ไปหยกๆ ยังตองวิ่งแจนเขาหาพระพึ่งธรรมะเพื่อสงบสติ

อารมณ...  

(GOSSIP STAR, ปกษหลัง มี.ค. 49, น. 14) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา “ขอบาย” เกิดจากการนําคําภาษาไทย “ขอ” ซึ่งหมายถึง พูดใหเขา

ใหส่ิงที่ตองการ, วิงวอน (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 171) กับคําภาษาอังกฤษ “บาย” (bye) ที่หมายถึง  

ไมยุงเกี่ยว, ไมเกี่ยวของ (พจน.คําใหม, น. 93) มาประกอบเขาดวยกันกลายเปนคําใหมคือ ขอบาย 

ในปริบทนี้ส่ือความหมายวา ขอเลิกรา, ขอเลิกคบหากัน 
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เปดซิง   หมายถึง   แนะนํานักแสดงหนาใหม 

  ตัวอยาง   ...กันตนาฯ กําลังจะปดฝุน “นรสิงห” ละครแนวสยองขวัญส่ันประสาทกลับ 

มาทําใหมไดวางตัว “น้ําฝน กุลณัฐ ปรียะวัฒน” เปนนางเอกไวแลว สวนพระเอกไดยินวาจะ

ทาบทามนายแบบรุนใหมไฟแรงมาเปดซิง  

(ทีวีพูล, 2 – 8 มิ.ย. 49, น. 27) 

 

จากตัวอยาง   คําวา “เปดซิง” เกิดจากการนําคําภาษาไทย “เปด” ซึ่งหมายถึง ทําให

ส่ิงที่ปดอยูเผยออก, ทําใหเคร่ืองยนตกลไกทํางาน (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 714) กับคําภาษา 

อังกฤษ “ซิง” ซึ่งตัดพยางคมาจากคําเต็มคือ “ซิงเกิ้ล” (single) ที่หมายถึง เด่ียว, โสด  มาประกอบ

เขาดวยกันกลายเปนคําใหมคือ เปดซิง ในปริบทนี้ส่ือความหมายวา แนะนํานักแสดงหนาใหม 

  

 รักโอเวอรแอ็คชั่น   หมายถึง   การแสดงทาทางวารักกันมากจนเกินพอดี 

 ตัวอยาง   ...งานนี้เลนทําเอามอบกูชาติ เอย!! ชาวแชทหลายคนออกมาสงเสียงสนับสนุน

เสียงดาชมรมคนแอนต้ี “ทาทา” ดวยการรวมแสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับรักโอเวอรแอ็คชั่น ฉบับ 

“เปรม-ทาทา” กันสนั่นอินเตอรเน็ตเชียว!!  

(ทีวีพูล, 17 – 23 มี.ค. 49, น. 63) 

 

 จากตัวอยาง   วลี “รักโอเวอรแอ็คชั่น” เกิดจากการนําคําภาษาไทย “รัก” ซึ่งหมายถึง มี

ใจผูกพันฉันชูสาว (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 938) กับคําภาษาอังกฤษ 2 คําคือ คําวา “โอเวอร” 

(over) ที่หมายถึง เกินไป, เกินสมควร (พจน.มติชน, น. 992) และ “แอ็คชั่น” (action) ที่หมายถึง 

แสดง; การกระทํา มาประกอบเขาดวยกันกลายเปนวลีใหมคือ รักโอเวอรแอ็คชั่น ในปริบทนี้ส่ือ

ความหมายวา การแสดงทาทางวารักกันมากจนเกินพอดี 

 

                        3.7.4.2.2  คําตางประเทศกับคําไทย   เชน  Onปา  ฮอทข้ึนหิ้ง  ดูโอดับเบ้ิลหื่น   

ดังตัวอยาง 

 

 Onปา   หมายถึง   แกกวาอายุจริงมาก              

         ตัวอยาง   สาวนุน หนาหวาน...มากับกระเปาสีขาวใบสวย+เดรสดีไซนเก แตเอ..เจวานาจะ

ส้ันกวานี้ซักหนอย จะชวยใหดูเรียวขายาว+รองเทานาจะขาวและสูงกวานี้ แนวนี้กลัวจะดูOnปา...  

(Oops!, ปกษหลัง ก.ย. 49, น. 94) 
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         จากตัวอยาง   วลี “Onปา” เกิดจากการนําคําภาษาอังกฤษ “On” ซึ่งหมายถึง บน;  

เกี่ยวกับ; ในสภาพ  กับคําภาษาไทย “ปา” ที่หมายถึง พี่สาวของพอหรือแม หรือหญิงที่มีวัยไลเล่ีย

แตแกกวาพอหรือแม, คําเรียกหญิงที่ไมรูจักแตมักมีอายุแกกวาพอหรือแม (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 

691) มาประกอบเขาดวยกันกลายเปนวลีใหมคือ Onปา ในปริบทนี้ส่ือความหมายวา แกกวาอายุ

จริงมาก              

 

 ฮอทข้ึนหิ้ง   หมายถึง   ไดรับความนิยมอยางสูง ไมมีใครมาเทียบไดในระดับเดียวกัน        

         ตัวอยาง   เฮงบกี๋ดังขามปชั่วโมงนี้ตองยกใหผูประกาศขาวสาวเจาของสโลแกนดําดูด

ดี “กาละแมร-พัชรศรี เบญจมาศ” ที่ฮอทข้ึนหิ้งโกยเงินจากจอบเล็กจอบใหญ ทั้งโชวตัว เปนพิธีกร 

เลนละคร เลนหนังเรียกวาวันหนึ่งทํางานแทบจะครบ 24 ชั่วโมง จนติดชารทคนบันเทิงที่ทําเงินได

สูงสุดอันดับตนๆ ของเมืองไทยไปโดยปริยาย...  

(สตารนิวส, 9 - 15 ม.ค. 49, น. 22) 

  

         จากตัวอยาง   วลี “ฮอทข้ึนหิ้ง” เกิดจากการนําคําภาษาอังกฤษ “ฮอท” (hot) ที่หมายถึง 

เปนที่นิยม, กําลังอยูในความสนใจ (พจน.คําใหม, น. 173) กับคําภาษาไทย 2 คําคือ คําวา “ข้ึน” 

หมายถึง ไปสูเบ้ืองบน เบ้ืองสูง หรือเบ้ืองหนา (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 193)  และ “หิ้ง” ซึ่งหมายถึง 

ที่วางของซ่ึงแขวนหรือติดไวขางฝา (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 1,293) มาประกอบเขาดวยกัน

กลายเปนวลีใหมคือ ฮอทข้ึนหิ้ง ในปริบทนี้ส่ือความหมายวา ไดรับความนิยมอยางสูง ไมมีใครมา

เทียบไดในระดับเดียวกัน          

 

ดูโอดับเบ้ิลหื่น   หมายถึง   คูหูที่มีความอยากในทางกามารมณเปนสองเทาเหมือนกัน 

 ตัวอยาง   กอนหนานี้สองพระเอกจอมหื่นก็ตางคนตางหื่นยังไมไดมาจับคูเปนดูโอ

ดับเบ้ิลหื่นอยางนี้ แตหลังๆ ถูกจับคูดูโอใหทํางานดวยกันบอยๆ เลยถูกคอกันไปโดยปริยาย... 

(ทีวีพูล, 17 – 23 มี.ค. 49, น. 51) 

 

 จากตัวอยาง   วลี “ดูโอดับเบ้ิลหื่น” เกิดจากการนําคําภาษาอังกฤษ 2 คําคือ คําวา   

“ดูโอ” (duo) ที่หมายถึง สอง, คู  และ “ดับเบ้ิล” (double) หมายถึง สองเทา, ทวีคูณ (พจน.มานิต, 

น. 298) กับคําภาษาไทย “หื่น” ซึ่งหมายถึง มีความอยากอยางแรงกลา (มักใชในทางกามารมณ) 

(พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 1,296) มาประกอบเขาดวยกันกลายเปนวลีใหมคือ ดูโอดับเบ้ิลหื่น ใน

ปริบทนี้ส่ือความหมายวา คูหูที่มีความอยากในทางกามารมณเปนสองเทาเหมือนกัน 
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         3.7.4.3  คําที่ประกอบดวยคําไทยกับคําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียง   เปนการ

นําคําภาษาไทยกับคําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียงต้ังแต 2 คําข้ึนไปมาประกอบเขาดวยกนั

แลวเกิดเปนคําใหม  แบงตามลักษณะโครงสรางการประกอบคําได 2 แบบ คือ  

                        3.7.4.3.1  คําไทยกับคําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียง   เชน  อกบ้ึม  ผูชาย

แดะแด  สดใสกิ๊บกาบ  ดังตัวอยาง 

 

อกบ้ึม   หมายถึง   หนาอกขนาดใหญมาก 

 ตัวอยาง   และงานเดียวกัน นางแบบสาวอกบ้ึมเกินตัว “จี๊ด-แสงทอง เกตุอูทอง” ไมรู

วาหนุมหลอที่ชื่อ “อนันดา เอเวอรริงแฮม” ไมไดมาดวยหรือยังไง ถึงไดยืนกระมิดกระเมี้ยนไมยอม

กอดกับหนุมขางๆ เลย เอ! หรือจะเปนเพราะความเกรงใจ กลัวเปนขาวไปกระทบจิตใจ “หนุมอนนัดา” 

กันแนจะ  

(ทีวีพูล, 27 ต.ค. – 2 พ.ย. 49, น. 34) 

 

 จากตัวอยาง   วลี “อกบ้ึม” เกิดจากการนําคําภาษาไทย “อก” หมายถึง สวนของ

รางกายดานหนาอยูระหวางคอกับทอง (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 1,319) กับคําที่กําหนดใหส่ือ

ความหมายดวยเสียง “บ้ึม” ซึ่งหมายถึง เสียงดังอยางระเบิด (พจน.คําใหม, น. 94) มาประกอบเขา

ดวยกันกลายเปนวลีใหมคือ อกบ้ึม ในปริบทนี้ส่ือความหมายวา หนาอกขนาดใหญมาก 

 

 ผูชายแดะแด   หมายถึง   ผูชายที่มีทาทางดัดจริต        

         ตัวอยาง   ...ตางกันที่รายการผูหญิงถึงผูหญิง มีชะนี 4 หอยออกมาเมาท แต แฉแตเชา 

ใชหนุมทะเลนกับผูชายแดะแดออกมาแฉดารา ภาษามันก็เลยโดน ทําใหแฟนคลับรายการผูหญิง

ถึงผูหญิงกลุมหนึ่งหันมาแหกหูฟงมดดําแฉเพราะภาษาเมาทไดใจกวาเยอะ 

(GOSSIP STAR, ปกษแรก เม.ย. 49, น. 14) 

    

         จากตัวอยาง   วลี “ผูชายแดะแด” เกิดจากการนําคําภาษาไทย “ผูชาย” กับคําที่

กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียง “แดะแด” ซึ่งหมายถึง ดัดจริตดีดด้ิน (พจน.คําใหม, น. 68) มา

ประกอบเขาดวยกันกลายเปนวลีใหมคือ ผูชายแดะแด ในปริบทนี้ส่ือความหมายวา ผูชายที่มี

ทาทางดัดจริต        
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สดใสกิ๊บกาบ   หมายถึง   สดใสเปลงปล่ังและดูเบิกบานใจ 

  ตัวอยาง   นอกจากจะมีหนาตา ผิวพรรณสดใสกิ๊บกาบ อีกทั้งฝมือการแสดงของคุณ

นองก็ยังเฉียบคม การันตีไดจากการประกวดชีนเน ซัมเมอร แคสต้ิง สาขานักแสดง ที่คุณนอง

สามารถควารางวัลนักแสดงยอดเยี่ยมไปนอนเคียงขางไดอยางสบายใจ 

(Oops!, ปกษแรก พ.ค. 49, น. 38) 

 

จากตัวอยาง   วลี “สดใสกิ๊บกาบ” เกิดจากการนําคําภาษาไทย “สดใส” หมายถึง  

ผองใส, ไมขุนมัว (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 1,114) กับคําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียง 

“กิ๊บกาบ” ที่หมายถึง แสดงอาการสงเสียงดีอกดีใจ (พจน.มติชน, น. 90) มาประกอบเขาดวยกัน

กลายเปนวลีใหมคือ สดใสกิ๊บกาบ ในปริบทนี้ส่ือความหมายวา สดใสเปลงปล่ังและดูเบิกบานใจ 

 

                        3.7.4.3.2  คําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียงกับคําไทย  เชน  จั๊กกะด๋ึยหัวใจ  

ปร๊ีดแตก  แซดสนั่นเมือง  ดังตัวอยาง 

 

จั๊กกะด๋ึยหัวใจ   หมายถึง   รูสึกเสียวซานที่หัวใจ    

 ตัวอยาง   รัศมี ทองศิริไพรศรี  ลีลาเยายวนกวนอารมณ (หนุมๆ) กะบราตัวจอยที่ดู

แลวมันชางจ๊ักกะด๋ึยหัวใจ 

(สตารนิวส, 4 - 10 ก.ย. 49, น. 68) 

 

จากตัวอยาง   วลี “จั๊กกะด๋ึยหัวใจ” เกิดจากการนําคําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวย

เสียง “จั๊กกะด๋ึย” ที่ส่ือความหมายถึง จั๊กจี้, รูสึกเสียวยากแกการอดกล้ัน (จั๊กด้ี, พจน.มติชน, น. 

221) กับคําภาษาไทย “หัวใจ” หมายถึง อวัยวะภายในสําหรับฉีดเลือดใหหมุนเวียนเล้ียงรางกาย; 

ใจ (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 1,283) มาประกอบเขาดวยกันกลายเปนวลีใหมคือ จั๊กกะด๋ึยหัวใจ ใน

ปริบทนี้ส่ือความหมายวา รูสึกเสียวซานที่หัวใจ 

 

 ปร๊ีดแตก   หมายถึง   โมโหมากจนระงับอารมณไมอยู        

         ตัวอยาง   เปนคูรักคูเกาเหลาไปแลวระหวาง “ปู-ไปรยา สวนดอกไมฯ” กับนักรอง

แรพโย “โจอ้ี บอย” นอกจากจะมีขาววา “ปู” โทร.ราวีฝายชายที่บังอาจไปมีกิ๊ก ลาสุดนางเอกเกิด

อาการปร๊ีดแตกถึงข้ันตามไปวีนถึงรานอาหาร...   

(สตารนิวส, 3 - 9 ก.ค. 49, น. 30) 
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         จากตัวอยาง   วลี “ปร๊ีดแตก” เกิดจากการนําคําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียง 

“ปร๊ีด” มีความหมายตามพจนานุกรมวา อาการที่น้ําหรือของเหลวพุงออกมาโดยแรงจากชองแคบๆ 

มีเสียงดังเชนนั้น; มาก, จัด (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 673) แตในปริบทนี้ส่ือความหมายถึง อาการ

โกรธ, โมโหอยางมาก  กับคําภาษาไทย “แตก” ที่หมายถึง แยกออกจากสวนรวม; คุมหรือควบคุม

ไวไมอยู (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 478) มาประกอบเขาดวยกันกลายเปนวลีใหมคือ ปร๊ีดแตก ใน

ปริบทนี้ส่ือความหมายวา โมโหมากจนระงับอารมณไมอยู        

 

 แซดสนั่นเมือง   หมายถึง   เสียงดังเซ็งแซไปทั่วทุกแหง        

 ตัวอยาง   เอาอีกแลวความรักอลเวงอลหมานของสาวรอนเสนห “หยาด-หยาดทิพย  

ราชปาล” กับทายาทกาแฟดัง “กึ้ง-เฉลิมชัย  มหากิจศิริ” ที่มีอันตองถอยระยะหางใสกันซะแลว   

ลือใหแซดสนั่นเมืองวาสาวนอยเกิดเปลี่ยนใจไปซบอกเจาสัวนอย “โอค-พานทองแท  ชินวัตร” 

เพื่อนสนิทมิตรสหายนาย “กึ้ง” แทนซะอยางงั้น...  

(สตารนิวส, 3 – 9 ก.ค. 49, น. 27) 

 

 จากตัวอยาง   วลี “แซดสนั่นเมือง” เกิดจากการนําคําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวย

เสียง “แซด” ซึ่งหมายถึง มีเสียงเซ็งแซจนฟงไมไดศัพท (แซด, พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 386) กับคํา

ภาษาไทย 2 คําคือ คําวา “สนั่น” ที่หมายถึง กึกกอง, ดังล่ัน, ดังมาก (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 1,120) 

และ “เมือง” ซึ่งหมายถึง แดน, ประเทศ (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 875) มาประกอบเขาดวยกัน

กลายเปนวลีใหมคือ แซดสนั่นเมือง ในปริบทนี้ส่ือความหมายวา เสียงดังเซ็งแซไปทั่วทุกแหง        

 

         3.7.4.4  คําที่ประกอบดวยคําไทยกับคําตางประเทศ และคําที่กําหนดใหส่ือความหมาย

ดวยเสียง   เปนการนําคําภาษาไทยกับคําภาษาตางประเทศ และคําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวย

เสียงต้ังแต 3 คําข้ึนไปมาประกอบเขาดวยกันแลวเกิดเปนคําใหม  แบงตามลักษณะโครงสรางการ

ประกอบคําได 3 แบบ คือ  

                        3.7.4.4.1  คําไทยกับคําตางประเทศ และคําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียง  

เชน  คูซี้ปก  ใหญยักษบ๊ิกบ้ึม  ดังตัวอยาง 

 

 คูซี้ปก   หมายถึง   คน 2 คนที่สนิทกันมาก 

 ตัวอยาง   คูซี้ปก ‘เนี้ยบ-เซอร’  ‘กัปตัน-หนุม’  

 (in magazine, 10 พ.ย. 49, น. 72) 
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 จากตัวอยาง   วลี “คูซี้ปก” เกิดจากการนําคํา 3 คําคือ คําภาษาไทย “คู” ในที่นี้

หมายถึงคน 2 คน  กับคําภาษาจีน “ซี้” ซึ่งหมายถึง ตาย (พจน.มติชน, น. 289) และคําทีก่าํหนดให

ส่ือความหมายดวยเสียง “ปก” ที่มีความหมายวา ส่ิงที่จับเกาะรวมกันแนน; แนนทึบ (พจน.       

ราชบัณฑิตฯ, น. 701) ซึ่งเนนเสียงหนักข้ึนเปน “ปก” มาประกอบเขาดวยกันกลายเปนวลีใหมคือ  

คูซี้ปก ในปริบทนี้ส่ือความหมายวา คน 2 คนที่สนิทกันมาก 

 

 ใหญยักษบ๊ิกบ้ึม   หมายถึง   มีการลงทุนสรางอยางยิ่งใหญมาก        

         ตัวอยาง   ระยะนี้วงการหนังเอเชียนิยมสรางหนังแนวประวัติศาสตรราชวงศ ซึ่งแนนอน

วาจะตองเปนหนังฟอรมใหญยักษบ๊ิกบ้ึม อยางเมืองไทยก็มี 2 เร่ืองคือ ตํานานสมเด็จพระนเรศวร-

มหาราช ของ ทานมุย-ม.จ.ชาตรีเฉลิม ยุคล กับ ปนใหญจอมสลัด ของ นนทรีย นิมิบุตร...  

(in magazine, 25 ต.ค. 49, น. 74) 

 

         จากตัวอยาง   วลี “ใหญยักษบ๊ิกบ้ึม” เกิดจากการนําคํา 4 คําคือ คําภาษาไทย “ใหญ” 

หมายถึง โต (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 1,316) “ยักษ” หมายถึง มีลักษณะใหญเปนพิเศษในพวก 

(พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 896) คําภาษาอังกฤษ “บ๊ิก” (big) หมายถึง มีขนาดใหญและสําคัญ (พจน.

คําใหม, น. 94) และคําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียง “บ้ึม” หมายถึง เสียงดังอยางระเบิด 

(พจน.คําใหม, น. 94) มาประกอบเขาดวยกันกลายเปนวลีใหมคือ ใหญยักษบ๊ิกบ้ึม ในปริบทนี้ส่ือ

ความหมายวา มีการลงทุนสรางอยางยิ่งใหญมาก              

 

                        3.7.4.4.2  คําตางประเทศกับคําไทย และคําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียง  

เชน  ซี้ย่ําปก  สวีทหวานกิ๊กกิ๊ว  สปารครักปงปง  ดังตัวอยาง 

 

 ซี้ย่ําปก   หมายถึง   สนิทมาก       

 ตัวอยาง   แตประเด็นที่หลายคนของใจก็คือ “ภูริ” กับ “โอค” ก็เปนเพื่อนซ้ีย่ําปกคบหา

กันมาถึง 10 ป แมวา “โอค-แอน” จะถอยหางความสัมพันธเลิกคบกันแลวก็เถอะ แต “ภูริ” กไ็มนาที่

จะควา “แอน” ซึ่งเปนแฟนเกาของเพื่อนซี้มาเปนคนรูใจคนใหม... 

(ทีวีพูล, 16 - 22 มิ.ย. 49, น. 34) 

   

       จากตัวอยาง   วลี “ซี้ย่ําปก” เกิดจากการนําคํา 3 คําคือ คําภาษาจีน “ซี้” ซึ่งหมายถึง 

ตาย (พจน.มติชน, น. 289) คําภาษาไทย “ย่ํา” หมายถึง เหยียบหนักๆ ซ้ําๆ; ตีกลองหรือฆองถี่ๆ 
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หลายครั้งเพื่อบอกเวลาสําหรับเปล่ียนยาม (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 905) และคําที่กําหนดใหส่ือ

ความหมายดวยเสียง “ปก” มีความหมายวา ส่ิงที่จับเกาะรวมกันแนน; แนนทึบ (พจน.ราชบัณฑิตฯ, 

น. 701) ซึ่งเนนเสียงหนักข้ึนเปน “ปก” มาประกอบเขาดวยกันกลายเปนวลีใหมคือ  ซี้ย่ําปก ใน

ปริบทนี้ส่ือความหมายวา สนิทมาก (พจน.คําใหม, น. 57) 

 

 สวีทหวานกิ๊กกิ๊ว   หมายถึง   กิริยาทาทางหยอกลอกันสนุกสนานอยางคูรัก       

 ตัวอยาง   สุดทายก็...ตาลาลา ความจริงปรากฏเม่ือมีขาวปูดออกมาวา “สาวนุน” 

ดอดไปปลูกตนรักกับทายาทเบียรดัง “ตอด-ปติ ภิรมยภักดี” สวีทหวานกิ๊กกิ๊วกันชนิดที่ “หนุมเขตต” 

แทบจะทนดูไมได... 

(สตารนิวส, 2 - 8 ต.ค. 49, น. 25) 

 

         จากตัวอยาง   วลี “สวีทหวานก๊ิกกิ๊ว” เกิดจากการนําคํา 3 คําคือ คําภาษาอังกฤษ 

“สวีท” (sweet) หมายถึง คบอยางเปนคูรัก; หวานช่ืน (พจน.คําใหม, น. 147) คําภาษาไทย 

“หวาน” ที่หมายถึง ชุมชื่น, ที่รัก (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 1,276) และคําที่กําหนดใหส่ือความหมาย

ดวยเสียง “กิ๊กกิ๊ว” ซึ่งในที่นี้ส่ือความหมายถึง กิริยาทาทางที่มีความสุขและสนุกสนาน  มาประกอบ

เขาดวยกันกลายเปนวลีใหมคือ สวีทหวานกิ๊กกิ๊ว ในปริบทนี้ส่ือความหมายวา กิริยาทาทางหยอก

ลอกันสนุกสนานอยางคูรัก       

 

สปารครักปงปง   หมายถึง   ถูกใจกันและกันอยางรวดเร็ว       

 ตัวอยาง   แตทั้งนี้ทั้งนั้นอาจจะเปนดวยหนาที่การงานของ “พอบ๋ี” ทําใหตองคลุกคลี 

ตีโมงกับสาวๆ นุงนอยหมนอยจนเกิด สปารครักปงปง แอบมีสงสายตากิ๊กกั๊กกับนางแบบจนเปน

เหตุใหแมเสือสาวเกิดลมเพชรหึงถึงข้ันกางกรงเล็บพิฆาตสามี  

(สตารนิวส, 27 พ.ย. – 3 ธ.ค. 49, น. 16) 

 

 จากตัวอยาง   วลี “สปารครักปงปง” เกิดจากการนําคํา 3 คําคือ คําภาษาอังกฤษ 

“สปารค” (spark) หมายถึง ลุกเปนประกาย (สปารก, พจน.มติชน, น. 834) คําภาษาไทย “รัก” ที่

หมายถึง มีใจผูกพันฉันชูสาว (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 938) และคําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวย

เสียง “ปงปง” ซึ่งหมายถึง ถูกตาตองใจแตแรกเห็น (ปง, พจน.คําใหม, น. 102) มาประกอบเขา

ดวยกันกลายเปนวลีใหมคือ สปารครักปงปง ในปริบทนี้ส่ือความหมายวา ถูกใจกันและกันอยาง

รวดเร็ว       
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                        3.7.4.4.3  คําตางประเทศกับคําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียง และคําไทย  

ไดแก  ช็อคจี๊ดใจ  ดังตัวอยาง 

 

ช็อคจี๊ดใจ   หมายถึง   ตกใจมากเพราะคาดไมถึง 

 ตัวอยาง   …“อนันดา เอเวอรร่ิงแฮม” กับนางแบบอกอ๋ึมเปร้ียวเข็ดฟน “จี๊ด-แสงทอง 

เกตุอูทอง” ที่ประกาศล่ันถึงรักหวานสายฟาแลบแบบช็อคจี๊ดใจบรรดาก๊ิกเกาของคนทั้งคูไปแลว... 

(สตารนิวส, 13 - 19 พ.ย. 49, น. 9) 

 

 จากตัวอยาง   วลี “ช็อคจี๊ดใจ” เกิดจากการนําคํา 3 คําคือ คําภาษาอังกฤษ “ช็อค” 

(shock) ซึ่งหมายถึง อาการตกใจสุดขีด, คําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียง “จี๊ด” ที่หมายถึง 

เกิดความรูสึกข้ึนทันทีและรุนแรง (พจน.คําใหม, น. 41) และคําภาษาไทย “ใจ” ที่หมายถึง ส่ิงที่ทํา

หนาที่รู รูสึก นึก และคิด, ความรูสึกนึกคิด (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 329) มาประกอบเขาดวยกัน

กลายเปนวลีใหมคือ ช็อคจี๊ดใจ ในปริบทนี้ส่ือความหมายวา ตกใจมากเพราะคาดไมถึง 

 

         3.7.4.5  คําที่ประกอบดวยคําไทยกับคําที่บัญญัติข้ึนใหม   เปนการนําคําภาษาไทย

กับคําที่บัญญัติข้ึนใหมต้ังแต 2 คําข้ึนไปมาประกอบเขาดวยกันแลวเกิดเปนคําใหม  แบงตาม

ลักษณะโครงสรางการประกอบคําได 2 แบบ คือ  

                        3.7.4.5.1  คําไทยกับคําที่บัญญัติข้ึนใหม   เชน  เพื่อนต๋ิม  หัวใจหนอมแนม    

สวยเร่ิดเปดสะกาด  ดังตัวอยาง       

 

 เพื่อนต๋ิม   หมายถึง   เพื่อนผูชายที่มีบุคลิกลักษณะและจิตใจอยางผูหญิง 

 ตัวอยาง   สวนหนุมต๋ีที่ยัยบีควงเปดเผยผูนี้ถาไมแสดงทาทีต๋ิมๆ ออกมา ก็คงยังไมถึง

บางออวา ออ ที่แทก็เพื่อนต๋ิมของหลอนนั้นเอง... 

(GOSSIP STAR, ปกษหลัง มิ.ย. 49, น. 86) 

 

 จากตัวอยาง   วลี “เพื่อนต๋ิม” เกิดจากการนําคําภาษาไทย “เพื่อน” หมายถงึ ผูชอบพอ

รักใครกัน, ผูสนิทสนมคุนเคยกัน (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 802) กับคําที่บัญญัติข้ึนใหม “ต๋ิม” ซึ่ง

หมายถึง เหนียมอาย, หงิมๆ, มีจริตและบุคลิกอยางหญิง (พจน.มติชน, น. 374) มาประกอบเขา

ดวยกันกลายเปนวลีใหมคือ เพื่อนต๋ิม ในปริบทนี้ส่ือความหมายวา เพื่อนผูชายที่มีบุคลิกลักษณะ

และจิตใจอยางผูหญิง 
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 หัวใจหนอมแนม   หมายถึง   จิตใจบอบบาง 

 ตัวอยาง   มาแรวววว! ทั้งเด็กเล็ก เด็กโต หัวใจหนอมแนม มาเอาใจชวยใหโดราเอมอน 

และผองเพื่อนจอมปวนใหรอดพนจากหมอผียูรันดา...  

(GOSSIP STAR, ปกษแรก ม.ค. 49, น. 51) 

 

 จากตัวอยาง   วลี “หัวใจหนอมแนม” เกิดจากการนําคําภาษาไทย “หัวใจ” หมายถึง 

อวัยวะภายในสําหรับฉีดเลือดใหหมุนเวียนเล้ียงรางกาย; ใจ (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 1,283) กับคําที่

บัญญัติข้ึนใหม “หนอมแนม” ที่หมายถึง ออนแอ, ไมสูใคร, แหย, ทําอะไรไมเปน (พจน.คําใหม, น. 

153) ซึ่งมีที่มาจากช่ือเพลง “หนอมแนม” ของ บิลล่ี โอแกน (จินตนา  พุทธเมตะ, 2546, น. 99) มา

ประกอบเขาดวยกันกลายเปนวลีใหมคือ หัวใจหนอมแนม ในปริบทนี้ส่ือความหมายวา จิตใจบอบบาง 

  

 สวยเร่ิดเปดสะกาด   หมายถึง   สวยนําสมัยและเดนสะดุดตามาก  

 ตัวอยาง   ถูกนักขาวทักวาเซ็กซ่ีข้ึนผิดหูผิดตา สาวอินเทรนด “ตอง-ภัครมัย โปรตระนันท” 

ถึงกับยิ้มแกมปริ ก็แตละครั้งที่เจอะสาวเสียงสวย ชางภาพแทบทุกสํานักก็พรอมใจยกกลองสอง

เลนสแชะชุดเปร้ียวสุดเร่ิดของ “ตอง” ทุกคร้ัง ก็แหม...ชุดของคุณเธอสวยเร่ิดเปดสะกาดไมมีเอาท

เลยจริงๆ  

 (สตารนิวส, 8 - 14 พ.ค. 49, น. 17) 

 

 จากตัวอยาง   วลี “สวยเร่ิดเปดสะกาด” เกิดจากการนําคําภาษาไทย “สวย” มี

ความหมายวา งามนาพึงพอใจ (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 1,143) กับคําที่บัญญัติข้ึนใหม 2 คําคือ  

คําวา “เร่ิด” หมายถึง สวยหรูและดูเดนเลอเลิศ มักมีลักษณะเกินพอดี (พจน.คําใหม, น. 135) และ 

“เปดสะกาด” ซึ่งใชกับการแตงตัวหมายถึง ชั้นหนึ่ง, ดี, ฉูดฉาด, หวือหวา, นําสมัย (พจน.มติชน, น. 

569)  ทั้งนี้เปนคําที่รับมาจากภาษาอังกฤษวา “first class” แตเนื่องจากคนไทยสมัยกอนฟงภาษา 

อังกฤษไมชัด รวมทั้งไมสามารถออกเสียงพยัญชนะสะกดในภาษาอังกฤษได จึงไดเพี้ยนเสียงไป

เปนคําวา “เปดสะกาด”31 เมื่อนํามาประกอบเขาดวยกันกลายเปนวลีใหมคือ สวยเร่ิดเปดสะกาด 

ในปริบทนี้ส่ือความหมายวา สวยนําสมัยและเดนสะดุดตามาก 

  

                                                 
31บทวทิยุรายการ “รู รัก ภาษาไทย,” <www.royin.go.th/th/knowledge/detail.php? 

ID=1440>, มนีาคม 2551  
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                        3.7.4.5.2  คําที่บัญญัติข้ึนใหมกับคําไทย   เชน  กิ๊กรายวัน  เมงแตก  แปกสนิท  

ดังตัวอยาง        

 

 กิ๊กรายวัน   หมายถึง   คูควงที่ไมซ้ํารายในแตละวัน      

         ตัวอยาง   ...ขาวคราวของดาราสาวๆ เสนหแรงหลายคนท่ีโดนเมาทวาข้ึนแทนเปน

คาสโนวี่เกิรลประจําวงการ เหตุเพราะมีขาวรักๆ เลิกๆ เปล่ียนกิ๊กรายวันกับหนุมๆ บอยจนเกินเหตุ...  

(ทีวีพูล, 17 - 23 ก.พ. 49, น. 50) 

 

         จากตัวอยาง   วลี “กิ๊กรายวัน” เกิดจากการนําคําที่บัญญัติข้ึนใหม “กิ๊ก” หมายถึง 

เพื่อนสนิทตางเพศซึ่งอาจจะมีความสัมพันธฉันชูสาว (พจน.คําใหม, น. 11) กับคําภาษาไทย 

“รายวัน” ซึ่งหมายถึง ทุกวัน, วันละคร้ัง (พจน.มานิต, น. 715) มาประกอบเขาดวยกันกลายเปน  

วลีใหมคือ กิ๊กรายวัน ในปริบทนี้ส่ือความหมายวา คูควงที่ไมซ้ํารายในแตละวัน      

  

 เมงแตก   หมายถึง   เอ็ดตะโรเสียงดังล่ัน, อาละวาด 

 ตัวอยาง   พอ เบน เอฟเฟล็ค แฮปปแฟมิล่ีไปแลว เจนนิเฟอร โลเปซ ในฐานะคนรัก

เกาจึงถูกหางเลข กลายเปนเปาโดนเซาซ้ีถามแตวาเมื่อไหรจะมีลูก อยากไดลูกผูหญิงหรือผูชาย จะ

ต้ังชื่อวาอะไร จนเธอมีอันเมงแตกถึงข้ันไลตะเพิดนักขาวจอมสอดรู...   

(in magazine, 25 ก.พ. 49, น. 83) 

 

 จากตัวอยาง   วลี “เมงแตก” เกิดจากการนําคําที่บัญญัติข้ึนใหม “เมง” หมายถึง ดุ, 

เอ็ด (พจน.คําใหม, น. 123) กับคําภาษาไทย “แตก” ซึ่งหมายถึง แยกออกจากสวนรวม; คุมหรือ

ควบคุมไวไมอยู (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 478) มาประกอบเขาดวยกันกลายเปนวลีใหมคือ เมงแตก 

ในปริบทนี้ส่ือความหมายวา เอ็ดตะโรเสียงดังล่ัน, อาละวาด (พจน.คําใหม, น. 123) 

 

แปกสนิท   หมายถึง   ไมประสบความสําเร็จ, ไมไดรับการตอบรับ              

         ตัวอยาง   วงการหนังไทยยังมีเร่ืองใหเกาะติดอยากะพริบตา แปกสนิทไปแลวประเดิม

ปจอก็ตอง “ไฉไล” หนังที่สรางกระแสต้ังแตยังไมทันเปดกลองเพราะจับคูกัดมาอัดแนนหนาจอ... 

พอหนังลงจอใครๆ ก็คาดวาเปร้ียงแนเพราะอึ๋มนางเอกลนจอ ที่ไหนไดลงจอสัปดาหแรกไดตังคไป

ไมถึง 10 ลานบาทพลิกล็อคถลมทลาย... 

(ทีวีพูล, 10 - 16 ก.พ. 49, น. 30) 
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จากตัวอยาง   วลี “แปกสนิท” เกิดจากการนําคําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียง 

“แปก” ซึ่งหมายถึง หยุดกับที่ไมกาวหนา (พจน.คําคะนอง, น. 31) กับคําภาษาไทย “สนิท” หมายถงึ 

แนบชิด; อยางแทจริง หรือทั้งหมดโดยไมมีอะไรแทรกหรือเจือปน (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 1,120) 

และยังมีความหมายวา หยุดนิ่งอยูกับที่ (พจน.มานิต, น. 821) มาประกอบเขาดวยกันกลายเปนวลี

ใหมคือ แปกสนิท ในปริบทนี้ส่ือความหมายวา ไมประสบความสําเร็จ, ไมไดรับการตอบรับ       

 

         3.7.4.6  คําที่ประกอบดวยคําไทยกับคําตางประเทศ และคําที่บัญญัติข้ึนใหม   เปน

การนําคําภาษาไทยกับคําภาษาตางประเทศ และคําที่บัญญัติข้ึนใหมต้ังแต 3 คําข้ึนไปมาประกอบ

เขาดวยกันแลวเกิดเปนคําใหม  แบงตามลักษณะโครงสรางการประกอบคําได 3 แบบ คือ  

                        3.7.4.6.1  คําไทยกับคําตางประเทศ และคําที่บัญญัติข้ึนใหม  ไดแก  ใหญบ๊ิกเบ้ิม  

ดังตัวอยาง 

 

 ใหญบ๊ิกเบ้ิม   หมายถึง   ที่มีอิทธิพลและมีความสําคัญมาก 

 ตัวอยาง   ผานพนไปแลว เมื่อตนสัปดาหที่ผานมาสําหรับเวทีขาออนระดับอินเตอร ที่

หลายคนคุนเคยกันดี ก็มิสยูนิเวิรส หรือนางงามจักรวาล 2006 ซึ่งปนี้เจาภาพในการประกวดคือ

โตโผใหญบ๊ิกเบ้ิมอยางสหรัฐอเมริกา... 

(ทีวีพูล, 4 - 10 ส.ค. 49, น. 28) 

 

 จากตัวอยาง   วลี “ใหญบ๊ิกเบ้ิม” เกิดจากการนําคําภาษาไทย “ใหญ” หมายถึง โต 

(พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 1,316) กับคําภาษาอังกฤษ “บ๊ิก” (big) หมายถึง ผูมีอํานาจและมีอิทธิพล; 

มีขนาดใหญและสําคัญ (พจน.คําใหม, น. 94) และคําที่บัญญัติข้ึนใหม “เบ้ิม” ซึ่งหมายถึง ใหญ, 

เบอเร่ิม, โต (พจน.มติชน, น. 510) มาประกอบเขาดวยกันกลายเปนวลีใหมคือ ใหญบ๊ิกเบ้ิม ใน

ปริบทนี้ส่ือความหมายวา ที่มีอิทธิพลและมีความสําคัญมาก 

 

                        3.7.4.6.2  คําตางประเทศกับคําไทย และคําที่บัญญัติข้ึนใหม   ไดแก  ดีกรีเลิศ

เปดสะกาด  ดังตัวอยาง 

 

 ดีกรีเลิศเปดสะกาด   หมายถึง   อยูในระดับชั้นทางสังคมที่ดี 

 ตัวอยาง   ...ความจริงรักหวานของดาราคูนี้ก็เปนที่ชื่นชมของคนมากมาย เพราะเปน

ตํานานดอกฟากับหมาวัดของคายดังยักษใหญแหงหนึ่ง ฝายหญิงดีกรีเลิศเปดสะกาดเปนถึงดาว
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มหา’ลัย แถมยังสวยรวยเตะตาใครตอใครจนไดเปนนางเอกใหมประจําคาย แตก็ไมฮอตฮิตติด

ชารตเหมือนชาวบานเขา 

(สตารนิวส, 27 ก.พ. – 5 มี.ค. 49, น. 40) 

 

 จากตัวอยาง   วลี “ดีกรีเลิศเปดสะกาด” เกิดจากการนําคําภาษาอังกฤษ “ดีกรี” 

(degree) ที่หมายถึง ชั้น, อันดับ (พจน.มติชน, น. 323) กับคําภาษาไทย “เลิศ” หมายถึง ยอดดี

หรือยอดเยี่ยมในทางใดทางหนึ่งเปนพิเศษ (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 1,035) และคําที่บัญญัติข้ึนใหม 

“เปดสะกาด” ซึ่งใชกับการแตงตัวหมายถึง ชั้นหนึ่ง, ดี, ฉูดฉาด, หวือหวา, นําสมัย (พจน.มติชน, น. 

569) แตในที่นี้นํามาใชในความหมายกวางออกไมเจาะจงเฉพาะการแตงกาย เมื่อนํามาประกอบ

เขาดวยกันกลายเปนวลีใหมคือ ดีกรีเลิศเปดสะกาด ในปริบทนี้ส่ือความหมายวา อยูในระดับชั้น

ทางสังคมที่ดี 

  

                        3.7.4.6.3  คําที่บัญญัติข้ึนใหมกับคําไทย และคําตางประเทศ   เชน  แอบหวานโชว  

เริดหรูเพอรเฟกต  ดังตัวอยาง 

 

 แอบหวานโชว   หมายถึง   แสรงทําใหดูวาเปนคูรักที่หวานช่ืน 

 ตัวอยาง   โดนเมาท ชาคริต – จั๊กจั่น แอบหวานโชว...ลับหลังขมสนิท 

(GOSSIP STAR, 10 - 16 ต.ค. 49, น. 26) 

 

 จากตัวอยาง   วลี “แอบหวานโชว” เกิดจากการนําคําที่บัญญัติข้ึนใหม “แอบ” 

หมายถึง แสรงทําเปนวามีคุณสมบัติอยางใดอยางหนึ่ง (พจน.คําใหม, น. 170) กับคําภาษาไทย 

“หวาน” ที่หมายถึง ชุมชื่น, ที่รัก (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 1,276) และคําภาษาอังกฤษ “โชว” (show) 

หมายถึง อวด, แสดงใหดู (พจน.มติชน, น. 282) มาประกอบเขาดวยกันกลายเปนวลีใหมคือ 

แอบหวานโชว ในปริบทนี้ส่ือความหมายวา แสรงทําใหดูวาเปนคูรักที่หวานช่ืน 

 

 เริดหรูเพอรเฟกต   หมายถึง   ดีเยี่ยมและสมบูรณพรอมทุกประการ 

ตัวอยาง   ...มีเสียงแววๆ มาวาไดเกิดการเปรียบเทียบกันระหวาง ภูริ กับอดีตกิ๊กเกา

อยางนาย โอค เขาใหแลว ซึ่งทําใหนายภูริเร่ิมพอบนนอยใจไมใชลูกคนดังมีกะตังคเหมือนเพื่อนซี้ 

และยังมีดีกรีกิ๊กเกาที่ปรนนิบัติพัดวีกับสาวแอนซะเริดหรูเพอรเฟกตจนกลายเปนดีเกินไปซะงั้น 

(GOSSIP STAR, 19 - 25 ก.ย. 49, น. 24) 
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 จากตัวอยาง   วลี “เริดหรูเพอรเฟกต” เกิดจากการนําคําที่บัญญัติข้ึนใหม “เริด” 

หมายถึง สวยหรูและดูเดนเลอเลิศ มักมีลักษณะเกินพอดี (เร่ิด, พจน.คําใหม, น. 135) กับคํา    

ภาษาไทย“หรู” ที่หมายถึง สวยงามดวยการรูจักประดับตกแตงเกินกวาปรกติธรรมดา (พจน.     

ราชบัณฑิตฯ, น. 1,268) และคําภาษาอังกฤษ “เพอรเฟกต” (perfect) หมายถึง สมบูรณ, ดีพรอม, 

ดีเลิศทุกประการ  มาประกอบเขาดวยกันกลายเปนวลีใหมคือ เริดหรูเพอรเฟกต ในปริบทนี้ส่ือ

ความหมายวา ดีเยี่ยมและสมบูรณพรอมทุกประการ 

 

         3.7.4.7  คําที่ประกอบดวยคําไทยกับคําเลียนเสียงธรรมชาติ   เปนการนําคํา      

ภาษาไทยกับคําเลียนเสียงธรรมชาติต้ังแต 2 คําข้ึนไปมาประกอบเขาดวยกันแลวเกิดเปนคําใหม  

แบงตามลักษณะโครงสรางการประกอบคําได 2 แบบ คือ  

                        3.7.4.7.1  คําไทยกับคําเลียนเสียงธรรมชาติ   เชน  กวนโอย  แอบคลิก  ดังตัวอยาง        

 

 กวนโอย   หมายถึง   ชวนใหถูกกระทําใหเจ็บตัว 

 ตัวอยาง   แฟนภาพยนตรเกาหลีเตรียมหัวเราะทองแข็งกับ Oh! My God ผลงานสุด

ฮาที่ไมใชแคตลกไรสาระ ทวาเปนตลกไรสมองที่บรรเลงมุกกวนโอยไดอยางเมามัน... 

(in magazine, 25 พ.ย. 49, น. 75) 

 

 จากตัวอยาง   วลี “กวนโอย” เกิดจากการนําคําภาษาไทย “กวน” หมายถึง คนใหเขา

กัน, คนใหทั่วกันหรือใหวนไปโดยรอบ; รบกวนทําใหเกิดความรําคาญ, กอกวนทําใหวุนวาย, ชวน

ใหเกิดความรําคาญ ชวนใหทําราย (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 82) กับคําเลียนเสียงธรรมชาติ “โอย” 

ซึ่งเปนคําที่เปลงออกมาแสดงความรูสึกเจ็บปวด หรือรูสึกวามากยิ่ง แปลก เปนตน (พจน.         

ราชบัณฑิตฯ, น. 1,402) มาประกอบเขาดวยกันกลายเปนวลีใหมคือ กวนโอย ในปริบทนี้ส่ือ

ความหมายวา ชวนใหถูกกระทําใหเจ็บตัว (พจน.มติชน, น. 282) 

 

 แอบคลิก   หมายถึง   แอบถายรูป 

 ตัวอยาง   อยางลาสุดปาปารัซซี่มือดีของ “สตารนิวส” ก็แอบคลิกภาพสวีทหวานๆ 

ชวนใหอิจฉาตารอนของ “หนุมตูน-สาวขิง” ระหวางที่ทั้งคูกําลังจูจี๋ดูด๋ีจูงมือกันไปดูหนังรอบดึก... 

(สตารนิวส, 17 – 23 ก.ค. 49, น. 15) 
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 จากตัวอยาง   คําวา “แอบคลิก” เกิดจากการนําคําภาษาไทย “แอบ” หมายถึง ทําโดย

ไมใหผูอ่ืนรูเห็นโดยอาการตางๆ (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 1,399) กับคําเลียนเสียงธรรมชาติ “คลิก” 

ซึ่งเปนคําที่เลียนเสียงการถายรูป  มาประกอบเขาดวยกันกลายเปนคําใหมคือ แอบคลิก ในปริบทนี้

ส่ือความหมายวา แอบถายรูป 

 

                        3.7.4.7.2  คําเลียนเสียงธรรมชาติกับคําไทย   เชน  กร๊ีดแตก  จวบปาก  โชะเชะ

ฟนธง  ดังตัวอยาง   

 

กร๊ีดแตก   หมายถึง   ต่ืนเตนดีใจดวยความช่ืนชอบและคล่ังไคลมากจนควบคุมตัวเอง

ไมได  

ตัวอยาง   สวน “พอหนุมบีม-กวี ตันจรารักษ” มิไดหอยส่ิงศักด์ิสิทธิ์ใดๆ เปนพิเศษ แต

ถือเคล็ดวา..กอนข้ึนคอนเสิรตทุกคร้ังจะตองยกมือไหวเจาที่เจาทาง สวนเร่ืองเสนหยาแฝดยาฝาดให

แฟนคลับกร๊ีดแตกขนาดนั้นนะ..ไมจําเปน!! แคยิ้มหลอซักทีสาวๆ ก็ไดเคล็ดขัดยอกกันเปนแถวแลว!  

(Oops!, ปกษแรก ก.ย. 49, น. 28) 

 

 จากตัวอยาง   วลี “กร๊ีดแตก” เกิดจากการนําคําเลียนเสียงธรรมชาติ “กร๊ีด” ซึ่งเปน

อาการที่เปลงเสียงรองดังเชนนั้นดวยความตกใจหรือโกรธเปนตน (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 70) กับ

คําภาษาไทย “แตก” ที่หมายถึง แยกออกจากสวนรวม; คุมหรือควบคุมไวไมอยู (พจน.ราชบัณฑิตฯ, 

น. 478) มาประกอบเขาดวยกันกลายเปนวลีใหมคือ กร๊ีดแตก ในปริบทนี้ส่ือความหมายวา ต่ืนเตน

ดีใจดวยความช่ืนชอบและคล่ังไคลมากจนควบคุมตัวเองไมได  

 

 จวบปาก   หมายถึง   ใชปากจูบปาก 

 ตัวอยาง   มาถึงปนี้ นักทองราตรีตาดีก็เอาขาวมากระพือทั่ววงการฯ วาแอบเห็น    

“หนูวิกกี้” ควงแฟนหนุมคนใหมที่ดูยังไง...ยังไงก็ไมใชคนเดียวกันกับหนุมต๋ีคนเดมิเลย...มหินาํซ้าํยงั

โชวดีกรีความหวานตอหนาประชาชีดวยการจวบปากกันอยางดูดด่ืม ทามกลางนักเที่ยวกวารอย...  

(ทีวีพูล, 17 - 23 มี.ค. 49, น. 78) 

 

 จากตัวอยาง   วลี “จวบปาก” เกิดจากการนําคําเลียนเสียงธรรมชาติ “จวบ” ซึ่งเปนคํา

ที่เลียนเสียงการดูด  กับคําภาษาไทย “ปาก” หมายถึง สวนหนึ่งของรางกายคนและสัตว อยูที่

บริเวณใบหนา มีลักษณะเปนชองสําหรับกินอาหารและใชสําหรับเปลงเสียงไดดวย (พจน.        
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ราชบัณฑิตฯ, น. 691) มาประกอบเขาดวยกันกลายเปนวลีใหมคือ จวบปาก ในปริบทนี้ ส่ือ

ความหมายวา ใชปากจูบปาก  

 

 โชะเชะฟนธง   หมายถึง   บอกกลาวดวยความมั่นใจมาก 

         ตัวอยาง   แตที่ทําเอาฮือฮากันไปทั้งบาง ก็มีหมอดูนักฟนธงช่ือดัง “อ.ลักษณ        

เรขานิเทศ” ออกมาโชะเชะฟนธงวาจะมีโผดาราเรทต้ิงดีสุดฮอทหลายคนของวงการปนี้จะติด

ทําเนียบพาสทชั้นเปนซูเปอรสตารเบอรหนึ่งของวงการฯ เรียกวาจะดังระเบิดระเบอกวาปที่ผานๆ 

มาเลยทีเดียว     

 (ทีวพีูล, 13 - 19 ม.ค. 49, น. 48) 

 

         จากตัวอยาง   วลี “โชะเชะฟนธง” เกิดจากการนําคําเลียนเสียงธรรมชาติ “โชะเชะ” ซึ่ง

เปนคําที่เลียนเสียงการฟาดฟนดวยของมีคม  กับคําภาษาไทย 2 คําคือ คําวา “ฟน” หมายถึง เอา

ของมีคมเชนดาบฟาดลงไป (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 811) และ “ธง” ที่หมายถึง ผืนผาโดยมากเปน

สีและบางอยางมีลวดลายเปนรูปตางๆ ที่ทําดวยกระดาษและส่ิงอ่ืนๆ ก็มี (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 

549) เมื่อรวมกันเปน “ฟนธง” จะมีความหมายวา พูดใหชัดเจน, ตัดสินดวยความเชื่อมั่น (พจน.  

คําใหม, น. 114) ดังนั้นเมื่อนํามาประกอบกับคําหนากลายเปนวลีใหมคือ โชะเชะฟนธง ในปริบทนี้

ส่ือความหมายวา บอกกลาวดวยความมั่นใจมาก 

 

         3.7.4.8  คําที่ประกอบดวยคําไทยกับคําที่เลียนวิธีเปล่ียนคําตามหลักไวยากรณภาษา 

อังกฤษ   เปนการนําคําภาษาไทยกับคําที่เลียนวิธีเปล่ียนคําตามหลักไวยากรณภาษาอังกฤษต้ังแต 

2 คําข้ึนไปมาประกอบเขาดวยกันแลวเกิดเปนคําใหม  แบงตามลักษณะโครงสรางการประกอบคํา

ได 2 แบบ คือ  

                        3.7.4.8.1  คําไทยกับคําที่เลียนวิธีเปล่ียนคําตามหลักไวยากรณภาษาอังกฤษ  

เชน  วัยมันส  ความอุบส  แสบซาส  ดังตัวอยาง       

 

 วัยมันส   หมายถึง   วัยรุน    

 ตัวอยาง   ...สําหรับรายการนี้ Oops! ขอบอกวาโดนจังๆ ..มันสสุดๆ! ถาใครดูซี้ดแลว

ไมจี๊ด แสดงวา..คุณไมใชวัยมันส (จริงๆ นะ) รวมเพาะบมเมล็ดพันธุใหมของวัยมันสได ทุกคืน    

วันอาทิตย เวลา 23.00 น. ทางชอง 9  

(Oops!, ปกษหลัง ธ.ค. 49, น. 58) 
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 จากตัวอยาง   คําวา “วัยมันส” เกิดจากการนําคําภาษาไทย “วัย” หมายถึง เขตอายุ, 

ระยะของอายุ (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 1,062) กับคําที่เลียนวิธีเปล่ียนคําตามหลักไวยากรณ

ภาษาอังกฤษ “มันส” ซึ่งมาจากคําเดิมคือ “มัน” ที่หมายถึง เพลิน, ถูกอกถูกใจ, ออกรสออกชาติ; มี

รสอยางรสกะทิหรืออยางถั่วลิสงค่ัว; เปนเงา, ข้ึนเงา (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 853) แลวเติม “ส” ที่

ทายคํากลายเปนคําวา “มันส” ที่หมายถึง สนุกมาก (พจน.คําใหม, น. 119) มาประกอบเขาดวยกนั

กลายเปนคําใหมคือ วัยมันส ในปริบทนี้ส่ือความหมายวา วัยรุน 

 

 ความอุบส   หมายถึง   เร่ืองที่นาประหลาดใจ 

 ตัวอยาง   เมาทแตกแหวกแนวใน “Oops! On Air” รายการวาไรตี้สุดมันส ที่รวบรวม

หลากหลายเร่ืองแปลกจากทุกวงการทั้งดารา ไฮโซ คนดัง หรือแมแตสัตว ส่ิงของ มากระจาย

ความอุบสใหคุณไดฮาโดยสองพิธีกรชางจอขาเมาท... 

(Oops!, ปกษแรก มี.ค. 49, น. 59) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา “ความอุบส” เกิดจากการนําคําภาษาไทย “ความ” หมายถงึ เร่ือง; 

อาการ; คํานําหนากริยาหรือวิเศษณเพื่อแสดงสภาพ (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 231) กับคําที่เลียนวิธี

เปล่ียนคําตามหลักไวยากรณภาษาอังกฤษ “อุบส” ซึ่งมาจากคําเดิมคือ “อุบ” ที่หมายถึง คําที่เปลง

ออกมาเวลาตกใจหรือประหลาดใจ เปนตน (พจน.มติชน, น. 981) แลวเติม “ส” ที่ทายคํากลายเปน

คําวา “อุบส” โดยยังคงมีความหมายเดิม  มาประกอบเขาดวยกันกลายเปนคําใหมคือ ความอุบส 

ในปริบทนี้ส่ือความหมายวา เร่ืองที่นาประหลาดใจ 

 

แสบซาส   หมายถึง   กลาบาบ่ิน, ไมเกรงกลัวใคร 

 ตัวอยาง   “สมชาย” (แดน–วรเวช ดานุวงศ) หนุมแสบซาสมีคูหูรวมแกงคือ “แจค” กับ 

“จิล” ฝาแฝดชายหญิง ทั้งสามเรียนอยูมหาวิทยาลัยศิลปะ และฝนอยากจะต้ังวงดนตรีของตัวเอง... 

(ทีวีพูล, 29 ก.ย. - 5 ต.ค. 49, น. 84) 

 

 จากตัวอยาง   วลี “แสบซาส” เกิดจากการนําคําภาษาไทย “แสบ” หมายถึง อาการที่

รูสึกเจ็บปวดหรือระคายเคือง, อาการที่รูสึกเผ็ดรอน (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 1,231) กับคําที่เลียน

วิธีเปล่ียนคําตามหลักไวยากรณภาษาอังกฤษ “ซาส” ซึ่งมาจากคําเดิมคือ “ซา” ที่หมายถึง อาการ

ที่ปรากฏแกรางกายเม่ือเวลาขนลุกหรือเปนเหน็บเปนตน; เสียงดังอยางเสียงน้ําแตกกระจาย (พจน.

ราชบัณฑิตฯ, น. 378) แลวเติม “ส” ที่ทายคํากลายเปนคําวา “ซาส” ที่หมายถึง ทําตัวเดนดัง;   
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หวือหวา (พจน.คําใหม, น. 56) มาประกอบเขาดวยกันกลายเปนวลีใหมคือ แสบซาส ในปริบทนีส่ื้อ

ความหมายวา กลาบาบ่ิน, ไมเกรงกลัวใคร 

 

                        3.7.4.8.2  คําที่เลียนวิธีเปล่ียนคําตามหลักไวยากรณภาษาอังกฤษกับคําไทย   

จากการศึกษาตามลักษณะโครงสรางการประกอบคํานี้ พบวาคําที่เลียนวิธีเปล่ียนคําตามหลัก

ไวยากรณภาษาอังกฤษปรากฏคําวา “มันส” เพียงคําเดียว โดยเปนลักษณะการเพิ่มคําตอทายคํา

วา “มันส” เพื่อเนนความหมายใหมีน้ําหนักเพิ่มข้ึน ซึ่งคําที่นํามาประกอบตอทายจะทําหนาที่เปน

สวนขยายใหส่ืออารมณความรูสึกมากข้ึน   เชน  มันสหยด  มันสพะยะคะ  มันสโคตรตับแตก      

ดังตัวอยาง        

 

 มันสหยด   หมายถึง   สนุกสนานออกรสชาติอยางมาก 

 ตัวอยาง   ความเคล่ือนไหวในแวดวงหนาปดคล่ืนวิทยุชวงนี้ก็ยังบ้ีกันมันสหยดเหมือน 

เดิม จะเห็นวาแตละคลื่นเนนจัดกิจกรรมอีเวนทตางๆ เพื่อรองรับคอนเซ็ปทของแตละคล่ืนใหมี

ความชัดเจนเขากับทารเก็ตคนฟงมากยิ่งข้ึน...  

(ทีวีพูล, 27 ต.ค. - 2 พ.ย. 49, น. 30) 

 

 จากตัวอยาง  วลี “มันสหยด” เกิดจากการนําคําที่ เลียนวิธีเปล่ียนคําตามหลัก

ไวยากรณภาษาอังกฤษ “มันส” ที่หมายถึง สนุกมาก (พจน.คําใหม, น. 119) กับคําภาษาไทย 

“หยด” หมายถึง ไหลหรือทําใหไหลหลุดออกมาเปนหยาดๆ (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 1,264) มา

ประกอบเขาดวยกันกลายเปนวลีใหมคือ มันสหยด ในปริบทนี้ส่ือความหมายวา สนุกสนานออก

รสชาติอยางมาก (พจน.คําใหม, น. 120) 

 

 มันสพะยะคะ   หมายถึง   สนุกแนนอน        

         ตัวอยาง   เลิฟซีรีสฉบับนี้ยังคงไมจบลงงายๆ เพราะเห็นวาอีกไมนาน “ปอป” จะ

ออกมาเปดตัวแฟนหนุมตาน้ําขาวเยยกิ๊กเกาอยาง “โนส” ใหเจ็บจี๊ดเลนๆ อีกระลอก ยังไงคงตอง

ติดตามกันตอไปละครับบอกไดคําเดียววามันสพะยะคะ!!  

(ทีวีพูล, 19 - 25 พ.ค. 49, น. 50) 

 

         จากตัวอยาง   วลี “มันสพะยะคะ” เกิดจากการนําคําที่เลียนวิธีเปล่ียนคําตามหลัก

ไวยากรณภาษาอังกฤษ “มันส” ซึ่งหมายถึง สนุกมาก (พจน.คําใหม, น. 119) กับคําภาษาไทย      
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“พะยะคะ” หมายถึง คํารับหรือคําลงทายที่ผูชายใชเพ็ดทูลพระราชวงศที่ดํารงพระยศเจาฟา (พจน.

ราชบัณฑิตฯ, น. 778) มาประกอบเขาดวยกันกลายเปนวลีใหมคือ มันสพะยะคะ ในปริบทนี้ส่ือ

ความหมายวา สนุกแนนอน        

 

มันสโคตรตับแตก   หมายถึง   สนุกสนานมากอยางยิ่งถึงขนาดควบคุมตัวเองไมได 

 ตัวอยาง   นึกถึงเตนมันสโคตรตับแตกตองเรดบีท หนนี้สง ใหญ ประสงค มาชวนเตน

สนั่นกับ 2 เพลงสุดฮอต โอเจาหนี้ ซึ่งดัดแปลงมาจาก Dragostea Din Tei และเพลง หมาเหา ซึ่ง

ดัดแปลงมาจาก My Hump… 

(GOSSIP STAR, ปกษแรก มิ.ย. 49, น. 68) 

 

 จากตัวอยาง   วลี “มันสโคตรตับแตก” เกิดจากการนําคําที่เลียนวิธีเปล่ียนคําตามหลัก

ไวยากรณภาษาอังกฤษ “มันส” ที่หมายถึง สนุกมาก (พจน.คําใหม, น. 119) กับคําภาษาไทย 3 คํา 

ไดแกคําวา “โคตร” ในความหมายวา มากอยางยิ่ง (พจน.คําใหม, น. 34) “ตับ” ซึ่งหมายถึง อวัยวะ

ประเภทตอมของระบบทางเดินอาหารของคนและสัตว อยูในชองทอง ทําหนาที่ทําลายพิษ สราง

น้ําดีและโปรตีนบางชนิด เปนตน (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 451) และ “แตก” หมายถึง แยกออกจาก

สวนรวม; คุมหรือควบคุมไวไมอยู (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 478) มาประกอบเขาดวยกันกลายเปนวลี

ใหมคือ มันสโคตรตับแตก ในปริบทนี้ส่ือความหมายวา สนุกสนานมากอยางยิ่งถึงขนาดควบคุม

ตัวเองไมได 

 

          3.7.4.9  คําที่ประกอบดวยคําไทยกับคําที่บัญญัติข้ึนใหม และคําที่เลียนวิธีเปล่ียนคํา

ตามหลักไวยากรณภาษาอังกฤษ   เปนการนําคําภาษาไทยกับคําที่บัญญัติข้ึนใหม และคําที่เลียน

วิธีเปล่ียนคําตามหลักไวยากรณภาษาอังกฤษต้ังแต 3 คําข้ึนไปมาประกอบเขาดวยกันแลวเกิดเปน

คําใหม  ไดแก  แกนเซ้ียวเปร้ียวซาส  ดังตัวอยาง  

 

 แกนเซ้ียวเปร้ียวซาส   หมายถึง   แสดงความเกงกลาสามารถดวยความมั่นใจเต็มที่ 

 ตัวอยาง   สวนทาทานั้นเปรมก็ไมละเลย ยิ่งตองประคบประหงมกันใหมาก เพราะชวง

นี้ทาทาอยูเมืองไทยย่ิงตองเรงสปดใหหนัก เพราะอีกไมนานคิวโปรโมทเมืองนอก ที่คุณนองทาทา

คุยโวบอกวาจะไปลัลลา! แกนเซ้ียวเปร้ียวซาสที่ฝงยุโรปและอเมริกามาถึง ก็ยิ่งทําใหเวลารักของทั้ง 

2 ตองเหลือนอยลงไปดวย...เศราจัง 

(GOSSIP STAR, 5 - 11 ธ.ค. 49, น. 16) 
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 จากตัวอยาง   วลี “แกนเซ้ียวเปร้ียวซาส” เกิดจากการนําคํา 4 คําคือ คําภาษาไทย 

“แกน” หมายถึง ด้ือร้ันซุกซน ไมเกรงกลัวใคร (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 150) กับคําที่บัญญัติข้ึนใหม 

“เซ้ียว” หมายถึง บาๆ บอๆ, ไมเต็มเต็ง (พจน.มติชน, น. 292) และคําภาษาไทย “เปร้ียว” ที่หมายถึง 

มีลักษณะปราดเปรียว ทันสมัย อิสระ มั่นใจ ชอบการคบหาสมาคม (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 710) 

และคําที่เลียนวิธีเปล่ียนคําตามหลักไวยากรณภาษาอังกฤษ “ซาส” ซึ่งมาจากคําเดิมคือ “ซา” ที่

หมายถึง อาการที่ปรากฏแกรางกายเม่ือเวลาขนลุกหรือเปนเหน็บเปนตน; เสียงดังอยางเสียงน้ํา

แตกกระจาย (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 378) แลวเติม “ส” ที่ทายคํากลายเปนคําวา “ซาส” หมายถึง 

ทําตัวเดนดัง; หวือหวา (พจน.คําใหม, น. 56) มาประกอบเขาดวยกันกลายเปนวลีใหมคือ แกนเซ้ียว

เปร้ียวซาส ในปริบทนี้ ส่ือความหมายวา แสดงความเกงกลาสามารถดวยความมั่นใจเต็มที่  

นอกจากนี้ยังเปนการเลนเสียงสัมผัสสระเพื่อใหเกิดเสียงสัมผัสคลองจองกันในคําวา “เซ้ียว - 

เปร้ียว” และเลนเสียงสัมผัสพยัญชนะในคําวา “เซี้ยว - ซาส” ดวย 

 

         3.7.4.10  คําที่ประกอบดวยคําตางประเทศกับคําตางประเทศ   เปนการนําคําภาษา 

ตางประเทศต้ังแต 2 คําข้ึนไปมาประกอบเขาดวยกันแลวเกิดเปนคําใหม  เชน  โชวแมน  ชอ็กซีนมีา  

ต๋ีอินเทรนด  ดังตัวอยาง 

 

 โชวแมน   หมายถึง   แสดงความเปนลูกผูชาย  

 ตัวอยาง   เพิ่งออกมาดับฝนหวานของยอดยาหยี “กบ-สุวนันท คงยิ่ง” ใหมลายไปกับ

สายหมอกไมทันไหร32 หนุมนักการเมืองคนเกง “พี่บรูค-ดนุพร ปุณณกันต” ก็ขอกลับลําทําโชวแมน 

หลังจากประกาศโตขาวแอบหม้ันเงียบไปแลว ก็ขอออกมาเผยไตวา ถึงแมชั่วโมงนี้จะยังไมตกลง

ปลงใจแตงกับ “หนูกบ เคโระ” แตปจอ 2549 นี้อาจจะมีขาวเร่ืองงานแตงกับหวานใจตัวจริงก็ได...  

(สตารนิวส, 9 - 15 ม.ค. 49, น. 22) 

 

         จากตัวอยาง   วลี “โชวแมน” เกิดจากการนําคําภาษาอังกฤษ 2 คําคือ คําวา “โชว” 

(show) หมายถึง อวด, แสดงใหดู (พจน.มติชน, น. 282)  กับ “แมน” (man) ซึ่งหมายถึง ผูชายท่ี  

ลํ่าสัน (พจน.คําใหม, น. 124) มาประกอบเขาดวยกันกลายเปนวลีใหมคือ โชวแมน ในปริบทนี้ส่ือ

ความหมายวา แสดงความเปนลูกผูชาย  

 

                                                 
32สะกดคําตามที่ปรากฏในนิตยสาร  “ทันไหร” สะกดคําที่ถูกตองคือ “ทันไร”  
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 ช็อกซีนีมา   หมายถึง   ตกใจมากอยางคาดไมถึง         

         ตัวอยาง   มาถึง “ออฟ-อภิชาติ พัวพิมล” อดีตหวานใจของ “สาวเจ๊ียบ-พิจิตตรา” 

หลังจากคบหาดูใจกันไดพักใหญ ด๊ันเกิดเหตุช็อกซีนีมา เมื่อ ‘สาวชางแตงหนา’ ในกองฯ “กษัตริยา” 

ออกมาประกาศวาต้ังทองกับพระเอกช่ือดัง ทําเอาหนุมออฟฝนสลาย รักหวานกลายเปนขม...  

(Oops!, ปกษหลัง ก.ย. 49, น. 57) 

 

         จากตัวอยาง   วลี “ช็อกซีนีมา” เกิดจากการนําคําภาษาอังกฤษ 2 คําคือ คําวา “ช็อก” 

(shock) หมายถึง อาการตกใจสุดขีด  กับ “ซีนีมา” (cinema) ที่หมายถึง ภาพยนตร มาประกอบ

เขาดวยกันกลายเปนวลีใหมคือ ช็อกซีนีมา ในปริบทนี้ส่ือความหมายวา ตกใจมากอยางคาดไมถึง         

 

 ต๋ีอินเทรนด   หมายถึง   ผูชายที่มีลักษณะหนาตาอยางคนจีนกําลังเปนที่นิยมชมชอบ

ในปจจุบัน   

         ตัวอยาง   สาเหตุก็เพราะเซ็กซี่สตารจูเนียร “ปู-ไปรยา สวนดอกไม ลุนดเบิรก” ดันไป

ปลูกตนรักใหมกับพระเอกดาวรุงต๋ีอินเทรนด “อวน-รังสิต ศิรนานนท” กลางกองถายละคร...  

(ทีวีพูล, 17 - 23 มี.ค. 49, น. 49) 

 

         จากตัวอยาง   วลี “ต๋ีอินเทรนด” เกิดจากการนําคําภาษาจีน “ต๋ี” ซึ่งหมายถึง 

เด็กผูชายชาวจีน (พจน.มติชน, น. 376) กับคําภาษาอังกฤษ “อินเทรนด” (in trend) หมายถึง อยู

ในกระแสนิยม (พจน.คําใหม, น. 166) มาประกอบเขาดวยกันกลายเปนวลีใหมคือ ต๋ีอินเทรนด ใน

ปริบทนี้ส่ือความหมายวา ผูชายที่มีลักษณะหนาตาอยางคนจีนกําลังเปนที่นิยมชมชอบในปจจุบัน  

 

         3.7.4.11  คําที่ประกอบดวยคําตางประเทศกับคําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียง   

เปนการนําคําภาษาตางประเทศกับคําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียงต้ังแต 2 คําข้ึนไปมา

ประกอบเขาดวยกันแลวเกิดเปนคําใหม   เชน  เฟรมปงปง  แฮปปด๊ีดา  สวีทจ๊ีดจาด  ดังตัวอยาง 

 

 เฟรมปงปง   หมายถึง   มีกลามเนื้อที่กระชับ ดูลํ่าสันแข็งแรง       

 ตัวอยาง   เพราะรูวากองบัญชาการ Oops! ชื่นชมใน ‘ความใส’ ของพอหนุมเอาม่ักๆ 

แหม..แตกวาจะหลอไดใจขนาดนี้คุณนองบ้ีก็ตองผานกรรมวิธี ‘อัพเดง’ ต้ังแตหัวจรดเทา ไมวาจะ

จัดฟน เขาสปา นวดหนา นวดตัว ใหผิวสวยใสราวไขมุก แถมยังเขาฟตเนสเพิ่มกลามเฟรมปงปง...  

(Oops!, ปกษหลัง ก.ย. 49, น. 26) 
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 จากตัวอยาง   วลี “เฟรมปงปง” เกิดจากการนําคําภาษาอังกฤษ “เฟรม” (firm) ซึ่ง

หมายถึง แข็ง, แนน  กับคําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียง “ปงปง” หมายถึง มีสมรรถภาพ

ทางเพศอยางมาก (พจน.คําใหม, น. 102) มาประกอบเขาดวยกันกลายเปนวลีใหมคือ เฟรมปงปง 

ในปริบทนี้ส่ือความหมายวา มีกลามเนื้อที่กระชับ ดูลํ่าสันแข็งแรง       

 

 แฮปปด๊ีดา   หมายถึง   อาการที่แสดงวาดีใจมาก        

 ตัวอยาง   งานนี้คุณพออยางโชค เลยใชลูกสาวเปนสะพานหาเร่ืองแกลงพระเอกของ

เรา ใหหนูเบนซชวนเตมาหม่ํา...ขาวที่บาน นายเตรีบมาอยางแฮปปด๊ีดาโดยไมรูเลย...วาที่พอตา

อยางจ้ิมจะวางแผนใหเตไปโชวมอเตอรไซคไตถังไมทัน พระเอกก็ยังเปนพระเอกอยูวันยังคํ่า ชางไม

รูอะไรซะเลยนะจะวาโดนหลอกเขาอยางจัง 

(GOSSIP STAR, 21 - 27 พ.ย. 49, น. 53) 

 

 จากตัวอยาง   วลี “แฮปปด๊ีดา” เกิดจากการนําคําภาษาอังกฤษ “แฮปป” (happy) 

หมายถึง มีความสุข  กับคําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียง “ด๊ีดา” ซึ่งหมายถึง ระริกระร้ี, 

ต่ืนเตนแสดงความสนใจเพศตรงขาม; แสดงทาทางต่ืนเตนดีใจมากจนเกินพอดี (พจน.คําใหม, น. 

63) มาประกอบเขาดวยกันกลายเปนวลีใหมคือ แฮปปด๊ีดา ในปริบทนี้ส่ือความหมายวา อาการที่

แสดงวาดีใจมาก        

 

 สวีทจ๊ีดจาด   หมายถึง   รักใครสนิทสนมกันมาก 

 ตัวอยาง   ส่ืออารมณเพลงรักไดบาดลึกอยางนี้ จึงมีหนุมๆ มาลุมหลงเสียงหวานๆ 

ของ “สาวนัด” เพียบโดยหนุมผูโชคดีที่ฝาดานชนะใจสาวเจาคือ นักแสดงหนุมเจาบทบาท         

“โอลิเวอร  บีเวอร” ที่ตอนนี้ทั้งคูสวีทจ๊ีดจาดกันมาเนิ่นนานจนกองเชียรลุนวานาจะตกลองปลองชิ้น

กันไดแลว 

(สตารนิวส, 9 - 15 ม.ค. 49, น. 15) 

 

 จากตัวอยาง   วลี “สวีทจี๊ดจาด” เกิดจากการนําคําภาษาอังกฤษ “สวีท” (sweet) ที่

หมายถึง คบอยางเปนคูรัก; หวานช่ืน (พจน.คําใหม, น. 147) กับคําที่กําหนดใหส่ือความหมาย

ดวยเสียง “จี๊ดจาด” ซึ่งหมายถึง รักใครสนิทสนมแบบหวือหวา (พจน.คําใหม, น. 41) มาประกอบ

เขาดวยกันกลายเปนวลีใหมคือ สวีทจ๊ีดจาด ในปริบทนี้ส่ือความหมายวา รักใครสนิทสนมกันมาก 

       



 
 

172 

         3.7.4.12  คําที่ประกอบดวยคําตางประเทศกับคําที่บัญญัติข้ึนใหม   เปนการนําคํา

ภาษาตางประเทศกับคําที่บัญญัติข้ึนใหมต้ังแต 2 คําข้ึนไปมาประกอบเขาดวยกันแลวเกิดเปนคํา

ใหม  แบงตามลักษณะโครงสรางการประกอบคําได 2 แบบ คือ  

                        3.7.4.12.1  คําตางประเทศกับคําที่บัญญัติข้ึนใหม   เชน  อัพอ๋ึม  แกงคโจ      

เวิรคสะแมนแตน  ดังตัวอยาง 

 

 อัพอ๋ึม   หมายถึง   การผาตัดเพิ่มขนาดหนาอกของผูหญิงใหมีขนาดใหญข้ึนกวาเดิม       

         ตัวอยาง   ...ลาสุดก็มีภาพท่ี “ชมพู” เผลอหลุดโชวเตาจนฮือฮาและเปนที่มาของ    

ขาวลือวา เธอแอบไปใหหมออัพอ๋ึม แต “ชมพู” ก็ออกมาปฏิเสธขาวลือทั้งหมด... 

 (สตารนิวส, 6 - 12 มี.ค. 49, น. 74) 

 

         จากตัวอยาง   วลี “อัพอ๋ึม” เกิดจากการนําคําภาษาอังกฤษ “อัพ” (up) ที่หมายถึง การ

เพิ่มข้ึน, ที่เพิ่มข้ึน  กับคําที่บัญญัติข้ึนใหม “อ๋ึม” หมายถึง หนาอกที่อวบอัด (พจน.คําใหม, น. 167) 

มาประกอบเขาดวยกันกลายเปนวลีใหมคือ อัพอ๋ึม ในปริบทนี้ส่ือความหมายวา การผาตัดเพิ่ม

ขนาดหนาอกของผูหญิงใหมีขนาดใหญข้ึนกวาเดิม       

 

แกงคโจ   หมายถึง   กลุมวัยรุนที่ชอบสรางความเดือดรอนใหแกผูอ่ืน 

 ตัวอยาง   สวนหนุมขาวมันไก “เจมส-เรืองศักด์ิ ลอยชูศักด์ิ” เพิ่งหวนกลับมาจูบปาก

กับ “สาวเอะ-ศศิกานต อภิชาตวรศิลป” แทๆ แตดันเจอทุกขลาภไปโชวคอนเสิรตที่ จ.สระแกว กลับ

โดนแกงคโจทําปวนปาระเบิดใสหวิดเดด–สะ–มอ–เร ดีที่วิ่งลงจากเวทีทัน  

(สตารนิวส, 27 ก.พ. – 5 มี.ค. 49, น. 27) 

 

 จากตัวอยาง   วลี “แกงคโจ” เกิดจากการนําคําภาษาอังกฤษ “แกงค” (gang) 

หมายถึง กลุมคนที่ต้ังเปนกกเปนเหลา (มักใชในความหมายไมดี, พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 149) กับ

คําที่บัญญัติข้ึนใหม “โจ” ซึ่งหมายถึง วัยรุน (พจน.คําใหม, น. 45) มาประกอบเขาดวยกัน

กลายเปนวลีใหมคือ แกงคโจ ในปริบทนี้ส่ือความหมายวา กลุมวัยรุนที่ชอบสรางความเดือดรอน

ใหแกผูอ่ืน  ทั้งนี้คําวา “โจ” หรือ “ขาโจ” อาจมีที่มาจากช่ือภาพยนตรไทยที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับวัยรุน

ซึ่งมักจะไปรวมกลุมกันในที่ใดที่หนึ่งเฉพาะเปนประจํา (จินตนา  พุทธเมตะ, 2546, น. 34) 
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 เวิรคสะแมนแตน   หมายถึง   ดีมากอยางยิ่ง       

         ตัวอยาง   โอ...พระเจาจอรชมันยอดมาก แมหุนจะอวนเผละมีไขมันเกาะแนนไปทั้งตัว 

ไมสวยฟตเฟรมสะโอดสะองเหมือนในหนัง อีออน ฟลัคซ แตภาพโชวตูดโชวนมทาลมรอนในชุด    

บิกินี่ของสาวชารลิซ เซ็ทนี้ก็ยังสามารถพิฆาตไลเขนฆาใจหนุมๆ ไดอยูหมัด ถึงขนาดดูไปดูมาจน

เร่ิมเกิดอาการตุมๆ ตอมๆ ถานมโตกวานี้อีกสักนิด ฮึ่ม! มันคงเวิรคสะแมนแตนซะนี่กระไร  

(GOSSIP STAR, ปกษแรก ม.ค. 49, น. 60) 

 

จากตัวอยาง   วลี “เวิรคสะแมนแตน” เกิดจากการนําคําภาษาอังกฤษ “เวิรค” (work) ที่

นํามาใชในความหมายวา ประสบผลสําเร็จ, ดําเนินไปไดดวยดี (พจน.คําใหม, น. 143) กับคําที่

บัญญัติข้ึนใหม “สะแมนแตน” ซึ่งส่ือความหมายวา มาก, ที่สุด  มาประกอบเขาดวยกันกลายเปนวลี

ใหมคือ เวิรคสะแมนแตน ในปริบทนี้ส่ือความหมายวา ดีมากอยางยิ่ง ทั้งนี้คําวา “เวิรคสะแมนแตน”

เปนการสรางรูปคําเลียนแบบมาจากคําวา “เร่ิดสะแมนแตน”33 โดยมีที่มาจากพิธีกรรายการ

โทรทัศนชื่อบรรยงค เสนาลักษณ หรือ เทิ่ง สติเฟอง ซึ่งพูดคํานี้เปนคนแรก (พจน.คําใหม, น. 135)  

 

                        3.7.4.12.2  คําที่บัญญัติข้ึนใหมกับคําตางประเทศ   เชน  อ๋ึมอินเตอร  แอบแมน  

ตุดเวอรจิ้น  ดังตัวอยาง 

 

อ๋ึมอินเตอร   หมายถึง   หนาอกที่อวบอัดของหญิงตางชาติ 

 ตัวอยาง   นาตาลี เกลโบวา  สวนนี่ก็ “อ๋ึมอินเตอร” วาว!! เนื้อ นม ไข ไซสยุโรป ยังงี้

เห็นแลวเสียวสันหลังแทน “วรนุช” จังวุย!  

(สตารนิวส, 2 - 8 ต.ค. 49, น. 68) 

 

 จากตัวอยาง   วลี “อ๋ึมอินเตอร” เกิดจากการนําคําที่บัญญัติข้ึนใหม “อ๋ึม” หมายถึง 

หนาอกที่อวบอัด (พจน.คําใหม, น. 167) กับคําภาษาอังกฤษ “อินเตอร” ซึ่งตัดมาจากคําเต็มวา 

“international” หมายถึง สากล, นานาชาติ, มาตรฐานโลก (พจน.มติชน, น. 975) มาประกอบเขา

ดวยกันกลายเปนวลีใหมคือ อ๋ึมอินเตอร ในปริบทนี้ส่ือความหมายวา หนาอกที่อวบอัดของหญิง

ตางชาติ 

 

                                                 
33ออกเสียงเพี้ยนมาจากช่ือหาง ‘La Samaritaine’ ในเมืองปารีส ประเทศฝร่ังเศส   
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 แอบแมน   หมายถึง   แสรงทําใหดูเปนผูชายที่แทจริง    

         ตัวอยาง   ...มีคนเมาทกันบานแตกวาที่แทพระเอกหนาหลอเสียงหาว “นายตาย-   

ณัฐพล ลียะวณิช” เปนผูชายนะยะ ที่เห็นหนาจอเกกเขมซะขนาดนั้น ก็เกิดจากอาการแอบแมน

สรางภาพไมใหแฟนๆ ผิดหวังเทานั้นละจะ... 

 (สตารนิวส, 6 - 12 มี.ค. 49, น. 22) 

 

  จากตัวอยาง   คําวา “แอบแมน” เกิดจากการนําคําที่บัญญัติข้ึนใหม “แอบ” หมายถึง 

แสรงทําเปนวามีคุณสมบัติอยางใดอยางหนึ่ง (พจน.คําใหม, น. 170) กับคําภาษาอังกฤษ “แมน” 

(man) ซึ่งหมายถึง ผูชายที่ลํ่าสัน (พจน.คําใหม, น. 124) มาประกอบเขาดวยกันกลายเปนคําใหม

คือ แอบแมน ในปริบทนี้ส่ือความหมายวา แสรงทําใหดูเปนผูชายที่แทจริง    

 

 ตุดเวอรจิ้น   หมายถึง   ชายที่มีจิตใจอยางผูหญิงและยังบริสุทธิ์อยู 

 ตัวอยาง   ...หลังจากเสร็จงานคอนเสิรต “พอ พ.” และผูจัดการคูใจ ก็พานักรองดังไป

ตอนรับขับสูกินขาวกินปลาอยางอ่ิมหนําสําราญ พรอมกับขายสรรพคุณวาตนยังไมเคยไมเคยมี

อะไรกับใครมากอนถือวาเปนตุดเวอรจิ้นหนึ่งเดียวของวงการบันเทิงเมืองไทย!  

(ทีวีพูล, 21 - 27 เม.ย. 49, น. 48) 

 

 จากตัวอยาง   วลี “ตุดเวอรจิ้น” เกิดจากการนําคําที่บัญญัติข้ึนใหม “ตุด” หมายถึง 

ชายที่มีจิตใจอยากเปนหญิง มักแตงกายและแสดงจริตอยางผูหญิง  โดยมีที่มาจากช่ือภาพยนตร

เร่ือง Toosie (พจน.คําใหม, น. 74) กับคําภาษาอังกฤษ “เวอรจิ้น” (virgin) ซึ่งหมายถึง พรหมจารี, 

บริสุทธิ์, ไมมีใครเคยแตะตอง  มาประกอบเขาดวยกันกลายเปนวลีใหมคือ ตุดเวอรจิ้น ในปริบทนี้

ส่ือความหมายวา ชายที่มีจิตใจอยางผูหญิงและยังบริสุทธิ์อยู 

 

         3.7.4.13 คําที่ประกอบดวยคําตางประเทศกับคําเลียนเสียงธรรมชาติ   เปนการนําคํา

ภาษาตางประเทศกับคําเลียนเสียงธรรมชาติต้ังแต 2 คําข้ึนไปมาประกอบเขาดวยกันแลวเกิดเปน

คําใหม   เชน  ชัวรปาบ  สวีทวี้ดวิ้ว  ดังตัวอยาง 

 

 ชัวรปาบ   หมายถึง   มั่นใจมากอยางไมมีขอโตแยงใดๆ              

 ตัวอยาง    เกาะติดดวยความพิศวงอยูนาน  ในที่ สุด  ‘ภาพชุด ’ นี้คงยืนยันถึง

ความสัมพันธของพอสุดหลอ “แดน-วรเวช” กะสาวรอน “จา-ณัฐฐาวีรนุช” ไดชัวรปาบเถียงไมออก 
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เหตุเกิดที่เซ็นทรัลเวิลด ทั้งคูชี้ชวนกับช็อปปงหนุงหนิง แถมนายแดนยังทําตัวใหหัวใจสาวๆ สลาย

ดวยการ ‘สะพายกระเปา’ ใหสาวจาแบบไมมีเหนียม...  

(Oops!, ปกษหลัง ต.ค. 49, น. 22) 

 

         จากตัวอยาง   วลี “ชัวรปาบ” เกิดจากการนําคําภาษาอังกฤษ “ชัวร” (sure) หมายถึง 

แนนอน, มั่นใจ (พจน.มติชน, น. 268) กับคําเลียนเสียงธรรมชาติ “ปาบ” ซึ่งเปนคําที่เลียนเสียง

อยางเสียงตีดวยไมแบนๆ (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 696) มาประกอบเขาดวยกันกลายเปนวลีใหมคือ 

ชัวรปาบ ในปริบทนี้ส่ือความหมายวา มั่นใจมากอยางไมมีขอโตแยงใดๆ      

 

 สวีทวี้ดวิ้ว   หมายถึง   รักกันหวานช่ืนมาก 

 ตัวอยาง   สวีทวี้ดวิ้วไมมีคูไหนเกิน ลิฟท สุพจน กับ คุณนาย หญิง นราวัลย ที่นับวัน

ยิ่งหวานหยาดเยิ้มหยดยอยดูเหมือนจะเปนคูที่เรียบๆ ไมเรารอนเพราะฝายชายเขาตามตรอกออก

ตามประตู ไมริชิงสุกกอนหามเพราะกลัวโดนขาวฉาว... 

(GOSSIP STAR, 7 - 13 พ.ย. 49, น. 28) 

 

         จากตัวอยาง   วลี “สวีทวี้ดวิ้ว” เกิดจากการนําคําภาษาอังกฤษ “สวีท” (sweet) ที่

หมายถึง คบอยางเปนคูรัก; หวานช่ืน (พจน.คําใหม, น. 147) กับคําเลียนเสียงธรรมชาติ “วี้ดวิ้ว” 

ซึ่งเปนคําที่เลียนเสียงอาการเปาปากหรือทําเสียงอยางคึกคะนองของผูชายแสดงความพอใจเม่ือ

เห็นผูหญิงที่สะดุดตา; วาบหวาม (พจน.คําใหม, น. 142) มาประกอบเขาดวยกันกลายเปนวลีใหม

คือ สวีทวี้ดวิ้ว ในปริบทนี้ส่ือความหมายวา รักกันหวานช่ืนมาก 

 

         3.7.4.14 คําที่ประกอบดวยคําตางประเทศกับคําเลียนเสียงธรรมชาติ และคําไทย   

เปนการนําคําภาษาตางประเทศกับคําเลียนเสียงธรรมชาติ และคําไทยต้ังแต 3 คําข้ึนไปมา

ประกอบเขาดวยกันแลวเกิดเปนคําใหม  แบงตามลักษณะโครงสรางการประกอบคําได 3 แบบ คือ  

                        3.7.4.14.1  คําตางประเทศกับคําเลียนเสียงธรรมชาติ และคําไทย   ไดแก       

ชัวรปาบ 9 เดง  ดังตัวอยาง 

 

 ชัวรปาบ 9 เดง   หมายถึง   มั่นใจอยางมากวาตองเปนเชนนั้น 

ตัวอยาง   ...ขณะที่นักขาวสายดวนตัวนอยๆ ของเรากําลังกินลมชมวิววาจะดูหนังสัก

เร่ืองอยูที่ “เซ็นทรัลลาดพราวช้ัน 6 โรงหนัง” แตอุยตายวายกร๊ีด!! สายตาเจากรรมดันเหลือบไปเหน็



 
 

176 

สาวนอยนางหนึ่งที่ฟนธงเดะเลยวาเปน “นองแพท-ณปภา ตันตระกูล” ชัวรปาบ 9 เดง โดยดูทาที

แลวเธอกําลังยืนทะเลาะอยูกับชายหนุมมาดเซอรดวยสีหนาเครงเครียด...  

 (สตารนิวส, 18 - 24 ก.ย. 49, น. 25) 

 

 จากตัวอยาง   วลี “ชัวรปาบ 9 เดง” เกิดจากการนําคํา 4 คําคือ คําภาษาอังกฤษ 

“ชัวร” (sure) หมายถึง แนนอน, มั่นใจ (พจน.มติชน, น. 268) กับคําเลียนเสียงธรรมชาติ “ปาบ” ซึ่ง

เปนคําที่เลียนเสียงอยางเสียงตีดวยไมแบนๆ (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 696) และคําภาษาไทย 2 คํา

คือ คําวา “เกา” ซึ่งหมายถึง จํานวนแปดบวกหนึ่ง (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 145) และ “เดง” 

หมายถึง ดีดหรือดันข้ึนเมื่อถูกกดหรือถูกบีบ เปนตน, กระดอนข้ึน (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 413) 

และยังมีความหมายวา เทาตัว, เปนลักษณนามเรียกการกินหลายอยาง หลายทาง หรือหลายตอ

ในการเลนไพปอกเดง (พจน.คําใหม, น. 66) ดังนั้นในท่ีนี้คําวา “9 เดง” จึงส่ือความหมายถึง 9 

เทาตัว  เมื่อนํามาประกอบเขาดวยกันกลายเปนวลีใหมคือ ชัวรปาบ 9 เดง ในปริบทนี้ ส่ือ

ความหมายวา มั่นใจอยางมากวาตองเปนเชนนั้น 

 

                        3.7.4.14.2  คําตางประเทศกับคําไทย และคําเลียนเสียงธรรมชาติ   ไดแก        

โชวหวานวี้ดวิ้ว  ดังตัวอยาง 

 

 โชวหวานวี้ดวิ้ว   หมายถึง   แสดงใหเห็นวารักกันหวานช่ืนมาก 

ตัวอยาง   แตความฮอตยังไมจบแคนี้ ลาสุดสายตาเจากรรมยังชําเลืองเห็นหนุมตัวดี

ควงสาวเปร้ียวซาคนใหมมาชาลาลาในงานเปดอัลบ้ัม “แซม โชติบัณฑ” แหม...งานนี้นอกจากจะ

โยกยายสายเอวจนเคล็ดแลว ยังโชวหวานวี้ดวิ้วซะมดยังไมกลาไตกันเลยทีเดียว 

(สตารนิวส, 11 - 17 ธ.ค. 49, น. 10) 

 

 จากตัวอยาง   วลี “โชวหวานวี้ดวิ้ว” เกิดจากการนําคํา 3 คําคือ คําภาษาอังกฤษ 

“โชว” (show) หมายถึง อวด, แสดงใหดู (พจน.มติชน, น. 282) กับคําภาษาไทย “หวาน” ที่

หมายถึง ชุมชื่น, ที่รัก (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 1,276) และคําเลียนเสียงธรรมชาติ “วี้ดวิ้ว” ซึ่งเปน

คําที่เลียนเสียงอาการเปาปากหรือทําเสียงอยางคึกคะนองของผูชายแสดงความพอใจเมื่อเห็น

ผูหญิงที่สะดุดตา; วาบหวาม (พจน.คําใหม, น. 142) มาประกอบเขาดวยกันกลายเปนวลีใหมคือ 

โชวหวานวี้ดวิ้ว ในปริบทนี้ส่ือความหมายวา แสดงใหเห็นวารักกันหวานช่ืนมาก 
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                        3.7.4.14.3  คําเลียนเสียงธรรมชาติกับคําตางประเทศ และคําไทยและคํา

ตางประเทศ   ไดแก  กร๊ิงกรางเซยภาษาเลิฟ  ดังตัวอยาง 

 

 กร๊ิงกรางเซยภาษาเลิฟ   หมายถึง   โทรศัพทคุยกันอยางหวานช่ืน 

ตัวอยาง   ยั้ง..ยังไมพอ ที่เด็ดกวานั้นอยูตรงท่ี...หนุมนัทคนนี้ยังเปนเพื่อนซี้ของ      

“แร็พรายก็รัก” อยาง “โจอ้ี บอย” ซะงั้น แตข้ึนช่ือวา “เปนมืออาชีพ--โปรเฟสชันแนลสุดๆ” จะรักเกา

หรือรักใหมก็ตองรูจักแยกแยะ ดังนั้นหนูปูจึงทําตัวชิลลๆ แถมยืนยันรักใหมซะหวานเชี้ยบ ดวยการ

กร๊ิงกรางเซยภาษาเลิฟกับหนุมไฮโซตลอดเวลา   

(Oops!, ปกษแรก มิ.ย. 49, น. 14) 

 

 จากตัวอยาง   วลี “กร๊ิงกรางเซยภาษาเลิฟ” เกิดจากการนําคํา 4 คําคือ คําเลียนเสียง

ธรรมชาติ “กร๊ิงกราง” ซึ่งเปนคําที่เลียนเสียงโทรศัพทดังเมื่อมีสายเรียกเขา  กับคําภาษา อังกฤษ 

“เซย” (say) ที่หมายถึง กลาว, พูด, บอก  และคําภาษาไทย “ภาษา” ซึ่งหมายถึง ถอยคําที่ใชพูด

หรือเขียนเพื่อส่ือความของชนกลุมใดกลุมหนึ่ง หรือเพื่อส่ือความเฉพาะวงการ; เสียง ตัวหนังสือ 

หรือกิริยาอาการที่ส่ือความได (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 822) และคําภาษาอังกฤษ “เลิฟ” (love) ที่

หมายถึง รัก, ความรัก  เมื่อนํามาประกอบเขาดวยกันกลายเปนวลีใหมคือ กร๊ิงกรางเซยภาษาเลิฟ 

ในปริบทนี้ส่ือความหมายวา โทรศัพทคุยกันอยางหวานช่ืน 

 

         3.7.4.15  คําที่ประกอบดวยคําตางประเทศกับคําเลียนเสียงธรรมชาติ และคําที่กําหนด 

ใหส่ือความหมายดวยเสียงและคําที่บัญญัติข้ึนใหม   เปนการนําคําภาษาตางประเทศกับคําเลียน

เสียงธรรมชาติ คําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียงและคําที่บัญญัติข้ึนใหมต้ังแต 4 คําข้ึนไป

มาประกอบเขาดวยกันแลวเกิดเปนคําใหม   ไดแก  ฟตเปร๊ียะปงปงเชงกระเดะ  ดังตัวอยาง 

 

ฟตเปร๊ียะปงปงเชงกระเดะ   หมายถึง   มีกลามเนื้อที่แนนกระชับและรางกายที่

สมบูรณแข็งแรงมาก และยังคงมีรูปรางทรวดทรงที่สวยงามมากแมอายุจะมากแลว  

ตัวอยาง   แมอายุอานามจะปาเขาไปรุนปารุนยายแลว แตสําหรับ ปาจิ๊ อัจฉราพรรณ

ก็ยังฟตเปร๊ียะปงปงเชงกระเดะยิ่งกวาสาว 2000 ปซะอีก จนรุนลูกรุนหลานตางอิจฉาความ       

เตงตึงด๋ึงด๋ังซึ่งตรงขามกับวัย 50 อยางส้ินเชิง...    

 (GOSSIP STAR, ปกษหลัง พ.ค. 49, น. 67) 
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 จากตัวอยาง   วลี “ฟตเปร๊ียะปงปงเชงกระเดะ” เกิดจากการนําคํา 4 คําคือ คํา

ภาษาอังกฤษ “ฟต” (fit) ที่หมายถึง สมบูรณแข็งแรง, อยูในสภาพที่ดี (พจน.คําใหม, น. 114) กับ

คําเลียนเสียงธรรมชาติ “เปร๊ียะ” ซึ่งเปนคําที่เลียนเสียงที่เกิดจากส่ิงของที่แตกหรือขาดเปนตนซึ่งมี

เสียงดังเชนนั้นอยางแกวแตก; โดยปริยายหมายความวา คลองไมติดขัด, มากเกินไป (พจน.      

ราชบัณฑิตฯ, น. 822) และคําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียง “ปงปง” หมายถึง มีสมรรถภาพ

ทางเพศอยางมาก (พจน.คําใหม, น. 102) และคําที่บัญญัติข้ึนใหม “เชงกระเดะ” ซึ่งหมายถึง สวย

พร้ิง, สวยมาก (พจน.คําใหม, น. 53) เมื่อนํามาประกอบเขาดวยกันกลายเปนวลีใหมคือ ฟตเปร๊ียะ

ปงปงเชงกระเดะ ในปริบทนี้ส่ือความหมายวา มีกลามเนื้อที่แนนกระชับและรางกายที่สมบูรณ

แข็งแรงมาก และยังคงมีรูปรางทรวดทรงที่สวยงามมากแมอายุจะมากแลว  

 

         3.7.4.16  คําที่ประกอบดวยคําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียงกับคําที่กําหนดให

ส่ือความหมายดวยเสียง   เปนการนําคําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียงต้ังแต 2 คําข้ึนไปมา

ประกอบเขาดวยกันแลวเกิดเปนคําใหม   เชน  กิ๊กกั๊กอ๊ิอะ  งุบงิบมุบมิบ  เจาะแจะโชะเดะ           

ดังตัวอยาง 

 

 กิ๊กกั๊กอ๊ิอะ   หมายถึง   คบหากันฉันคูรักอยางเงียบๆ  

 ตัวอยาง   ...ไลเล่ียมาต้ังแตเมื่อหลายเดือนกอน มีสายลับของสํานักขาวแหงหนึ่งไป

สืบเสาะเจาะใจจนทราบวา “หนูแพท” เธอกําลังกิ๊กกั๊กอ๊ิอะอยูกับ “พี่ตากลองมาดเซอร”...  

(สตารนิวส, 18 - 24 ก.ย. 49, น. 25) 

 

 จากตัวอยาง   วลี “กิ๊กกั๊กอ๊ิอะ” เกิดจากการนําคําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียง 

2 คําคือ “กิ๊กกั๊ก” หมายถึง มีความสัมพันธฉันชูสาว (กิ๊ก, พจน.คําใหม, น. 11) และ “อ๊ิอะ” ซึ่งใน

ที่นี้ส่ือความหมายถึง คบหากันอยางเงียบๆ, นารักนาเอ็นดู  มาประกอบเขาดวยกันกลายเปนวลี

ใหมคือ กิ๊กกั๊กอ๊ิอะ ในปริบทนี้ส่ือความหมายวา คบหากันฉันคูรักอยางเงียบๆ   

      

 งุบงิบมุบมิบ   หมายถึง   ปดบังไมใหคนอ่ืนรับรู        

 ตัวอยาง   สมัยนี้จะเกยไมเกย ไมใชเร่ืองแปลกพิสดารอันใด แตก็นาแปลกเล็กนอยที่

ดารานักรองหลายๆ คน เลือกที่จะงุบงิบมุบมิบกันตอไป...    

(GOSSIP STAR, 10 – 16 ต.ค. 49, น. 6) 
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 จากตัวอยาง   วลี “งุบงิบมุบมิบ” เกิดจากการนําคําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวย

เสียง 2 คําคือ “งุบงิบ” ที่หมายถึง ทําอยางเงียบๆ, ทํากันอยางปดบัง (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 279) 

และ “มุบมิบ” ซึ่งหมายถึง ปดบังไมใหคนอ่ืนรู, อาการที่เถียงหรือบนโดยอาปากข้ึนลงเล็กนอยไมให

ไดยิน (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 869) มาประกอบเขาดวยกันกลายเปนวลีใหมคือ งุบงิบมุบมิบ ใน

ปริบทนี้ส่ือความหมายวา ปดบังไมใหคนอ่ืนรับรู        

      

 เจาะแจะโชะเดะ   หมายถึง   มีความสัมพันธฉันชูสาวอยางลึกซึ้ง  

 ตัวอยาง   …ยิ่งแลวใหญเมื่อเจอหมอดูฟนธงไปวาคูนายน็อตตองเปนสาวแกแมมาย

ถึงจะอยูกันยืด แตชวงนี้หามไปเจาะแจะโชะเดะกับใครเด็ดขาด ไมงั้นสาวเจาจะเกาะติดแจสลัด

ยังไงก็ไมหลุดกัดไมปลอย...  

(GOSSIP STAR, ปกษแรก ม.ค. 49, น. 77) 

 

 จากตัวอยาง   วลี “เจาะแจะโชะเดะ” เกิดจากการนําคําที่กําหนดใหส่ือความหมาย

ดวยเสียง 2 คําคือ “เจาะแจะ” ซึ่งหมายถึง ชอบพูดคุยไปทั่ว (พจน.คําใหม, น. 44) และ “โชะเดะ” 

ซึ่งในที่นี้ส่ือความหมายถึง มีความสัมพันธอยางลึกซึ้ง  มาประกอบเขาดวยกันกลายเปนวลีใหมคือ 

เจาะแจะโชะเดะ ในปริบทนี้ส่ือความหมายวา มีความสัมพันธฉันชูสาวอยางลึกซึ้ง       

 

         3.7.4.17  คําที่ประกอบดวยคําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียงกับคําเลียนเสียง

ธรรมชาติ   เปนการนําคําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียงกับคําเลียนเสียงธรรมชาติต้ังแต 2 

คําข้ึนไปมาประกอบเขาดวยกันแลวเกิดเปนคําใหม  แบงตามลักษณะโครงสรางการประกอบคําได 

2 แบบ คือ  

                        3.7.4.17.1  คําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียงกับคําเลียนเสียงธรรมชาติ   

เชน  ด๊ีดาฮาไฮ  กุกกิ๊กโปงโปงชึ่ง   ดังตัวอยาง 

 

 ด๊ีดาฮาไฮ   หมายถึง   มีอาการตื่นเตนและแสดงทาทางราเริงดีใจมากอยางเห็นไดชัด      

 ตัวอยาง   เดินเขางานประกวดโครงการ “วีไวต พรีเซ็นเตอร คอนเทสต 2006” แลวนึก

แปลกใจข้ึนมาตงิดๆ ...แตพอหันไปเจอะนองๆ สาวสวยที่เขาประกวดบนเวทีแลวถึงกับรองออ 

เพราะเธอ..เธอ..และเธอ ทั้งขาว ทั้งสวย แลวจะไมใหหนุมๆ เขาด๊ีดาฮาไฮไดไงละจะ...  

(Oops!, ปกษหลัง เม.ย. 49, น. 37) 
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 จากตัวอยาง   วลี “ด๊ีดาฮาไฮ” เกิดจากการนําคําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียง 

“ด๊ีดา” ซึ่งหมายถึง ระริกระร้ี, ต่ืนเตนแสดงความสนใจเพศตรงขาม; แสดงทาทางต่ืนเตนดีใจมาก

จนเกินพอดี (พจน.คําใหม, น. 63) กับคําเลียนเสียงธรรมชาติ “ฮาไฮ” ซึ่งเปนคําที่เลียนเสียงลูกคู

รองรับในเพลงบางชนิดเชนเพลงเหเรือ (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 1,405) มาประกอบเขาดวยกัน

กลายเปนวลีใหมคือ ด๊ีดาฮาไฮ ในปริบทนี้ส่ือความหมายวา มีอาการตื่นเตนและแสดงทาทางราเริง

ดีใจมากอยางเห็นไดชัด       

  

กุกกิ๊กโปงโปงชึ่ง   หมายถึง   มีความสัมพันธกันเชิงชูสาวอยางปกปด 

ตัวอยาง   ...แมกกาซีนชื่อดังของญ่ีปุนไปฉกเอาเร่ืองลับๆ ของหนุม “ลีบียองฮอน” มา

แฉซะดังกระฉอน โดยในคอลัมนหนึ่งไดเปดโปงสัมพันธสวาทที่ปกปดกันเปนความลับอยางมิดชิด

วา พระเอกมาดนุมวัย 36 ของเราตอด34ไปกุกกิ๊กโปงโปงชึ่ง...กับอดีตแอรโฮสเตสสาวแดนปลาดิบ... 

(ทีวีพูล, 25 - 31 ส.ค. 49, น. 87) 

 

จากตัวอยาง   วลี “กุกกิ๊กโปงโปงชึ่ง” เกิดจากการนําคําที่กําหนดใหส่ือความหมาย

ดวยเสียง “กุกกิ๊ก” ซึ่งหมายถึง พูดหรือเลนกันเงียบๆ (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 131) และยังมี

ความหมายวา มีลับลมคมใน รูกันในที  และหมายถึง มีความสัมพันธกันเชิงชูสาว (พจน.คําคะนอง, 

น. 3) กับคําเลียนเสียงธรรมชาติ “โปงโปงชึ่ง” ซึ่งเปนคําที่เลียนเสียงจังหวะกลอง (พจน.มติชน, น. 

573) มาประกอบเขาดวยกันกลายเปนวลีใหมคือ กุกกิ๊กโปงโปงชึ่ง ในปริบทนี้ส่ือความหมายวา มี

ความสัมพันธกันเชิงชูสาวอยางปกปด 

 

                        3.7.4.17.2  คําเลียนเสียงธรรมชาติกับคําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียง   

ไดแก  วี้ดวิ้วต๊ิบต๊ับ  ดังตัวอยาง 

 

วี้ดวิ้วต๊ิบต๊ับ   หมายถึง   หยอกลอกันอยางสนุกสนานเบิกบานใจ               

         ตัวอยาง   ไมชอบมีขาวเร่ืองรัก แตขยันควงไปไหนมาไหนดวยกัน อยางนี้เขาเรียกวา

ปากอยางใจอยางกระทําไปอีกอยาง วุย! ชางสามารถ รถเมล คะนึงนิจ ลาก เด่ียว สุริยัน ไปวี้ดวิ้ว 

ต๊ิบต๊ับกลางกรุงใหเห็นจะจะไมมีเมม!...    

(GOSSIP STAR, 5 – 11 ก.ย. 49, น. 16) 

                                                 
34สะกดคําตามที่ปรากฏในนิตยสาร ทั้งนี้คําที่ถูกตองควรเปนคําวา “ดอด”    
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         จากตัวอยาง   วลี “วี้ดวิ้วต๊ิบต๊ับ” เกิดจากการนําคําเลียนเสียงธรรมชาติ “วี้ดวิ้ว” ซึ่ง

เปนคําที่เลียนเสียงอาการเปาปากหรือทําเสียงอยางคึกคะนองของผูชายแสดงความพอใจเมื่อเห็น

ผูหญิงที่สะดุดตา; วาบหวาม (พจน.คําใหม, น. 142) กับคําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียง 

“ต๊ิบต๊ับ” ซึ่งในที่นี้ส่ือความหมายถึง แสดงอาการราเริงดีอกดีใจ  มาประกอบเขาดวยกันกลายเปน

วลีใหมคือ วี้ดวิ้วต๊ิบต๊ับ ในปริบทนี้ส่ือความหมายวา หยอกลอกันอยางสนุกสนานเบิกบานใจ        

 

          3.7.4.18  คําที่ประกอบดวยคําไทยกับคําผวน   เปนการนําคําภาษาไทยกับคําผวน

ต้ังแต 2 คําข้ึนไปมาประกอบเขาดวยกันแลวเกิดเปนคําใหม   เชน  นิยายรักโทตอง  เจาชูแกไจ    

ดังตัวอยาง  

 

 นิยายรักโทตอง   หมายถึง   เร่ืองเลาของหญิงสาวซ่ึงต้ังครรภโดยที่ยังไมพรอม 

ตัวอยาง   ...เอาเปนวานิยายรักโทตองคร้ังนี้ คงสอนใจดาราสาวไทยท่ีกําลังคิด

แผลงฤทธิ์แรงแอนดรานใหจําใสกบาลเอาไว หากไมอยากเปนสตรีที่ถูกลืม...จบ!! 

(สตารนิวส, 27 พ.ย. - 3 ธ.ค. 49, น. 44) 

  

จากตัวอยาง   วลี “นิยายรักโทตอง” เกิดจากการนําคําภาษาไทย 2 คําคือ คําวา 

“นิยาย” ซึ่งหมายถึง เร่ืองที่เลากันมา (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 590) และ “รัก” ที่หมายถึง มใีจผูกพนั

ฉันชูสาว (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 938) กับคําผวน “โทตอง” ซึ่งผวนมาจากคําเดิมคือ “ทองโต” 

หมายถึง ต้ังครรภจะมีลูก (พจน.มานิต, น. 380) มาประกอบเขาดวยกันกลายเปนวลีใหมคือ นิยาย

รักโทตอง ในปริบทนี้ส่ือความหมายวา เร่ืองเลาของหญิงสาวซ่ึงต้ังครรภโดยที่ยังไมพรอม 

 

 เจาชูแกไจ   หมายถึง   ผูชายที่จีบผูหญิงไปทั่ว 

 ตัวอยาง   เพื่อนรักหักเหล่ียมโหดยังพอวา แตที่คุณแหลสะใจก็อีตรงที่มีการหักเหล่ียม

รักในกวนเจาชูแกไจ เอย! ไกแจนะซ้ี ยังไมทันเลาก็จะขําตายซะแรวส 

(in magazine, 25 ม.ค. 49, น. 77) 

 

 จากตัวอยาง   วลี “เจาชูแกไจ” เกิดจากการนําคําภาษาไทย “เจาชู” หมายถึง ผูใฝใน

การชูสาว (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 323) กับคําผวน “แกไจ” ซึ่งผวนมาจากคําเดิมคือ “ไกแจ” ที่

หมายถึง ไกขนาดเล็กพวกหนึ่ง (พจน.มานิต, น. 114) มาประกอบเขาดวยกันกลายเปนวลีใหมคือ 

เจาชูแกไจ ในปริบทนี้ส่ือความหมายวา ผูชายที่จีบผูหญิงไปทั่ว 
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          3.7.4.19  คําที่ประกอบดวยคําตางประเทศกับคําผวน   เปนการนําคําภาษาตางประเทศ

กับคําผวนต้ังแต 2 คําข้ึนไปมาประกอบเขาดวยกันแลวเกิดเปนคําใหม   ไดแก  แฮปปสวีดัด        

ดังตัวอยาง 

 

 แฮปปสวีดัด   หมายถึง   มีความสุขและพอใจมาก 

 ตัวอยาง   ตาย.. “หนูอิม-อชิตะ” เปนคนเดียวเลยนะที่น้ําหนักข้ึนแลวแฮปปสวีดัด 

เพราะน้ําหนักดันไปข้ึนตรงหนาอกหนาใจสิคะคูณ 

(Oops!, ปกษแรก มี.ค. 49, น. 29) 

 

 จากตัวอยาง   วลี “แฮปปสวีดัด” เกิดจากการนําคําภาษาอังกฤษ “แฮปป” (happy) 

หมายถึง มีความสุข  กับคําผวน “สวีดัด” ซึ่งผวนมาจากคําเดิมคือ “สวัสดี” ที่หมายถึง ความดี, 

ความงาม, ความเจริญรุงเรือง; ความปลอดภัย (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น.1,143) มาประกอบเขา

ดวยกันกลายเปนวลีใหมคือ แฮปปสวีดัด ในปริบทนี้ส่ือความหมายวา มีความสุขและพอใจมาก 

 

          3.7.4.20  คําที่ประกอบดวยคําผวนกับคําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียง   เปน

การนําคําผวนกับคําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียงต้ังแต 2 คําข้ึนไปมาประกอบเขาดวยกัน

แลวเกิดเปนคําใหม  ไดแก  โทตองตุบปอง  ดังตัวอยาง  

 

โทตองตุบปอง   หมายถึง   ต้ังครรภ 

ตัวอยาง   แตอยูๆ นางเอกไรอันดับก็ออกมาปาวประกาศประโคมขาวครึกโครมอยาง

ไมมียางอายวากําลังโทตองตุบปองกระทันหัน35แถมยังล่ันวาจาแบบหนาดานๆ วาการเบนโลคร้ังนี้

ไมมีตัวพอมารับผิดชอบแตอยางใด ขอเล้ียงลูกคนเดียวโดเดดีกวา หุหุ ไมรูวาเธอคนงามใชรองพื้น

เบอรอะไรหนาถึงไดอยางหนาตราชางขนาดนี้...      

 (สตารนิวส, 27 พ.ย. - 3 ธ.ค. 49, น. 44) 

  

จากตัวอยาง   วลี “โทตองตุบปอง” เกิดจากการนําคําผวน “โทตอง” ซึ่งผวนมาจากคํา

เดิมคือ “ทองโต” ที่หมายถึง ต้ังครรภจะมีลูก (พจน.มานิต, น. 380) กับคําที่กําหนดใหส่ือ

ความหมายดวยเสียง “ตุบปอง” ซึ่งหมายถึง อาการที่ของลอยกระเพื่อมข้ึนกระเพื่อมลงไปตาม

                                                 
35สะกดคําตามที่ปรากฏในนิตยสาร  “กระทันหัน” สะกดคําที่ถูกตองคือ “กะทันหัน”   
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กระแสน้ํา (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 472) มาประกอบเขาดวยกันกลายเปนวลีใหมคือ โทตองตุบปอง 

ในปริบทนี้ส่ือความหมายวา ต้ังครรภ 

 

3.7.4.21  คําที่ประกอบดวยคําภาษาถ่ินกับคําตางประเทศ   เปนการนําคําภาษาถ่ิน

กับคําภาษาตางประเทศต้ังแต 2 คําข้ึนไปมาประกอบเขาดวยกันแลวเกิดเปนคําใหม   เชน         

ละออนโนะเนะ  เอ้ืองเหนืออินเตอร  ดังตัวอยาง  

 

ละออนโนะเนะ   หมายถึง   เด็กวัยรุนที่นารักนาเอ็นดู 

ตัวอยาง   แถมงานนี้นอกจากจะไดรวมกร๊ีดละออนโนะเนะจากญ่ีปุนแลว ยังมี 2 หนุม

หนาใส “กอลฟ-ไมค”...“พิชญะ” และ “พิรัชต นิธิไพศาลกุล” มาระเบิดความมันสรวมกับ “อาราชิ” 

ดวย โดยจะเปนคอนเสิรตเต็มรูปแบบที่ยิ่งใหญอลังการดาวลานดวงช่ือวา “ไทย-เจ ปอป

คอนเสิรต”... 

(ทีวีพูล, 4 - 10 ส.ค. 49, น. 83) 

 

จากตัวอยาง   วลี “ละออนโนะเนะ” เกิดจากการนําคําภาษาถ่ินเหนือ “ละออน” ที่

หมายถึง ลูกออน, เด็ก (พจน.มติชน, น. 768) กับคําในภาษาญ่ีปุน “โนะเนะ” ซึ่งตัดพยางคมาจาก

คําเต็มคือ “อาโนเนะ” (anone) เมื่อนํามาใชในไทยมีความหมายวา ทําเปนเด็กใสซื่อบริสุทธิน์าเอ็นดู; 

นารัก, นาเอ็นดู (พจน.คําใหม, น. 31) มาประกอบเขาดวยกันกลายเปนวลีใหมคือ ละออนโนะเนะ 

ในปริบทนี้ส่ือความหมายวา เด็กวัยรุนที่นารักนาเอ็นดู 

 

เอ้ืองเหนืออินเตอร   หมายถึง   หญิงสาวชาวเหนือที่มีเชื้อสายของคนตางชาติ 

ตัวอยาง   เอ้ืองเหนืออินเตอร “ลานนา คัมมินส” ที่กลับมากับอัลบ้ัมชุดที่ 3 “Happy 

Trip” แฟนเพลงก็ตอบรับดีมากๆ... 

(ทีวีพูล, 29 ก.ย. - 5 ต.ค. 49, น. 44) 

       

จากตัวอยาง   วลี “เอ้ืองเหนืออินเตอร” เกิดจากการนําคําภาษาถ่ินเหนือ “เอ้ือง” ซึ่ง

เปนคําที่ใชเรียกหญิงสาวทางภาคพายัพวา “เอ้ืองเหนือ” (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 1,397) กับคํา

ภาษาอังกฤษ “อินเตอร” ซึ่งตัดมาจากคําเต็ม “international” ที่หมายถึง สากล, นานาชาติ, 

มาตรฐานโลก (พจน.มติชน, น. 975) มาประกอบเขาดวยกันกลายเปนวลีใหมคือ เอ้ืองเหนือ

อินเตอร ในปริบทนี้ส่ือความหมายวา หญิงสาวชาวเหนือที่มีเชื้อสายของคนตางชาติ 
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3.7.4.22  คําที่ประกอบดวยคําภาษาถ่ินกับคําที่บัญญัติข้ึนใหม และคําไทย   เปนการ

นําคําภาษาถ่ินกับคําที่บัญญัติข้ึนใหม และคําภาษาไทยต้ังแต 3 คําข้ึนไปมาประกอบเขาดวยกัน

แลวเกิดเปนคําใหม   ไดแก  ละออนตุดไทย  ดังตัวอยาง  

 

 ละออนตุดไทย   หมายถึง   เด็กวัยรุนชายไทยที่มีจิตใจอยางผูหญิง 

ตัวอยาง   วุย!! อุตสาหขายของบรรยายสรรพคุณขนาดนี้มีหรือนักรองดังเกยคิงสจะ

ปลอยใหละออนตุดไทยใจหาวหาญหลุดรอดมือไปได คืนนั้นเลยจัดการตะบันประตูหลังเสนอ

สนองซะหลายประตูเชียว...    

(ทีวีพูล, 21 - 27 เม.ย. 49, น. 48) 

 

จากตัวอยาง   วลี “ละออนตุดไทย” เกิดจากการนําคํา 3 คําคือ คําภาษาถ่ินเหนือ “ละ

ออน” ที่หมายถึง ลูกออน, เด็ก (พจน.มติชน, น. 768) กับคําที่บัญญัติข้ึนใหม “ตุด” ซึ่งหมายถึง 

ชายที่มีจิตใจอยากเปนหญิง มักแตงกายและแสดงจริตอยางผูหญิง  โดยมีที่มาจากช่ือภาพยนตร

เร่ือง Toosie (พจน.คําใหม, น. 74) และคําภาษาไทยวา “ไทย” ซึ่งเปนชื่อประเทศและชนชาติที่อยู

ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต มีพรมแดนติดตอกับลาว เขมร มาเลเซีย และพมา (พจน.ราชบัณฑิตฯ, 

น. 548) มาประกอบเขาดวยกันกลายเปนวลีใหมคือ ละออนตุดไทย ในปริบทนี้ส่ือความหมายวา 

เด็กวัยรุนชายไทยที่มีจิตใจอยางผูหญิง 

 

จากการศึกษาวิธีการสรางคําสแลงโดยการประกอบคํา สามารถจําแนกได 22 

ลักษณะ โดยพบคําที่ประกอบดวยคําไทยกับคําตางประเทศมากที่สุด รวมทั้งส้ิน 276 ขอมูล  

รองลงมาพบคําที่ประกอบดวยคําไทยกับคําไทย  จํานวน 176 ขอมูล  รองลงมาคือคําที่

ประกอบดวยคําไทยกับคําที่บัญญัติข้ึนใหม จํานวน 69 ขอมูล  รองลงมาคือคําที่ประกอบดวยคํา

ไทยกับคําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียง จํานวน 52 ขอมูล  รองลงมาคือคําที่ประกอบดวย

คําตางประเทศกับคําตางประเทศ จํานวน 37 ขอมูล  รองลงมาคือคําที่ประกอบดวยคํา

ตางประเทศกับคําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียง จํานวน 18 ขอมูล  รองลงมาคือคําที่

ประกอบดวยคําไทยกับคําที่เลียนวิธีเปล่ียนคําตามหลักไวยากรณภาษาอังกฤษ จํานวน 13 ขอมูล  

รองลงมาคือคําที่ประกอบดวยคําไทยกับคําเลียนเสียงธรรมชาติ จํานวน 12 ขอมูล  รองลงมาคือ

คําที่ประกอบดวยคําตางประเทศกับคําที่บัญญัติข้ึนใหม จํานวน 11 ขอมูล  รองลงมาคือคําที่

ประกอบดวยคําไทยกับคําตางประเทศ และคําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียง จํานวน 10 

ขอมูล  รองลงมาคือคําที่ประกอบดวยคําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียงกับคําที่กําหนดใหส่ือ
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ความหมายดวยเสียง จํานวน 8 ขอมูล  รองลงมาพบคําที่ประกอบดวยคําไทยกับคําตางประเทศ 

และคําที่บัญญัติข้ึนใหม  และพบคําที่ประกอบดวยคําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียงกับคํา

เลียนเสียงธรรมชาติ ลักษณะละ 5 ขอมูล  รองลงมาพบ 1) คําที่ประกอบดวยคําตางประเทศกับคํา

เลียนเสียงธรรมชาติ 2) คําที่ประกอบดวยคําตางประเทศกับคําเลียนเสียงธรรมชาติ และคําไทย 

และ 3) คําที่ประกอบดวยคําภาษาถ่ินกับคําตางประเทศ ลักษณะละ 3 ขอมูล  รองลงมาคือคําที่

ประกอบดวยคําไทยกับคําผวน จํานวน 2 ขอมูล และลักษณะการประกอบคําที่พบเพียง 1 ขอมลู ม ี

5 ลักษณะ ไดแก 1) คําที่ประกอบดวยคําไทยกับคําที่บัญญัติข้ึนใหม และคําที่เลียนวิธีเปล่ียนคํา

ตามหลักไวยากรณภาษาอังกฤษ 2) คําที่ประกอบดวยคําตางประเทศกับคําเลียนเสียงธรรมชาติ 

และคําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียง และคําที่บัญญัติข้ึนใหม 3) คําที่ประกอบดวยคํา

ตางประเทศกับคําผวน 4) คําที่ประกอบดวยคําผวนกับคําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียง 

และสุดทายคือ 5 ) คําที่ประกอบดวยคําภาษาถ่ินกับคําที่บัญญัติข้ึนใหม และคําไทย 

ผลการศึกษาวิธีการสรางคําสแลงโดยการประกอบคําทั้ง 22 ลักษณะดังกลาวนั้น

แสดงใหเห็นวาผูเขียนคอลัมนในนิตยสารบันเทิงนิยมสรางคําสแลงดวยการประกอบคํา ทั้งนี้เพราะ

ทําใหไดคําที่แปลกใหม สะดุดตา และมีโครงสรางการประกอบคําที่พิเศษแตกตางจากการสรางคํา

ในส่ือส่ิงพิมพประเภทอ่ืนๆ ซึ่งสามารถเรียกความสนใจจากผูอานไดเปนอยางดี ในดานความหมาย 

คําสแลงที่สรางข้ึนดวยวิธีการประกอบคํานี้สวนมากจะมีเคาความหมายเดิมของคําที่นํามา

ประกอบ รวมทั้งปริบทหรือขอความแวดลอมในเนื้อหาที่นําเสนอก็สามารถชวยใหผูอานเขาใจ

ความหมายของคําประกอบนั้นได 

 

จากผลการศึกษาเบ้ืองตน สรุปไดวาลักษณะของคําสแลงในนิตยสารบันเทิงภาษาไทย 

มีวิธีการสรางคําสแลง 7 วิธี  โดยลักษณะการสรางคําสแลงที่พบมากที่สุดคือ การสรางคําข้ึนใหม 

รวมทั้ง ส้ิน  1,419 ขอมูล  รองลงมาคือการนําคําหรือขอความมาจากเหตุการณปจจุบัน 

สภาพแวดลอม และส่ือมวลชนแขนงตางๆ รวมทั้งส้ิน 835 ขอมูล  รองลงมาคือการนําคําหรือวลีทีม่ี

อยูแลวในภาษามาส่ือความหมายใหม รวมจํานวน 113 ขอมูล  รองลงมาคือการกําหนดคําใหส่ือ

ความหมายดวยเสียง รวมจํานวน 96 ขอมูล  รองลงมาคือการยืมคํา รวมจํานวน 60 ขอมูล  

รองลงมาคือการนําคําเลียนเสียงธรรมชาติมาส่ือความหมาย รวมจํานวน 29 ขอมูล  และลักษณะ

การสรางคําสแลงที่พบนอยที่สุดคือการผวนคํา รวมจํานวน 12 ขอมูล    

  


